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(ÖZKAN BAHAR, Bahanur, Esrâr-nâme-i Âşıkân, Doktora Tezi,Isparta 2017) 

ÖZET 

“Esrâr-nâme-i Âşıkân” adlı eser üzerine hazırlanmış bu doktora tezi Giriş ile 

birlikte toplam üç bölümden oluşmaktadır.  

Giriş bölümü “Mesnevî” nazım şekli ve 16. yüzyıla kadar gelişimi ile ilgili bilgi 

ihtiva etmektedir. Birinci bölümde Lokman ismini taşıyan iki müellif ve eserleri 

hakkında bilgi ile birlikte; eserin bu iki müelliften hangisine ait olabileceğinin tespiti 

üzerinde durulmuştur. İkinci bölüm eserin tanıtımı üzerinedir. Bu bölümde, eserin 

tanıtımı yapılmış, muhteva, şekil, dil, üslup özellikleri açısından değerlendirilmiştir. 

Üçüncü bölümde ulaşılabilen tek nüshanın tavsifi yapılmış, transkripsiyon alfabesi 

kullanılarak çeviriyazılı metni verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Mesnevi, Lokman, Esrâr-nâme-i Âşıkân. 
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 (ÖZKAN BAHAR, Bahanur, Esrâr-nâme-i Âşıkân, Ph.D Thesis,Isparta, 2017) 

ABSTRACT 

This text is composed of three parts together with the introduction of the thesis 

entitled “Esrâr-nâme-i Âşıkân”. 

The introductory section contains information on the development of the 

"Masnavi" poetry end the 16th century. In the first chapter, together with the 

information about the two authors bearing the name of the Lokman; it is emphasized 

that the work may belong to either of this two authors. The second part is about the 

introduction of the work. In this section, the introduction, content, form, language and 

stylistic features of the work are evaluated. In the third chapter, a single copy which is 

available is given and transcribed text is given using the transcription alphabet. 

Keywords: Mesnevi, Lokman, Esrâr-nâme-i Âşıkân. 
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KISALTMALAR 

 

age.  : Adı geçen eser 

agm.   : Adı geçen makale 

agmad.  : Adı geçen madde 

agt.  : Adı geçen tez 

AÜ  : Ankara Üniversitesi 

AÜDTCF : Ankara Üniversitesi Dil, Tarih, Coğrafya Fakültesi 

b.  : Beyit 

bk.  : Bakınız 

c.  : Cilt 

çev.   : Çeviren  

DİA  : Diyanet İslam Ansiklopedisi 

DTCF  : Dil, Tarih, Coğrafya, Fakültesi 

FSM  : Fatih Sultan Mehmet 

H.  : Hicri 

haz.  : Hazırlayan 

İÜ  : İstanbul Üniversitesi 

M.   : Miladi 

MÜ  : Marmara Üniversitesi 

mad.  : Maddesi 

no.  : Numara  

öl.  : Ölüm Yılı 

s.  : Sayfa 

ss.  : Sayfa aralıkları 

S.  : Sayı 

SÜ  : Selçuk Üniversitesi 

SBE  : Sosyal Bilimler Enstitüsü 

V  : Volume  

Yay.   : Yayınları 

yk  : Yaprak 
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ÖNSÖZ 

 

 Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalına Doktora tezi olarak sunulacak bu 

çalışma “Esrâr-nâme-i Âşıkân” adlı mesnevînin okunması ve incelenmesi üzerine 

kuruludur. 

Eserin ulaşılabilen tek nüshası Koyunoğlu Yazma Eserler Kütüphanesi- 

Konya’da bulunmaktadır. Eser, kütüphane kayıtlarında 127 varak olarak görülse de 118 

varaktan oluşmaktadır. 

XVI. yüzyılda yazılan ve müstensihin XVIII. yüzyıl başlarında tarih düştüğü 

eser, kütüphane kayıtlarında Lokman bin Seyyid Hüseyin Urmevî’ye ait olarak 

görünmektedir. Eserin müstensihi ise Halil bin Eyyüb’tür.  

Çalışmanın giriş kısmında, çalışma konusu olan eser mesnevî nazım şekli ile 

tertip olunduğu için kısaca mesnevî nazım şeklinin özelliklerine ve 16. asra kadar olan 

gelişimine yer verilmiştir. 

Eserden, şairine dair ulaşılabilen isim ise Lokman’dır. İsmini üç defa kullandığı 

tespit edilen şair için yapılan taramalarda 16. yüzyılda iki isme tekabül ettiğini 

görülmüştür. Birincisi “Şehnâmeci” olarak bilinen Lokman bin Seyyid Hüseyin 

Urmevî; ikincisi ise yalnızca Esrâr Dede Tezkire’sinde ve Sahîh Ahmed Dede’nin 

Mecmûatü’t-Tevârîhi’l Mevlevîyye adlı eserinde ismi zikredilen Lokmanî Dede’dir. 

Çalışmada, eserin aynı adı ya da mahlası taşıyan müelliflerden hangisine ait olduğu 

tespit edilmeye çalışılmıştır. Şair ile ilgili diğer bir ihtimal de kaynaklarda adı geçmeyen 

başka bir Lokman’a ait olmasıdır. Bunun için şairlerin hayatlarına, eserlerine, 

yaşadıkları dönem özelliklerine, bilhassa eserlerinden elde edilen bilgilere dikkat 

edilmiştir. Bütün bu verilerden yola çıkarak eserin bu müelliflerden hangisine ait olduğu 

tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu kısım çalışmanın birinci bölümünü oluşturmaktadır. 

16. yüzyılın ilk çeyreğinde telif edilen Esrâr-nâme-i Âşıkân’ın müellifi, eserinin 

bir duâ-nâme olduğunu, Mantıku’t-Tayr’ın Türkçeye tercümesi olduğunu söylemiştir. 

 Mesnevî tarzında tertiplenmiş, çeşitli kaynaklardan derlenmiş hikâyeler ve 

öncesinde kısa bir Osmanlı tarihi ihtiva eden eser Yavuz Sultan Selim zamanında 

1516/1517 yılında şehzade Süleyman’a sunulmak için kaleme alınmıştır. Çalışmanın 

ikinci bölümde Esrâr-nâme-i Âşıkân’ın adı, türü, yazılış sebebi, yazılış tarihi, beyit 
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sayısı, eserin dil ve üslup özellikleri üzerinde durulmuştur. Klasik bir mesnevî gibi 

başlayan eserde Osmanlı tarihine, akabinde metnin asıl kısmı olan çeşitli kaynaklardan 

alınan hikâyelere yer verilmiştir. Metnin oluşturulmasında müellifin yararlandığı bu 

konular ya da kaynaklar “Metnin Kaynakları” başlığı altında değerlendirilmiştir. 

Üçüncü bölümde elde bulunan tek nüshanın tanıtımı ve Esrâr-nâme-i Âşıkân’ın 

çeviri yazılı metni verilmiştir. Çeviri yazılı metin oluşturulurken izlenen yol, dikkat 

edilen bazı hususlar metnin başında yer almaktadır. 

Sonuç kısmında eser, şairi, eserdeki hikâyeler ve kaynakları ile ilgili tespit edilen 

yargılara yer verilmiştir. 

Çalışmam sırasında desteklerini esirgemeyen hocalarım Doç. Dr. Hasan Şener’e, 

Yrd. Doç. Dr. Kadir Güler’e ve danışman hocam Doç. Dr. Selami Turan’a teşekkürü 

borç bilirim.    

       Bahanur ÖZKAN BAHAR 
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GİRİŞ 

TÜRK EDEBİYATINDA MESNEVÎ GELENEĞİ 

 “Mesnevî” edebiyat terimi olarak ilk defa İran edebiyatında kullanılmış olmakla 

birlikte, bu nazım şeklinin ilk örnekleri Arap edebiyatında görülmektedir.Mesnevî 

terimi ve nazım şekli Türk edebiyatına, İran edebiyatından geçmiş XI-XIX. yüzyıllar 

arasında bu türde sayısız eserler yazılmıştır.5 

Sözcüğün kaynağı Arapça olmakla birlikte mesnevî kavramı Arap edebiyatından 

ziyade Fars ve Türk edebiyatında kullanılmıştır. 

Mesnevî nazım şeklinin menşeinin İran, Arap ve Türk edebî geleneği olduğu 

yolunda üç farklı görüş bulunmaktaysa da edebiyat tarihçilerinin, daha çok menşein İran 

edebî geleneği olduğu yönündeki kabulü benimsedikleri görülmektedir.6 

Kelime Arapça å, n, y kökünden türemiştir. Sözcük Arapça olsa da Araplar bu 

nazım şekli için “muzdevice” tabirini kullanmışlardır. Genellikle “Fe’ûlün, fe’ûlün, 

fe’ûlün, fe’ûl”, “Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün”, “Mefâ’ilün mefâ’ilün fe’ûlün” gibi kısa 

vezinlerle yazılır.7 

Mesnevî nazım şeklinde tüm beyitler gazel ve kasidelerin matla beyitleri gibi 

kendi aralarında kafiyelenir. Yani kafiye şeması “aa bb cc dd…” şeklinde ilerler. Bütün 

mesnevîde kafiye açısından beyitler birbirinden bağımsızdır. Bu bağımsızlık ve esneklik 

şaire büyük kolaylık sağlar. Kafiye sıkıntısı yaşanmayacağından uzun konuların 

yazılması için elverişli bir nazım şeklidir. Kafiyedeki bu kolaylık şairlerin mesnevîye 

rağbet etmelerini sağlamıştır. 

Mesnevîler divanlarda gazeller, kasideler gibi bir bölüm hâlinde bulunabilirler. 

“Divanlarda kısa mesnevî biçiminde yazılmış şiirlere pek az rastlanır.”8 Genellikle bu 

nazım şekli uzun soluklu hikâyeler için kullanılmıştır. Üzerinde çalışılan Esrâr-nâme-i 

Âşıkân adlı eser de baştan sona bir hikâyenin anlatımı formunda olmasa da çeşitli 

hikâyelerden oluşmuştur. 

                                                           
5İsmail Ünver, Türk Dili- Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

1986, s. 430. 
6 Fatma Sabiha Kutlar, “Mesnevî Nazım Şekline Genel Bir Bakış ve Türk Edebiyatında Mesnevî 

Araştırmalarıyla İlgili Bir Kaynakça Denemesi”, Türk Bilig: Türkoloji Araştırmaları, 2000, S. 1, s. 103. 
7Kültür Bakanlığı “Mesnevî”, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10664,mesnevilereditorsunusupdf.pdf?0,(30/06/2016). 
8 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2013, s. 167. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10664,mesnevilereditorsunusupdf.pdf?0
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Uzun bir hikâyeyi, belli bir konuyu işleyen mesnevîlerin planları genellikle 

birbirine benzer. Giriş, konunun işlendiği bölüm ve bitiş bölümü olmak üzere üç 

bölümden oluşur. 

Giriş Bölümü kendi içerisinde besmele9, tevhîd, münâcât, na’t, mi’râciyye, 

medh-i çehâr-yâr, padişaha ya da sunulan kişiye mehdiye, sebeb-i te’lif gibi kısımlardan 

oluşur. Cem Dilçin bu sınıflandırmaya “Âgâz-ı Dâstan” başlığını da eklemiştir. 

Konunun işlendiği bölüm; mesnevîlerde asıl anlatılmak istenen konuya 

gelindiğinde “âğâz-ı dâstân”,“matlâ-ı dâstân”, “âğâz-ı kıssa”, “âğâz-ı kitâb” gibi 

başlıklar atılır ve esas konu anlatılır. Bitiş bölümünde ise “hâtime”, “hâtimetü’l-kitâb” 

gibi başlıklar bulunur. Genellikle bu bölümde de Tanrı’ya hamd ve dua, sultana övgü ve 

dua, fahriye, tanınmış mesnevî şairlerini zikretme, eserine verdiği ad, hasetçilerden ve 

acemi müstensihlerden şikâyet, eserin beyit sayısı, yazıldığı tarih, dua ve vezin kısmı 

bulunur.10 

İşledikleri konulara göre genellikle yukarıda belirtildiği gibi sınıflandırmalar 

yapılan mesnevî nazım şeklinde işlediği konudan daha çok bu konuya hangi maksatla 

eğildiğini göz önünde bulundurarak da sınıflandırma yapılabilir.11 İsmail Ünver bu 

sınıflandırmayı şu şekilde yapmıştır: 

“Birinci grup mesnevîlerin amacı okuyucuya bilgi vermek, onu eğitimek amacı 

güden mesnevîlerdir. Bunlar da kendi içlerinde Dinî mesnevîler, Tasavvufî mesnevîler,  

Ahlâkî mesnevîler olarak sınıflandırılırlar. İkinci grup ise sanat yönü ön planda olan, 

okuyucunun edebî zevkine hitap eden, ana çizgisi aşk ve macera olan mesnevîlerdir. 

Üçüncü grup şairlerin gördüklerini, yaşadıklarını anlatan, toplum hayatından kesitler 

veren mesnevîlerdir.”12 

Cem Dilçin mesnevîleri konuları bakımından, “aşk, dinî-tasavvufî, ahlakî ve 

öğretici, savaş ve kahramanlık, bir şehri ve güzellerini anlatan ve mizahî” konulu olmak 

üzere altı gruba ayırmıştır.13 

                                                           
9 Cem Dilçin, ilk maddeyi manzum ya da mensur dîbâce olarak vermiştir. 
10 Ünver, age., s. 432-447, Cemal Kurnaz- Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, Berikan Yayıncılık, 

Ankara, 2013, s. 477-479. 
11 Mustafa Çiçekler, “Mesnevi mad.”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), Ankara, 2004, 

c. 29, s. 320-322. 
12 Ünver, age., s. 438-444. 
13 Dilçin, age., s. 168-173. 
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Uzun soluklu bir aşk ya da kahramanlık hikâyesi yazmak isteyen, nasihat etmek, 

okuyucaya bilgi vermek isteyen şairler mesnevîye yönelirler. Aynı zamanda mesnevî 

sahibi olmak şair için saygınlık sebebidir. Yani şairlik kudretini ispat etmek de şairleri 

bu nazım şekline yönelten sebeplerdendir. 

“Şairlerin amacı hüner göstermektir. Yeni mazmunlar bulmak, esere yeni 

motifler katmak, düşüncelerini hayallerle süslemek başlıca isteğidir. Bunun içindir ki, 

kendine güvenen şairler, divanla yetinmezler. Sanattaki güçlerini göstermek için çetin 

ve zahmetli olan mesnevîye yönelmek isterler.  Hele beş mesnevîyi bitirip hamse sahibi 

olmak şair için sanat hayatında varılacak en büyük amaçtır.”14 

Türk edebiyatında İran edebî geleneğinden alınan, başlarda bu geleneğin tesiri 

altında bulunan mesnevî nazım şekli zamanla kendi kimliğini kazanma başarısını 

göstermiştir.  

“Anadolu’da mesnevînin gelişim sürecinde Firdevsî, Nizâmî, Attâr, Sadî, Emir 

Hüsrev, Hâcû-yı Kirmânî, Molla Camî, gibi tanınmış İranlı mesnevî şairleri ile 

eserlerini Farsça veren Türk şairi Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin büyük etkisi 

olmuştur.”15 

Görüldüğü üzere, İranlı mesnevî şairlerinin ya da Mevlânâ gibi eserlerini Farsça 

kaleme almış olan büyük şairlerin bu nazım şeklinin Türk edebiyatında başlamasında ve 

gelişmesinde katkısı büyüktür. 

 “Balasagunlu Yûsuf’un Balasagun’da iken yazmaya başladığı ve Kaşgar’a 

gelerek orada tamamlayıp 1069/1070’te Karahanlı hükümdarı Tawgaç Buğra Han’a 

sunduğu Kutadgu Bilig, Türk edebiyatında yazılan ilk mesnevîdir. Anadolu’da ise XIII. 

asırda Yûnus Emre Risâletü’n-nushiyye isimli mesnevîsini kaleme alarak, mesnevî 

yazma geleneğini başlatan şair olmuştur.”16 

“Mesnevî tarzının Anadolu’da ilk büyük mahsülleri arasında Mevlânâ’nın 

Mesnevî’si Sultan Veled’in Rebab-nâme ve İbtidâ-nâme, Hoca Dehhânî’nin Selçuklu 

Şehnâme’si gibi Farsça yazılmış eserler sayılabilir. Türkçe yazılmış ilk ürünler arasında 

                                                           
14 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1988,  c. I., s. 103-

104.  
15 Ahmet Mermer vd., Eski Türk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara, 2015, s. 112. 
16 Ahmet Kartal, “XVIII. Yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı: Mesneviler”, Turkish Studies, 2011, v. 6/1, s. 

211. 
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ise Şeyyad Hamza’nın Yûsuf u Züleyha ve Dâstân-ı Sultan Mahmûd, Şeyyad İsâ’nın 

Ahvâl-i Kıyâmet ve müellifi bilinmeyen Abdürrezzak Destânı sayılabilir.”17 

Anadoluda 13. yüzyılda başlayan mesnevî yazma geleneği, 14. yüzyılda 

gelişimini sürdürmüş, 15. yüzyıla gelindiğinde ise konu bakımından çeşitliğini artırdığı 

gibi sayıca da daha rağbet görür hâle gelmiştir. 

“XV. asırda ise Ahmedî, Cemşid ü Hurşîd, Tervîhü’l-ervâh, Tevârih-i Mülûk-i 

Âl-i Osmân; Ahmed-i Dâî, Çeng-nâme; Süleyman Çelebi, Vesiletü’n-necât; Şeyhî Har-

nâme; Hamdullah Hamdî, Yûsuf u Züleyha, Leylâ ve Mecnûn; Enverî Düstur-nâme; 

Cem Sultan Cemşîd ü Hurşîd gibi eserler öne çıkmıştır.”18 

“Sonraki yüzyılda ise Taşlıcalı Yahyâ, Gülşen-i Envâr, Gencine-i Râz, Yûsuf u 

Züleyhâ, Şâh u Gedâ, Sâkî-nâme, Usûl-nâme, İstanbul Şehrengizi; İbrâhîm Gülşenî 

Masdar-ı Manevî, Râz-nâme, Pend-nâme Simurg-nâme; Lâmi’î Çelebi, Salâmân u 

Absâl, Şem u Pervâne, Vâmık u Azrâ, Heft-Peyker, Şehrengîz-i Burusa, Lugat-i 

Manzûme; Lokmanî Dede, Menâkıb-ı Mevlânâ, Latîfî, Edirne Şehrengizi, Nazmü’l-

cevâhir, Tezkire-i Latîfî; Zâtî, Edirne Şehrengizi, Şem u Pervâne; Gelibolulu Âlî, 

Hulâsatu’l ahvâl der Letâfet-i Mevâ’iz-i Sahîhu’l-hâl, Riyâzü’s-sâlikîn, Mihr ü Mah, 

Gelibolu Şehrengizi; Kemâlpaşa-zâde Yûsuf u Züleyhâ; Eyyûbî, Menâkıb-ı Sultan 

Süleyman”19 önemli isimler ve çeşitli konularda yazılmış mesnevîleridir. 

16. yüzyıl Türk edebiyatında Taşlıcalı Yahyâ, Zâtî gibi önemli şairlerin yetiştiği 

bir dönemdir. Bu yüzyılda, bu büyük şairler, şiirdeki hünerlerini göstermek için 

mesnevîler yazmış hatta hamse sahibi olmuşlardır. 

Eski Türk edebiyatı; telif ya da tercüme, hacimli veya az sayıda beyitlerden 

oluşan örnekleri açısından mesnevîler yönüyle oldukça zengindir. Mesnevî nazım 

şekliyle kaleme alınan eserler konu bakımından incelenince, bir diğer zenginlik ve 

çeşitlilikle; din, tasavvuf, ahlak, aşk, kahramanlık, tarih, tıp, astronomi gibi birçok alana 

dair mesnevî ile karşılaşırız.20 

Giriş bölümünde, mesnevî nazım şeklinin özellikleri, kaynağı ve Türk 

edebiyatındaki gelişimi  değerlendirilmiştir. Bunun dışında mesnevî denince akla ilk 

                                                           
17 Ahmet Atilâ Şentürk, XVI. Asra Kadar Anadolu Sahası Mesnevilerinde Edebî Tasvirler, Kitabevi 

Yayıncılık, İstanbul, 2012, s. 3. 
18 Şentürk, age., s. 9-12.  
19Ünver, age., s. 460. 
20 Emine Yeniterzi, “Anadolu Türk Edebiyatında Ahlakî Mesnevîler”, Türkiye Araştırmaları Literatür 

Dergisi TALİD, 2007, c. 5, S. 10, s. 433. 
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olarak nazım şekli olan mesnevî değil, Mevlânâ’nın eseri gelmektedir. Esrâr-nâme-i 

Âşıkân adlı mesnevîde Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden bazı hikâyeler bulunmaktadır. Bu 

bakımdan Mesnevî eseri oluşturan kaynaklar bakımından ayrıca değerlendirilecektir. 

Bu nazım şeklinin edebiyatımıza İran edebiyatından geçtiğini belirten Ünver, 

aynı yazısının devamında bu alanda Türk şairleri en çok etkileyen İran şairlerinden 

bahsederken zikrettiği ilk isim Ferîdüddin Attâr olmuştur.21 Devamında ise Nizâmi, 

Sa’dî, Emîr Hüsrev, Hâcû-yı Kirmânî, Molla Câmînin isimlerini zikretmiştir. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
21 Ünver, age., s. 440. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.1. ESERİN MÜELLİFİ 

 Üzerinde çalışılan Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı eserin Lokman adlı bir şaire ait 

olduğu görülmüştür. Eserin kütüphane kayıtlarında şair, Lokman bin Seyyid Hüseyin 

Urmevî olarak geçmektedir. Eserin ilk ve son varağında, telifinden daha sonra 

yazıldığını düşündüğümüz, yani eserdeki varaklardan farklı bir el yazısıyla Lokman bin 

Seyyid Hüseyin Urmevî ismi görülmüştür.  

Kaynaklarda yapılan taramalar sonucu 16. yüzyılda Lokman adını ya da 

mahlasını taşıyan iki şairle karşılaşılmıştır. Birincisi saray şehnâmecisi olan Lokman bin 

Seyyid Hüseyin Urmevî, ikincisi ise Menâkıb-ı Mevlânâ adlı eserin müellifi Lokmanî 

Dede’dir. Çalışmada her ikisinin hayatına ve eserlerine değinilecektir. Eserin bu iki 

müelliften hangisine ait olduğu tespite çalışılacaktır. 

Sözlüklerde “sultanın kitabını yazan kimse” anlamına gelen “şehnâmeci” tabiri 

Osmanlı literatüründe XVI. yüzyıl saray tarihçileri için kullanılmıştır. Şehnâmecilik 

kurumu Kanûnî Sultan Süleyman zamanında 1550 yılı civarında kurulmuştur. Dâimî ve 

maaşlı bir memur olan şehnâmecinin başlıca görevi, o dönemi veya Osmanlı tarihinin 

yakın geçmişini edebî şekilde tasvir veya rapor etmektir.22 

İlk olarak şehnâmeci Lokman yani Lokman bin Seyyid Hüseyin Urmevî’nin hayatı 

ve eserleri ele alınacaktır.  

 

1.1.1. LOKMAN BİN SEYYİD HÜSEYİN URMEVÎ HAYATI 

Kütüphane kayıtlarında eserin şairi olarak gösterilen Lokman Bin Seyyid 

Hüseyin Urmevî, sarayda şehnâmecilik vazifesi olan bir şairdir. Şehnâmecilik, Osmanlı 

Devleti’nde mühim bir vazifedir. Bu mühim vazifeye getirilecek olanlar itina ile seçilir, 

kendileri ile birlikte çalışacak olan ekibi kurma salahiyeti kendilerine verilir ve 

dikkatlerinin dağılmaması için özel atölyeler tahsis edilirdi. Ekiplerinin içerisinde 

kâtipler, mücellidler, nakkaşlar, müzehhibler gibi sanatçılar bulunurdu. Şehnâmeci 

Lokman’ın da kendi oluşturduğu grubu yüz yirmi altı kişiden oluşmaktadır.23 Lokman 

                                                           
22Christine Woodhead, “Şehnameci mad.”, DİA, İstanbul, 2010, c. 38, s. 456. 
23 Hilal Kazan, “Farklı Açıdan Bir Bakışla Şehnameci Seyyid Lokman’ın Saray İçin Hazırladığı Eserler”, 

Osmanlı Araştırmaları, 2010, S. 35, s. 122. 
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bin Seyyid Hüseyin Urmevî de önemli eserler meydana getirmiş, büyük bir ekibi ve 

bütçesi olan bir şehnâmecidir.  

 Woodhead’e göre Lokman, Osmanlının üçüncü şehnamecisidir. Lokman, 

defterdarlık rütbesi almış ve 1004 (1596) yılında bu görevden azledilmiştir.24 

Tezkirelerde adı zikredilmeyen Lokman’ın hayatı ve eserlerine dair en derli 

toplu ve detaylı bilgiler bulunan kaynak Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’dir. 

Bu kaynaktan alınan bilgiler kısaltılarak verilmiştir:  

Hayatı hakkında yeterli bilgi yoktur. Malumatlar kendi eserlerinden ve arşiv 

kayıtlarından elde edilmektedir. Eserlerinde künyesini Seyyid Lokmân b. Seyyid Hüseyin el-

Âşûrî el-Hüseynî el Urmevî olarak verir. Sigetvar seferi ve sonrasını yazmak üzere 

şehnâmeciliğe tayin edilmiştir. Yirmi beş yılı aşan şehnâmeciliği sırasında minyatür ve süsleme 

sanatçıları ile hattatlardan oluşan bir ekip kuran ve onlarla birlikte Türk sanatının önemli 

eserlerine şair ve tarihçi olarak imza atmıştır. 

Lokman hem Farsça hem Türkçe manzum ve mensur eserler kaleme almıştır. Gerek 

şehnâme gerekse vekâyinâme türünde yazdığı eserlerinin çoğu çok kıymetli minyatürlerle 

süslüdür. Şehnâme olarak hazırladığı eserlerler şunlardır: 

 

1.1.2. Eserleri 

 

1.1.2.1. Zafer-nâme 

 Feridun Beyin Sigetvar seferiyle ilgili eserinin, şeh-nâme tarzında nazma geçirilmiş 

şeklidir. 986 (1578) yılında tamamlanan bu eserde Şehzade Beyazıd isyanının bastırılması, 

Malta, Sakız ve Sigetvar seferleriyle Kanûnî Sultan Süleyman’ın ölümü ve II. Selim’in cülûsu 

konuları yer alır. III. Murad’ın özel kütüphanesi için hazırlanan güzel bir nüshası Dublin 

Chester Beatty Kütüphanesi’ndedir (n. 413).  

 

1.1.2.2. Şehinşâh-nâme 

 III. Murad’a ayrılan bu şeh-nâme’nin ilk cildi 989 Şevval başında (Kasım 1581) 

tamamlanmıştır. 982-988 (1574-1580) yılları olaylarını ihtiva eder. Elli sekiz minyatürlü 

nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde kayıtlıdır (FY, nr. 1404). Şehinşâh-nâme’nin II. 

cildinde Koca Sinan Paşa’nın İran seferi, Şehzade Mehmed’in sünnet düğünü, Ferhad Paşa’nın 

Revan seferi, Özdemiroğlu Osman Paşa’nın İran’daki mücadelesi ve vezîrâzamlığı gibi konular 

                                                           
24 Woodhead, agmad., s. 457. 
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anlatılır. Doksan beş minyatürü içine alan bir nüshası Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi’ndedir (Bağdat Köşkü, n. 200). 

Lokman’ın şeh-nâme tarzı dışında kaleme aldığı bir kısmı vekâyinâme özelliği taşıyan 

eserleri vardır. Bunlar: 

 

1.1.2.3. Hüner-nâme 

 Ârifî Fethullah Çelebi’nin başlattığı eseri Lokman tamamlamıştır.25 İki ciltlik bu eserin 

ilk cildinde kırk beş minyatür bulunmaktadır. Kanûnî Sultan Süleyman’a ayrılan ikinci cildinde 

altmış beş minyatür bulunmaktadır.26 Tahsin Öz’e göre eser 996 (1588) başında 

tamamlanmıştır.27 

 

1.1.2.4. Zübdetü’t-tevârîh 

 Tam bir vekâyinâme özelliği taşıyan eser, Tomar-ı Hümâyûn ve Mücmelü’t-tomar 

adları ile anılır. Seleflerinden devralıp tamamladığı eser, III. Murad cülusu ile son bulur 

(TSMK, III. Ahmed, n. 3599). Kısa bir dünya tarihi, yaradılış, peygamberler tarihi bahislerinden 

sonra Osmanlı hânedanına geçilir. Kanûnî Sultan Süleyman dönemine kadar olan kısım 

Lokman’dan önceki şehnâmecilere ait olabilir. Lokman bu eseri 985 (1577) yılından başlayarak 

devam ettirmiş olmalıdır. Eserde her padişaha ait minyatürler vardır. III. Murad’a takdim edilen 

nüsha, Türk ve İslam Eserleri müzesinde kayıtlı olup (n. 1973) kırk minyatür ihtiva eder.28 

Bu eserin diğer bir adı da Silsilenâme’dir. Eserin önemi genel bir dünya tarihi 

olmasından ziyade, Osmanlı padişahları ve dönemlerinin olaylarını incelemesidir. 

“Kozmografya ve coğrafyaya dair bilgilerden sonra, Hz. Âdem’den başlayarak 

peygamber kıssalarını ve silsilelerini verir. Hz. Peygamber, 12 imam ve halifeler, 

Cengiz-Timur sülâlesi ve Selçuklulardan sonra Osmanlılara geçer. Deniz seferiyle ilgili 

de bir minyatür bulunmaktadır.”29 

 

1.1.2.5. Kıyâfetü’l-İnsâniyye fî Şemâili’l-Osmâniyye 

 Lokman’ın 996’da (1588) yazdığı bu eser Osmanlı padişahlarının dış görünüş 

özelliklerini, beden alâmetlerini, vasıflarını ihtiva eder. Osman Gazi’den itibaren III. 

                                                           
25 Bekir Kütükoğlu, “Lokman mad.”, DİA, Ankara, 2003, c. 27, s. 205-206. 
26 Kazan, agm., s. 122. 
27 Tahsin Öz, “Hünernâme ve Minyatürleri”, Güzel Sanatlar, 1939, S. I, 1939, s. 4 
28 Kütükoğlu, agm., 209. 
29 Günay Kut, “Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Kitaplığı'ndaki Kimi Minyatürlü Yazmalar”, 

http://www.obarsiv.com/guncel_gunaykut.html, (05.12.2015). 
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Murad dâhil, Osmanlı padişahlarının hayatı, saltanat yılları olayları, hilyeleri tespit 

edilmiştir. On iki padişaha ait minyatürlerin yer aldığı eser Kültür Bakanlığı tarafından 

tıpkıbasım olarak yayımlanmıştır. 

 

1.1.2.6. Oğuz-nâme 

 III. Mehmed döneminde 1008 (1599-1600) yazılan eserin Lokman’a ait olduğu 

baş kısmındaki bir şiirden anlaşılmaktadır. Selçuklu tarihini ihtiva eden eser, Osman 

Gazi’nin ortaya çıkışına kadar gelir. Tek nüshası Viyana’da bulunan eser, J. J. W. Lagos 

tarafından Latinceye çevrilmiş ve aslı ile birlikte yayımlanmıştır. Eser, Harun Güngör 

tarafından yeniden neşredilmiştir.  

Lokman’ın kendi ifadesine göre Lem’atü’l-envar’dan ve Ferîdüddin Attâr’ın 

Mihr ü Müşterî’sinden bazı parçaları Türkçeye çevirmiştir.30 

Şair ile ilgili araştırmalar yapan başka bir araştırmacı Hilal Kazan müellifi hakkında 

net bir bilgi olmasa da aşağıdaki eseri de Lokman’ın eserleri arasında göstermeyi uygun 

bulmuştur. 

 

1.1.2.7. Sûr-ı Hümâyun-nâme 

 Şehzade Mehmed’in sünnet düğününün anlatıldığı eserin tek nüshası, Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine n. 1344’de kayıtlıdır. Yalnız eserin Lokman’a mı 

yoksa İntizâmî mahlasını kullanan Rumelili bir başka müellife mi ait olduğu henüz 

kesinlik kazanmamıştır.31 

İsimleri verilen bu çalışmaların dışında yazmalar katalogunda müellife ait iki 

yazma esere daha rastlanmıştır. Bunlardan birisi Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi’nde bulunan Silsilenâme (n. 1312) diğeri ise İngiltere Milli 

Kütüphanesi’nde bulunan Şeh-nâme-i Âl-i Osmân’dır. (n. 7931)  

Bunlardan ilki Zübdetü’t-tevârih, ikincisi ise Lemi Akın’ın tespit edip, üzerine 

bir makale yazdığı “Unutulmuş Bir Eser Seyyid Lokman’ın Şehnâme-i Tafsîl-i Hâl-i Âl-i 

’Osman’ı”32 adlı eserdir. 

                                                           
30 Kütükoğlu, agm., s. 208-209. 
31 Kazan, agm., s. 127.  
32 Lemi Akın, “Unutulmuş Bir Eser Seyyid Lokman’ın Şehnâme-i Tafsîl-i Âl-i Osman”, Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, S. 51. ,1986. 
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1.1.2.8. Şeh-nâme-i Tafsîl-i Hâl-i Âl-i ’Osman 

 Eser III. Murad’a sunulmak üzere hazırlanmıştır. Ertuğrul Bey’den başlayarak 

kendi zamanına kadar gelen Osmanlı tarihini ele alır. Saray, törenler, ziyafetler, 

yemekler gibi bazı sosyal konuları da ihtiva eden eserde, kenar süslemeleri ve üç 

minyatür bulunmaktadır.33 

Şaire ait bilgilere rastlanan bir diğer kaynak ise Mehmed Tahir’in Osmanlı 

Müellifleri adlı eseridir. Lokman bu eserde üçüncü ciltte ve tarihçiler babında 

bulunmaktadır. Mehmed Tahir şairden şöyle bahseder: 

Sultan III. Murad devri ulemâ ve tarihçilerinden olup sarayda öğretmenlik ve 

şehnâmecilik gibi vazifelerde bulunmuştur. Kıyâfetü’l-İnsâniyye fî Şemâili’l-Osmaniyye 

ismindeki eserinde zamanına kadar geçen Osmanlı sultanlarının tarihî ahvâli ile 

görünüşünden bahs etmiştir. Baş taraflarında kıyafet ilmine dair bir hayli bilgi vardır ve 

eserin bir nüshası Enderûn-i Hümâyûn’da Sarık Odası kütüphanesinde mevcuttur.”34 

Mehmed Tahir, Hüner-nâme, Şehinşâh-nâme, Neseb-nâme-i Hümâyûn, 

Terceme-i Mihr ü Müşteri Li Muhammedi İsari, Terceme-i Lem’atü’l-Envar, Selef-

nâme, Halef-nâme, Muâsır-nâme, Moğol-nâme, Zâfer-nâme’yi eserleri arasında 

kaydeder. Devamında bir hayli şiirleri olduğunu belirterek, şehnâmeciliğe tayin yılını 

977 (1570), vefat yılını da 1010 (1601) olarak verir. 

Mehmed Süreyya Sicill-i Osmanî’de Lokman Çelebi adıyla almış ve şairle ilgili şu 

bilgilere yer vermiştir: “Şehnameci yani 1004’den (1595/96) sonra birkaç sene bu 

unvanla vak’anüvis olmuştur. Sonra vefat etti. Bilgiliydi.”35 

 

1.2. LOKMANÎ DEDE HAYATI  

 Kaynaklarda adına rastlanılan ikinci Lokman ise Lokmanî Dede’dir. Tezkireler 

ve diğer kaynaklar tarandığında müellife ait çok az bir bilgiye, Esrâr Dede 

Tezkiresi’nde36 ulaşılmaktadır.  

                                                           
33 Akın, agm., s. 6-9. 
34Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, haz. İsmet Özen,  Yaylacık Matbaası, İstanbul, 1975, c.3, 

s. 96.   
35 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, Yeni Yazıya Aktaran Seyit Ali Kahraman, Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, İstanbul, 1996, c. III,  s. 902. 
36 Esrar Dede, Tezkire-i Şuʽarâ-yı Mevlevîyye, haz. İlhan Genç, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 462. 
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Tezkireye göre Lokmanî Dede, M. 1505 senesinde Mevlânâ türbesinde 

türbedarlık görevi yapmış, Sipehsalar ve Eflakî’nin eserlerini kısaltarak Sultan II. 

Beyazıd Han’a sunmuş, akabinde tekrar Konya’ya dönerek türbedarlık görevini 

yapmaya devam etmiştir. Tezkirede ölüm tarihi M. 1519 olarak verilmektedir. Mevlevî 

tarikatinin bir mensubu olarak Konya’da Mevlânâ türbedarı iken, rüyasında, 

Mevlânâ’ya ait bir menakıp kitabı yazmayı arzuladığını gören Lokmanî Dede, bunu bir 

işaret sayarak Menâkıb-ı Mevlâna’yı Sultan Bayezıd adına kaleme almaya başlamıştır.37 

Özetlenerek verilen bu bilgiler Esrâr Dede Tezkiresinde şu şekilde yer almıştır: 

LokmÀnì Dede 

“ÚudemÀ-i ùarìúa-i celìle-i Mevlevîyyeden ve esine-i fuúarÀ-i evleviyyeden bir 

pìr-i rÿşen-øamìr ulup ùoúuz yüz on tÀrìòinde ÀtÀne-i Cibrìl-ÀşiyÀne- Óaøret-i Pìr 

úuddise sırruhu’l-münìrde türbe-dÀrlıú òiõmet-i mübÀrekesinde bulınmış idi ve işÀret-i 

èaliyye-i Mevlevîyye ile SulùÀn BÀyezìd ÒÀn nÀmına mü’ellef SipehsÀlÀr ve EflÀkì 

menÀúıbını iòtiãÀr idüp lisÀn-ı Türkì’de naôm u tertìb olınmış menÀúıbları vardur. ÁåÀr 

ü eşèÀrlarından andan àayrìye dest-res olamadık. LÀkin manôÿme-i meõkÿre gerçekten 

şÀèirÀne ve üstÀdÀnedir. İşÀret-i rÿóÀniyye ile DÀrü’d-devleye gelüp kitÀ-ı mezbÿrı 

óuøÿr-ı şehryÀr BÀyezìd ÒÀn ùÀbe-åerÀhu èarø idüp bì-óadd ü bì-nihÀye inèÀm ü ièzÀze 

du-çÀr olup baèdehu tekrÀr Úonya’ya teşrìf ve óarìm-i türbe-i kürsì-rütbe-i 

Mevlevîyyede meşàÿl-i èibÀdÀt ü riyÀøÀt olup ùoúuz yüz yigirmi beş òudÿdında intiúÀl 

buyurup óadìúatü’l-ervÀóda defn olınmışlarıdur.”38 

Mevlevîliğe dair önemli kaynaklardan biri olan Mecmûatü’t-Tevârîhi’l 

Mevlevîyye adlı eserinde Sahîh Ahmed Dede “Te’lîf Menâkıb-ı Lokmânî Dede” başlığı 

altında Lokmanî Dede ile ilgili şu bilgilere yer verir: “Ve bu sâlde Lokmânî Dede 

cenâbı 12 adet menâkıb-ı Hazret-i Mevlânâ’dan intihâb edip, manzûm menâkıb te’lif 

edip, ism-i padişâh yâd edip, tekmîl eyledi. Bu sâle gelince, tahrîr olunan ba’zan onların 

menâkıblarındandır.”39 

                                                           
37Lokmanî Dede, Menâkıb-ı Mevlâna, haz. Halil Ersoylu, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2001, s. 

13. 
38 Esrar Dede, age., 462-464. 
39 Sahîh Ahmed Dede, Mecmûatü’t Tevârîhi’l Mevlevîye (Mevlevîlerin Tarihi), haz. Cem Zorlu, İnsan 

Yayınları, 2011, İstanbul, s. 249. 
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Görüldüğü üzere Lokmanî Dede’nin hayatına dair elde edilen bilgiler oldukça 

kısıtlıdır. Lokmanî Dede hakkında daha geniş bilgiye kendisine ait Menâkıb-ı Mevlâna 

adlı eserin içeriğinden ulaşılabilmektedir. 

Bunların dışında da Mevlevîliğin önemli kaynaklarından olan Sefîne-i Nefîse-i 

Mevlevîyân,40 Defter-i Dervîşân,41 Fahrî Dede Mecmuası,42 Mecmua-i Medâyih-i 

Mevlânâ,43 Sevâkıb-ı Menâkıb44 adlı eserler de taranmış ve Lokman adlı bir müellife 

rastlanmamıştır. 

 

1.2.1. Eserleri 

 

1.2.1.1. Menâkıb-ı Mevlâna 

 Mevlevîliğin iki temel kaynağı sayılan ve Farsça yazılmış bulunan Risâle-i 

Sipahsâlâr be Menâkıb-ı Hudâvendgâr ile Eflakî Ahmed Dede’nin Menâkıbu’l-ârifîn 

adındaki eserinin, Türkçeye çevrilmesi, özellikle ikinci belirtilen eserden yararlanması 

yoluyla meydana getirilen Menâkıb-ı Mevlâna adlı eserde Mevlânâ’nın bazı şiirlerine ve 

başka tasavvufî kaynaklardan alınan Farsça beyitlere de rastlanmaktadır. Şairin 

eserinden yola çıkarak eserin Konya’da, iki yılda yazıldığı ve II. Beyazıd’a sunulduğu 

bilgilerine ulaşılır. 

 

 Menâkıb-ı Mevlâna’nın Nüshaları 

 1. Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü; 3457 numara kayıtlı, 195 varak, 

 harekeli nesih ile yazılmış, genellikle on üç satırlı, Lokmanî Dede ile ilgili herhangi bir 

 bilginin bulunmadığı eserde 4421 beyit bulunmaktadır. 

 2. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Bölümü; 48 numaralı nüshada 78 

 yapraktır. Genellikle on beş satır ile yazılmıştır. Sonunda Lokmanî Dede’nin, istinsah 

                                                           
40 Ahmet Arı, “Sakıb Mustafa Dede-Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkidli Metni”, SÜ, 

SBE,(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Konya, 1995; Sakıb Mustafa Dede, Sefine-i Nefise-i Mevlevviyân, 

Matbaa-ı Vehbiyye, Mısır, 1283.  
41 Bayram Ali Kaya- Sezai Küçük, Defter-i Dervîşân, Zeytinburnu Belediyesi Kültür Yayınları, İstanbul, 

2011. 
42 Hakan Türkben, Fahrî Dede ve Mecmuası, SÜ, SBE, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Konya, 

2008. 
43 Ahmet Mermer vd., Osmanlı Şiirinde Mevlânâ Övgüleri ve Mevlevîlik Unsurları, Türkiye Diyanet 

Vakfı, Ankara, 2009. 
44 Derviş Mahmûd-ı Mesnevîhan, Sevâkıb-ı Menâkıb, haz. Hüseyin Ayan vd., Rûmî Yayınları, 2007, 

Konya. 
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 edenin adı “Abdü’l-celîl” ve onun düştüğü tarih 1070 (1659) vardır. Toplamda 2200 

 beyit bulunmaktadır.. 

 3. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Bölümü; 4415 numarada kayıtlı nüsha 

 seksen varaklık bir mecmua içinde bulunmaktadır. Nesih hattı ile harekeli yazılmış 

 eserde genelde her sayfada 15 satır bulunmaktadır. Toplamda 1397 beyitten oluşmuştur.  

 4. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi; T. 2440 numarada kayıtlıdır. Harekeli 

 nesihle yazılan bu nüsha 330 varaktır. Genellikle on üç satırlı metinde Süleymaniye 

 Kütüphanesi Ayasofya Bölümü’ndeki nüshada bulunmayan Kikâyet-i Ebû Derdâ, 

 Hikâyet-i Bülbül, Hikâyet-i Kaknûs, Hikâyet-i Kenân gibi değişik kaynaklarla ilgili 

 bazı parçalara yer verilmiştir. Bu nüshada Farsça beyit sayısı Süleymaniye Kütüphanesi 

 Ayasofya Bölümü’ndeki nüshadan fazladır. 

 5. Fatih, Millet Kütüphanesi, Ali Emirî; 1319 numarada kayıtlıdır. Elli iki 

 yapraktan oluşan nüsha, güzel olmayan bir hatla, harekesiz genelde on dokuz satırla 

 yazılmıştır. Sonunda 1091 tarihi vardır. 

 6. Konya, Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi; 2179 numarada kayıtlıdır. Bir mecmuanın 

 sayfaları arasındadır. Harekesiz, güzel olmayan ve değişiklik gösteren bir nesih ile 

 yazılmıştır.   

  Yine aynı eserin Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi içerisinde bazı mecmuaların 

 içinde daha kısa nüshaları bulunmaktadır.45 

 

1.3. ESERİN MÜELLİFİNİN TESPİTE ÇALIŞILMASI 

 Yukarıda, kütüphane kaydında çalışma konusu eserin müellifi olarak görünen 

Lokman bin Seyyid Hüseyin Urmevî hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Görüldüğü üzere bahsi geçen Lokman’a ait eserlerden hiçbirisi Esrâr-nâme-i Âşıkân 

adlı eserle isim ya da muhteviyat olarak benzerlik göstermemektedir. Bununla birlikte 

durumu kesin ispat için Lokman bin Seyyid Hüseyin Urmevî’nin eserlerinin büyük bir 

kısmının bulunduğu Topkapı Sarayı Kütüphanesi’ndeki müellifin Kıyâfetü’l-İnsâniyye fî 

Şemâili’l-Osmâniyye, Zübdetü’t-tevârîh gibi muhteviyatınının çok az da olsa benzerlik 

gösterdiğinden şüphelenilen eserlerin kütüphanedeki tüm nüshaları görülüp tetkik 

edilmiştir. 

Bunlardan Zübdetü’t-tevârîh mensur, Kıyâfetü’l-İnsâniyye fî Şemâili’l-

Osmâniyye’nin çok az bir kısmı manzum olmakla birlikte mensur metinlerdir. Bununla 

birlikte şair ile ilgili bilgi toplarken Günay Kut’un bir yazısından eserin diğer adının 

                                                           
45 Lokmanî Dede, age., s. 14-19. 
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Zübdetü’t-tevârîh olduğu öğrenilen Silsile-nâme  adlı eser de incelenmiş, bu eserin de 

çalışma konusu olan Esrâr-nâme-i Âşıkân ile ilgili herhangi bir benzerliğinin olmadığı 

teyit edilmiştir.  

Eserin Şehnameci Lokman dışında başka bir Lokman’a ait olduğunu düşündüren 

bazı veriler şöyle sıralanabilir: 

Seyyid Lokman’ın Zafer-nâme adlı eseri Chester Beatty Kütüphanesinde, Selîm 

Hân-nâme Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde, Şehinşâh-nâme I. cildi İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesinde, II. cildi ise Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde, 

Hüner-nâme Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde,  Zübdetü’t-tevârîh nüshaları 

Chester Beatty Kütüphanesinde, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde, Türk-İslam 

Eserleri Müzesi Kütüphanesinde, Kıyâfetü’l-İnsâniyye fî Şemâili’l-Osmâniyye İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesinde, Sûr-ı Hümâyunnâme ise Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi’nde bulunmaktadır.46 

Lokman saray şehnâmecisidir ve hayatı ile ilgili kaynaklara bakıldığında Seyyid 

Lokman’ın Konya ile de hiçbir şekilde ilişkisi görülmemektedir. Oysa ki çalışmanın 

konusu olan Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı eser Konya Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesinde 

bulunmaktadır ve müellifin verdiği bilgiye göre şair, eseri Mevlânâ türbedarı olduğu 

sırada yazmıştır. 

Çalışma konusundan başka ve önemli bir fark da Lokman bin Seyyid Hüseyin 

Urmevî’nin yukarıda zikderdilen eserlerinin tamamının minyatürlü olmasıdır. Esrâr-

nâme-i Âşıkân’da ise minyatür yoktur. Yine şehnâmeci olması sebebiyle eserlerinin 

tamamı tarih muhtevalıdır. Esrâr-nâme-i Âşıkân’ın ise esas kısmını hikâyeler 

oluşturmaktadır. 

Bunların dışında, saray şehnamecisi olan Lokman’ın ölüm tarihi 1601 olarak 

verilmiştir. Esrâr-nâme-i Âşıkân 1516/1517 tarihinde telif edilmiştir. Şair, eseri 

yazarken yaşlı bir zamanında olduğunu söylemiştir. 1601 yılında vefat eden şehnâmeci 

Lokman’ın 1516/1517  yıllarında yaşlı olmasına imkân yoktur. 

Bu fakîr bir pîridüm iftâde hâl  

Terk idüp dost aşkına mâl ü menâl (214. beyit) 

Bu verilerden, Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı eserin kütüphane kayıtlarında müellifi 

olarak gösterilen Lokman bin Seyyid Hüseyin Urmevî’ye ait olmadığını sonucuna 

                                                           
46 Kazan, agm., s. 119-127. 
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varılabileceği düşünülmektedir. Karşılaşılan ikinci Lokman olan Lokmanî Dede’nin 

eserin şairi olup olmadığı tetkik edilmeye çalışılacaktır. 

Esrar Dede Tezkiresi’nde Lokmanî Dede’nin Mevlânâ türbesinde türbedarlık 

yaptığı hatta Menâkıb-ı Mevlâna’yı II. Beyazıd’a sunmak için bir süreliğine bu 

vazifesinden ayrıldığı sonra tekrar türbedarlık görevine döndüğü yazılıdır. Esrâr-nâme-i 

Âşıkân’da şair kendisinden bahsederken şu beyitleri söyler: 

Hazret-i Monlâda tutmışdum makâm 

Eşiginde dâîydüm subh u şâm (215. beyit) 

 Mevlânâ türbesinin kendisine makam olduğunu, sabah akşam eşiğinde olduğunu 

söyleyen birisinin Mevlânâ’nın türbedarı olması kuvvetle muhtemeldir. Bu durum 

eserin müellifinin Lokmanî Dede olduğunu düşündüren en büyük verilerden birisidir. 

 Lokmanî Dede’ye ait Menâkıb-ı Mevlâna’da ve Esrâr-nâme-i Âşıkân’da da şair 

eseri telif etme sebebini Mevlânâ’dan kendisine sır ermesine bağlamıştır: 

 

Esrâr-nâme-i Âşıkân     Menâkıb-ı Mevlâna 

Sırr-ı Manlâda dile irmişdi râz   Kalbüme irdi sırr-ı Mevlânâ 

Dâyimâ olmışıdım ehl-i niyâz (216. b.)  Didi aklun tagıtma ol dânâ (340. b.)                        

 

 Esrar Dede tezkiresine Tezkire-i Şuarâ-yı Mevlevîyye adını vermiştir. Tezkireyi 

diğer birçok örneğinden ayıran yanı da sadece Mevlevî şairilere yer vermesidir. 

Lokmanî Dede de Mevlevî bir şairdir. Esrâr-nâme-i Âşıkân’ın müellifi Lokman’ın 

Mevlânâ’nın türbedarı olduğunu gösteren beyitlere yukarıda yer verilmiştir. Şair, 

Mevlânâ’nın türbedarı olmasa da onlarca kez yaptığı Mevlânâ övgüsü, onun, bize 

Mevlevî bir şair olduğunu gösterir. 

 Lokman birçok kez Feridüddin Attâr’a da övgüde bulunmuştur. Elbette şairlerin 

övgüde bulundukları her isme intisap ettikleri söylenemez; ancak bu övgüde de 

Mevlânâ tesiri vardır. Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin şerhini yapan Abdülbaki Gölpınarlı 

Mesnevî I. cildin önsözünde bu tesiri şöyle anlatır: “Mevlânâ’nın talebeleri 

Mevlânâ’dan Senâi’nin İlâhinâme’si tarzında Attâr’ın Mantık’ut-Tayr  vezninde bir 
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kitap yazmalarını isterler. Şakirdlerinin bu iki şaire düşkünlüklerindeki sebep de bizzat 

Mevlânâ’nın bunları sevmesiydi.”47 

Lokmanî Dede’ye ait Menâkıb-ı Mevlâna’da, Esrâr-nâme-i Âşıkân’da olduğu 

gibi hikâyeler bulunmaktadır. Bu hikâyelere bakıldığında da bazı hikâyelerin aynı 

olduğu görülmektedir. Her iki metinde de ortak hikâyelerden birisi Hz. Yusuf’a 

arkadaşının gelmesi ve ona hediye olarak ayna getirmesinin anlatıldığı, hikâyedir. 

Menâkıb-ı Mevlâna’da Yusuf peygamber kendisini ziyarete gelen arkadaşına 

ona armağan olarak ne getirdiğini sorar, o da cevap olarak şu beyiti söyler: 

 

Dervişün tuhfesi sebz piyâz u niyâz 

Bir nazarında koya çok eger az (3803. beyit) 

 

 Esrâr-nâme-i Âşıkân’da da aynı şekilde Yusuf peygamber arkadaşına hediye 

olarak ne getirdiğini sorduğunda o da benzer şekilde şu beyiti söyler: 

 

Dervişânun tuhfesi sebz ü piyâz 

Pîr önînde koyuben ider niyâz (540. beyit) 

 

İkinci ortak hikâye Şeyh Sanân hikâyesidir. Üçüncü ortak hikâye yoksul Arap’ın 

hikâyesidir. Şeyh Sanân hikâyesi Menâkıb-ı Mevlâna’da daha kısa anlatılırken Arap’a 

dair hikâye tersi şekilde Menâkıb-ı Mevlâna’da daha uzun anlatılmıştır.  

Bunun dışında Esrâr-nâme-i Âşıkân’da sık sık Attâr’a da övgü olduğu 

belirtilmiştir. Menâkıb-ı Mevlâna adlı eserde de Attâr ve eserlerine övgü söz konusudur: 

                                                           
47Mevlâna, Mesnevî, haz. Abdülbaki Gölpınarlı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları,  İstanbul, 1991, c. I, s. 

17. 
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Esrâr-nâme-i Âşıkân       Menâkıb-Mevlâna 

Şeyh-i Attârı velî kutb-ı zamân     Şems elin sundı ol dem âb içre   

Mantıku’t-Tayrdan olına beyân (241. b.)    Mantıku’t-Tayr ol kitâb içre (1464. b.) 

 

 Yine her iki metinde de Hz. Peygamber ile ilgili olan bölümde yazılanlar 

aynıdır. Özetle iki metinde de Ebu Cehl, Hz. Peygamberden mucize olarak ayın, 

güneşin yerini almasını, sonra kalkıp oradan gelmesini ve Peygamber önünde secde 

etmesini ve Kâbe’yi dolanıp yerine gitmesini ister.  

 Görüldüğü üzre her iki metnin de şairi, Lokman isimli bir şairdir. Esrâr-nâme-i 

Âşıkân’da Lokmân, Menâkıb-ı Mevlâna’da Lokmânî mahlası kullanılmıştır.  

 Adları ya da mahlasları aynı olan her iki eserin şairi de Mevlânâ türbedarıdır ve 

her iki eserin şairi de Mevlevî’dir. Bu bakımdan her iki eserde de defalarca Mevlânâ ve 

Mesnevî övgüsü yapılmıştır.  

 Her ikisinde de hikâyeler mevcuttur hatta bazı hikâyeler aynıdır. 

 İki eserin de tertiplenişi aynıdır. Klasik mesnevî tarzında tertiplenen eserlerde 

ana konuya geçilmeden önce kısa bir Osmanlı tarihi anlatılmıştır. Bu anlatım her iki 

metinde de her padişahın döneminin önemli olaylarının anlatılması şeklindedir. 

Menâkıb-ı Mevlâna’da son olarak adı geçen padişah II. Beyazıd iken Esrâr-nâme-i 

Âşıkân’da Yavuz Sultan Selim ele alınmıştır. Bu da eserin aynı dönemde yazıldığının 

göstergesidir. 

Aynı dönemde yazıldığına dair başka bir ispat da eserde geçen sözcükler ve 

eklerdir. Üslup her iki metinde de hemen hemen aynıdır. Her iki metin de oldukça 

anlaşılır, sade bir dille kaleme alınmıştır. 

Her iki eserde de şair eserini bir “Duâ-nâme” olarak nitelendirir: 

 

Esrâr-nâme-i Âşıkân       Menâkıb-ı Mevlâna 

Bir duâ-nâme diyem sırrıla râz     Bir duâ-nâmedür murâd olınan 

Manasından bahre ala ehl-i niyâz (219. b. )    Heb Hudâ’ya duâdur kul olan (363. b.) 

 

Her iki metinde de kalbe gelen sır, beyan yazılmak istenir ve her ikisinde de 

ithaf edilecek kişinin kapısı çalınmak murad edilir: 
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Esrâr-nâme-i Âşıkân    Menâkıb-ı Mevlâna 

Kalbüme bir sırr irişdi nâgehân  Kalbüme irişicek işbu beyân 

Tâ der-i şehzâdeye olam revân (217. b.) Yüzümü sürdüm işigine revân (352. b.) 

 

Her iki eserin de ilham kaynağı Mevlânâ’nın Mesnevî’sidir: 

 

Esrâr-nâme-i Âşıkân    Menâkıb-Mevlâna 

Mesnevî vü Manevîden remz-i hâl  Sıdk-ıla Mesnevî’yi aldım ele 

Zerrece kıldı atâ Zü’l-celâl (242. b.) Tâ görem işbu niyyete ne gele (212. b.) 

 

Her iki metinde de Mesnevî’den alıntılar vardır; her ikisinde de şair bunları 

Mevlânâ’dan aldığını belirtir ve akabinde ona ait beyit ya da beyitleri söyler: 

 

Esrâr-nâme-i Âşıkân    Menâkıb-Mevlâna 

Buyurur lutfından ol kutb-ı zamân  Buyurur bir gazel o şâh-ı cihân 

Bu gazelde remzilen itmiş beyân (231. b) Bir sözine fidâ ola bin cân (174. b.) 

 

Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı eserde şair ismini açıkça üç kez tekrarlamıştır. Yani 

müellifin isminin Lokman olduğu hususunda herhangi bir şüphe yoktur.  

Eserin sonlarına doğru müellif eseri yazdığı tarih olarak aşağıdaki beyti 

söylemiştir: 

Hazret-i Monlâ makâmında iy hümâm 

Nüh sad ü bist ü dü olıcak tamâm (3444. beyit) 

 

Hicri 922 olan bu tarih Miladi olarak 1516/1517’ye tekabül etmektedir. Bu da 

Lokmanî Dede’nin vefatından iki yıl öncesi demektir. Sebeb-i telif kısmında da şair bu 

eseri yazarken yaşlı olduğunu belirten aşağıdaki beyti söylemiştir: 

 

Bu fakîr bir pîridüm iftâde hâl  

Terk idüp dost aşkına mâl ü menâl (214. beyit) 
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 Yaşlı bir zamanında eseri yazdığını söyleyen Lokmanî Dede eserini vefatından 

birkaç yıl önce telif etmiş olabilir. Bütün bunlar göz önüne alındığında Esrâr-nâme-i 

Âşıkân’ın, Lokmanî Dede’nin Menâkıb-ı Mevlâna’dan sonra kaleme aldığı bir diğer 

eseri olabileceği düşünülmektedir.  
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II. BÖLÜM: ESRÂR-NÂME-İ ÂŞIKÂN 

 

2.1. ESERİNTANITILMASI 

 

2.1.1. Adı 

 Eserin şairi olan Lokman, kitabına Esrâr-nâme-i Âşıkân adını vermiştir. Arapça 

olan Esrâr48 sözcüğü, sır sözcüğünün çoğuludur yani sırlar anlamına gelmektedir.  

Nâme49 ise Farsça olup yazılı, yazılmış anlamını taşımaktadır. Âşıkân50 ise âşıklar 

anlamını taşımaktadır. Ferîddüddin-i Attâr’ın Esrâr-nâme’sini Farsçadan günümüz 

Türkçesine çeviren Prof. Dr. Mehmet Kanar, bu eseri “Sırlar Kitabı”51 olarak 

çevirmiştir. Bu durumda Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı eserin günümüz Türkçesine 

“Âşıkların Sırları” ya da “Âşıkların Sırlar Kitabı” olarak çevrilmesinin uygun olacağı 

düşünülmektedir. 

Lokman eserinin adını giriş kısmında açıkça şu şekilde belirtir: “Hazâ Kitâb-ı 

Esrâr-nâme-i Âşıkân”.  

Şair, eserinin adını zikrettikten sonra besmele ile birlikte giriş kısmına geçer. 

Eserin adı metin içinde tekrar edilmemiş, eserin adına sadece başlıkta yer verilmiştir. 

 

2.1.2. Nazım Şekli ve Türü 

 Esrâr-nâme-i Âşıkân mesnevî nazım şekli ile kaleme alınmıştır. Tür olarak ise 

dinî-tasavvufî-ahlakî bir eser olarak değerlendirilebilir. Eserde giriş kısmından sonra 

otuz altı hikâye bulunmaktadır. Bu hikâyelerin tamamı okuyanın ibret alması, ders 

çıkarması için anlatılmıştır. Şair alınması gereken dersi de çoğu zaman açıkça beyan 

etmiştir. 

Eserdeki hikâyeler muhtelif kaynaklardan alınmıştır. Bu kaynaklara “Metnin 

Kaynakları” başlığı altında yer verilmiştir. Eser ekseriyetle Attâr’ın eserlerinden ve 

Mesnevî’den hikâyeleri ihtiva etmektedir. Edebiyatımızda Esrâr-nâme, Mantıku’t-Tayr 

                                                           
48 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 2015,  s. 

268. 
49 Devellioğlu, age., s. 942.  
50Devellioğlu, age., s. 52. 
51Ferüdüddîn Attâr, Esrârnâme, çev. Mehmet Kanar, Ayrıntı Yayınları, İstanbul, 2013. 
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tercümeleri gibi eserlere sıkça rastlansa da hikâyeleri çeşitli kaynaklardan beslenen bu 

tarz mesnevîlere daha az rastlanmaktadır.  

Ayrıca Lokman sebeb-i te’lif kısmında eserini “Duâ-nâme” olarak nitelendirir. 

 

2.1.3. Yazılış Sebebi 

  “Sebeb-i te’lif” başlığı altında şair, eserini niçin yazdığını, ona bu eseri 

yazmaya yönelten sebebi açıklar.  

Hemen her mesnevîde görülen bu kısma Esrâr-nâme-i Âşıkân’da ayrıca bir 

başlık açılmamıştır. Ancak yine de mesnevîde bu kısım diğerlerinde olduğu kadar 

belirgin bir şekilde bulunmaktadır.   

Şair, eserinde “Fakir, aciz, yaşlı bir ihtiyarken, dost uğruna malını mülkünü terk 

ettiği bir zamanda” olduğunu söyler. Mevlânâ’nın yanında makam tuttuğunu, bahar 

akşamı eşiğinde olduğunu ekler. İşte böyle bir zamanda kalbine ansızın bir sır erişir. 

Zamanın şehzadesi olan Süleyman’a gitmeyi ve ona dervişçe bir hediye vermek 

istediğini söyler. 

Devamında bir duâ-nâme söylemek istediğini, bunu düşünürken de sarhoş gibi 

kaldığını ekler. Bu sarhoşluk hâlinde de aşk gönlünde aşikâr olmuştur. Yine bu 

sarhoşluk hâlinde aşkın sırlarına vâkıf olduğunu ve aşkın sırlarından beslenmiş 

olduğunu belirtir. Bir zerreden deryaya sefer ettiğini, ayı ararken güneşi bulduğunu, 

vahdet aşkından dem vurmasına şaşılmaması gerektiğini söyler.  

Kendisine bunu yazdıran kişiyi “Sultan-ı Din” olarak nitelendirir. Metnin 

devamından bu tanımın Mevlânâ için yapıdığı anlaşılmaktadır. 

Şair, eserini yazarken içinde sırları barından bu eserden niyaz ehlinin ve 

taliplerin faydalanmasını ummaktadır. Bunu aşağıdaki beyitlerde şu şekilde ifade eder: 

 

Bir duâ-nâme diyem sırrıla râz 

Manasından behre ala ehl-i niyâz (219. beyit) 

 

Arza kılam aşk şehrinden metâ 

Tâ tuta tâlibler andan intifâ (225. beyit) 
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 Lokman niyaz ehlinin, taliplerin istifade etmesini istediği bu eseri yazarken 

kendisine güvendiği de şu beyitlerden anlaşılmaktadır: 

 

Tuş oldım bî-nihâye kâne men 

Bulmışam gencîne-i şâhâne men (223. beyit) 

 

Aşk-ı gencîneden eger kapu açam 

Ehl-i aşk üstine güherler saçam (224. beyit) 

 

 Şair; eserini bir hazineye, bu hazineye dair söylediği sözleri de inciye 

benzetmektedir. Özellikle gençler başta olmak üzere okuyanların bu kıymetli sözlerden 

istifade etmesini beklemektedir.  

 Mesnevî çeşitli kaynaklardan beslenmektedir; ancak şair eserini Mantıku’t-Tayr 

tercümesi olarak görmektedir. Eserin sonlarında yer alan aşağıdaki beyitte konuyla ilgili 

fikrini şu şekilde beyan etmektedir: 

 

Şeyh-i Attâr velîyy-i kutb-ı zamân 

Mantıku’t-tayr içre itmişdir beyân (3442. beyit) 

 

Manilerinden bu pîre açıldı bâb 

Türkîye tercüme oldı bu kitâb (3443. beyit) 

 

 Şair, her ne kadar kitabı Türkçeye tercüme ettiğini söylese de eser, Mantıku’t-

Tayr tercümesi olmaktan oldukça uzaktır. Çünkü Mantıku’t-Tayr’ın çerçevesini 

oluşturan hikâyeye Sî-murg tasviri dışında değinilmemiştir. Bununla birlikte 36 

hikâyenin 17’ si bu kanyaktan alınmıştır.   

 Özetle Lokman, Hz. Mevlânâ’nın türbedarlığını yaparken diğer birçok şairde 

görüldüğü gibi kalbine gelen bir sır ve ilham neticesinde eseri kaleme almaya karar 

vermiştir. Eseri,  zamanın şehzadesi olan Kanuni Sultan Süleyman için ona dervişçe bir 

hediye vermek amacıyla yazmıştır. Bunun yanında eserini bir hazineye benzeten şair, 

okuyanların bu hazinedeki manalardan istifade etmesini beklemektedir.  
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2.1.4. Yazılış Tarihi ve Yeri 

Aşağıdaki beyit eserin hem yazılış yerini hem yazılış tarihini bildirmektedir: 

Hazret-i Monlâ makâmında iy hümâm 

Nüh sad ü bist ü dü olıcak tamâm (3444. beyit) 

 

Şair, eserini 922 tarihinde ve Hz. Mevlânâ makamında yazdığını söylemektedir. 

Bu tarih de M. 1516/1517 yıllarına tekabül etmektedir. 

Lokmâni Dede, Mevlâna’nın türbedarlığını yapmıştır. Esrâr-nâme-i Âşıkân’da 

da Lokmân aşağıdaki beyitle bu durumu şöyle ifade etmektedir: 

 

Hazret-i Monlâda tutmışdum makâm 

Eşiginde dâîydüm subh u şâm (215. beyit) 

 

 Mevlânâ’nın türbedarı olan, gece gündüz eşiğinden ayrılmayan birisinin eseri 

te’lif ettiği yer Konya şehridir. 

 Esrâr-nâme-i Âşıkân son varağında müstensihi olan Halil bin Eyyüb’ün şu notu 

ile tamamlanmaktadır: “İtmâm kitâb yevmi’l-ehad fi-şehr-i Muharrem el-haram sene 

bin yüz on tokuz”. 

Bu durumda eser M. 1708 senesinde Muharrem ayının pazar gününde 

tamamlanmıştır. Bu da eserin istinsah tarihidir. Eserin istinsah tarihinin telifinin çok 

sonra olması eserin başka bir nüshasının da bulunduğunu gösterse de, çalışma 

ulaşılabilen tek nüsha üzerine yapılmıştır. 

 

2.1.5. Beyit Sayısı 

 Eser 3456 beyitten oluşmaktadır. Beyitlerin devamında müstensihin nesir olarak 

yazdığı, dua talebinde bulunduğu ve hatalarının mazur görülmesini istediği kısa bir not 

bulunmaktadır. 
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2.2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

2.2.1. Tertibi 

İslâmi geleneğe uygun olarak mesnevîler besmele ile başlar.52 Bu gelenek Esrâr-

nâme-i Âşıkân mesnevîsinde de değişmemiştir. Müellif, eserin adından hemen sonra 

besmeleyi zikretmiştir. Besmele metnin dışında müstakil olarak bulunmaktadır, yani 

herhangi bir beyitle birleşmemiştir.  

Besmelenin akabinde tevhîde başlanır. Şair, tevhîd kısmında Esmâ-i Hüsnâdan 

bazılarını ve Allah’ın sıfatlarını zikreder. Allah’ın her şeyden evvel olduğu, eşi benzeri 

olmayan bir padişah olduğu; yeryüzünü, gökyüzünü, güneşi, ayı, yıldızları, âlemleri, 

ayları, günleri, haftaları ve bunların tamamına şah olarak insanoğlunu yaratmasından 

bahseder.  

Tevhîd kısmının devamında Peygamber övgüsüne başlar. Burada Peygamberin 

hem güneş hem ay olduğunu, iki cihanın şahı olduğunu, ümmetine rahmetinin bol 

olduğunu söyler. Sonra da Muhammed isminin harflerine yani Mim, Óa, Dal harflerine 

birer beyit söyler. Bunların devamında Peygamber’e uyulması gerektiğini, ona 

uyanların kurtuluşa ereceğini söyler. 

Hz. Peygambere övgüden sonra bir beyitte dört halifenin tamamının ismini 

zikreder. Her birine ayrı ayrı beyitler yazmak yerine bu beyitin devamındaki yedi 

beyitte bunlar, anlar diyerek çehâr-yâr övgüsünde bulunur. Dört halifenin de ismini 

zikrettiği beyit şöyledir:  

 

Ol Ebûbekr ü Ömer Osmânıla 

Server-i merdân-ı şîr Alî bile (61. beyit) 

 

Yedi beyitlik çehâr-yâr övgüsünden sonra Mevlânâ ve Attâr’ın isimlerini aynı 

beyitte zikrederek devamındaki beyitlerde onları över. Onlara övgüden sonra geçmiş 

ünlü hakanların isimlerini zikrederek Osmanlı hanedanına gelir.  Bunu sebeb-i te’lif ve 

zamanın padişahı Yavuz Sultan Selim ve şehzadesi Süleyman’ın övgüsü takip eder. 

Bunlardan sonra Mevlânâ ve eseri Mesnevî’nin övgüsü başlar. Mesnevî övgüsünü Attâr 

                                                           
52 Ünver, age., s. 434. 
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övgüsü takip eder. Bunun da sonrasında Mantuku’t-Tayr’ın ikinci makalesi 

başlangıcında bulunan Sî-murg tasviri vardır. Buradaki beyitler Attâr’ın beyitlerine çok 

yakın bir anlam taşımaktadır. Hatta bazı beyitler için bire bir tercümesi denilebilir.  

Sî-murg tasvirinden sonra tekrar Hz. Peygamber’e övgüye döner. Bu kısımda 

Hz. Peygamber döneminin önemli olaylarına, savaşlarına, mucizelerine değinir. 

Sonrasında “Mucizât-ı Resûl Aleyhisselâm” başlığı ile yeni bir kısma geçilir. Bu 

kısımdan sonra da eserin esas bölümünü oluşturan hikâyelere geçilmektedir.  

Çalışmanın Giriş kısmında mesnevîlerde bulunan konu başlıkları verilmiştir. 

Çalışmaya konu olan Esrâr-nâme-i Âşıkân’da bu başlıklar teker teker ele alınmış; 

münâcât, mi’râc dışında tamamını ihtiva ettiği görülmüştür. Bu kısımların tamamı 

bulunan mesnevîyi diğerlerinden ayıran nokta ise bu bölümlerin Mucizât-ı Resûl 

Aleyhisselâm hariç hiçbirisinde müellif herhangi bir başlık atmamıştır.  

Diğer birçok örneğinde olduğu gibi na’t, mu’cizât, medh-i çehâr-yâr, padişah 

için övgü, devlet büyüğüne övgü ve sebeb-i te’lif sıralaması çok düzgün bir şekilde 

takip edilmemiştir. Tevhîdin akabinde Hz. Peygamber övgüsü ve çehâr-yâr övgüsü 

gelmektedir. Sonrasında ise Mevlânâ ve Attâr övgüsü bulunur. Devamında Yavuz 

Sultan Selim de dâhil olmak üzere ona kadar gelen tüm Osmanlı padişahlarının devr-i 

saltanatlarındaki önemli olaylara yer verilir. Osmanlı tarihi sonrası sebeb-i tel’lif kısmı 

bulunur. Devamında yoğunluk Mevlânâ’da olmak üzere Mevlânâ ve Attâr övgüsü 

vardır. Sonrasında ise kısa bir siyer-i nebi gelir. Asıl kısmı oluşturan hikâyelere 

geçmeden önceki son bölüm ise “Mucizât-ı Resûl Aleyhisselâm” başlıklı kısımdır.  

Bu bölümlerin ayrıntıları “Mesnevînin Muhteviyatı” başlığı altında 

bulunmaktadır. 

 

2.2.2. Mesnevînin Muhteviyatı 

 Eser, “Hazâ Kitâb-ı Esrâr-nâme-i Âşıkân” şeklindeki eserin isminin söylenildiği 

başlıkla başlamakta ve sonrasında Besmele zikredilmektedir. Başlık kırmızı mürekkeple 

besmele siyah mürekkeple yazılmıştır. “Mucizât-ı Resûl Aleyhisselâm” başlığına kadar 

olan kısımda başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Bu başlıkta ise kırmızı mürekkep 

tercih edilmiştir. Bu başlıktan sonra eserin asıl kısmı olan hikâyeler birbirini 

izlemektedir. Bu hikâye başlıklarının tamamı kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bazı 
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beyitler özellikle başlık gibi çerçeve içine alınmıştır. Bu beyitler de yine siyah 

mürekkeple yazılmıştır. 118 varaktan oluşan bu eserin başlangıcı şu şekildedir:  

 

Evvel anduk anı kim oldur İlâh 

Andan ulu yok durur bir pâdişâh 

 

Eser aşağıdaki beyitle son bulmuştur: 

 

Benâm-ı şâhzâde-i âl-i Osmân 

Süleymân bin Selîm bin Bâyezîd Hân  

 

Daha sonra müstensihin temmet kaydı ile eser tamamlanmıştır: 

“Temmet bi-avnillâhi el-melikü’l-vehhâb an itmâm-ı Kitâb-ı Esrâr-nâme-i 

Aşıkân nemeka’l-fakîrü’l-hakîr Halîl ibni Eyyübî gafera’llâhu lehü ve li-vâlideyye’l 

muhtâc ila rahimahu’llâh-i teâlâ. Bu abd-i âcizi dahı duâlarında yâd idüp analar. 

Úusûrunı nazar itmeyeler beşerden hatâ olagelmiştir.  İtmâm-ı kitâb yevmü’l-ehad fi-

şehr-i Muharremü’l-harâm sene bin yüz on tokuz.” 

Şair, Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı mesnevînin ilk 49 beytini tevhîd için ayırmıştır. 

Ellinci beyitte şu beyit ile na’t kısmına geçilmiştir.  

Mustafâdur şemsile mâh ey püser 

On sekiz bin âleme ol virdi fer (50. beyit) 

 

On beyitle Hz. Peygamberi öven şair devamında dört halife övgüsüne geçeceğini 

belirten aşağıdaki beyitten sonra sırasıyla Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. 

Ali’yi zikreder:  

Âl-i ashâbılan toldı cihân 

Küfr içinde dîn bunlar itdi ayân (60. beyit) 

 

Devamındaki yedi beyitte peygamber ve dört halife övgüsü vardır. Bunlardan 

sonra Mevlânâ Celaleddîn ve Feridüddin-i Attâr isimlerini zikrederek onları methe 

başlar. Mevlânâ’yı şah, Attâr’ı ise şeyh olarak isimlendiren şair; her ikisinin de 

zamanının kutbu olduğundan bahseder: 
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Şâh Mevlânâyı Şeyh-i Attâr cân 

Âlem içre oldılar kutb-ı zamân (68. beyit) 

 

 Yukarıdaki beyit ve devamındaki üç beyitte de şair Mevlânâ ve Attâr övgüsüne 

devam eder. Bundan sonra gelen sekiz beyiti konuya geçiş kısmı olarak kullanmıştır. Bu 

sekiz beyitte zamanın geçiciliğinden, dünyanın kimseye kalmayacağından bahseder. Bu 

faniliği ise İskender’den, Nuşi’rrevân’dan, Hâtem-i Tây gibi isimlerin bile göçmesi ile 

örneklendirir. 

 Bu şahların zamanı bittiğinde hanlığın Osmanlı ailesine geldiğini anlatan 

aşağıdaki beyiti söyler: 

 

Çünki her şâh sürdi devrân-ı zamân 

İrdi Devlet-i âl-i Osmâna oldu hân (84. beyit) 

 

Altıncı varağın son üç beyti ile on birinci varağın sekizinci beytine kadar 

Osmanlı Devleti’nin kısa bir tarihçesini vermektedir. Kanuni Sultan Süleyman’a kadar 

sırasıyla tahta çıkan padişahlara ve padişahların dönemlerindeki önemli olaylara yer 

verilir.  

İlk on beyitte genel olarak Osmanlı hanedanı övülür. Sonrasında Süleyman 

Şah’ın ve Ertuğrul Gazi’nin dönemleri anlatılır. Ertuğrul Gazi anlatılırken Alaeddin 

Keykubad ile olan ilişkilerine de değinir. Sonra sırasıyla Osman Gazi, Orhan Gazi, I. 

Murad, Yıldırım Beyazıd, II. Murad, Fatih Sultan Mehmed, II. Beyazıd, son olarak da 

Yavuz Sultan Selim’in dönemlerini anlatır. Bundan sonra Kanuni Sultan Süleyman’ın 

şehzadeliği döneminde Aydın’da sancağa çıktığı yazılır; ama tahta geçiş bilgisine yer 

verilmez. 

Eserde Süleyman Şah beş, Ertuğrul Gazi yirmi sekiz, Osman Gazi ve Orhan 

Gazi dört, I. Murad altı, Yıldırım Beyazıd ve I. Mehmed dört, I. Murad, Fatih Sultan 

Mehmed altı, II. Beyazıd on bir beyitle anlatılmıştır. Yavuz Sultan Selim dönemi ise 

kırk iki beyitle anlatılmıştır.  
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Eser, Yavuz Sultan Selim döneminde telif edildiği için  bu dönem diğer 

padişahlara kıyasla daha uzun anlatılmıştır. Eserin Sultan Selim döneminde telif 

edildiğine şüphe yoktur. Şair sebeb-i telif kısmında kalbine ansızın bir sır geldiğini ve 

bunu söylemek için şehzadeye gittiğini söyler. Sonraki beyitte şehzadenin ismi 

Süleyman olarak geçmektedir. Şair aynı beyitte eserini şehzadeye hediye edeceğini de 

belirtmiştir. Eser, dönemin padişahı için değil o dönemin şehzadesi olan Süleyman için 

yazılmıştır. Mesnevînin son beyiti bu durumu ispatlar niteliktedir: 

 

 

Be-nâm-ı şâh-zâde-i âl-i Osmân 

Süleymân bin Selîm bin Bâyezîd Hân 

 

Sebeb-i telif kısmından sonra Mevlânâ’ya ait Farsça bir beyit söyler ve akabinde 

Mevlânâ ve Mesnevî’yi över. Devam eden beyitlerde eserini oluştururken yararlandığı 

kaynakların bilgisini verir: 

 

Şeyh-i Attârı velî kutb-ı zamân 

Mantıku’t-Tayrdan olına beyân (241. beyit) 

 

Mesnevî vü Manevîden remz-i hâl 

Zerrece kıldı atâ ol Zül-celâl (242. beyit) 

 

Devamında yine Attâr ve Mevlânâ övgüsü yer alır: 

 

Degme dilde aşkı Mevlânâ-yı cân 

Şule urup ola mı manî ayân (252. beyit) 

 

Degme câna aşk-ı Attâr gire mi 

Manisi cevherlerini dire mi (253. beyit) 
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 Bu övgülerden sonra Mantıku’t-Tayr’da Sî-murg tasvirinin bulunuğu kısmın 

tercümesi yer almaktadır. Sonra aşağıdaki beyitlerle Peygamber övgüsüne geçer: 

 

Ol cihânun fahri vü halkın begi 

Ahiret sultânı vü dünyâ begi (270. beyit) 

 

Ahmed u Mahmûd Muhammed u Mustafâ 

Fahr-i âlem serveri kân-ı vefâ (271. beyit) 

 

Bu kısımda Peygamber efendimizin putları yıkmak istemesinden, kiliseleri 

mescide çevirmek istemesinden, halkı İslam’a davetinden bahseder. Peygamberin bu 

gayretlerine Mekke ahalisinin canı sıkılır ve toplanıp Saffan’a gelirler. Saffan’a, 

putlarına yalan diyen, kendisini dinleyenleri hayran bırakan bir oğlandan bahsederler ve 

önlem alınmazsa dinlerinin elden gideceğini söylerler. Bunun üzerine Saffan bir ordu ile 

Peygamberin üzerine yürür. Ebu Cehl onu karşılar; ama Saffan peygamberimizi görür 

görmez titremeye başlar ve yanına gelip müslüman olma isteğini belirtir. Onunla 

birlikte birçok kişi de İslam safına geçer. 

Bu olaydan sonra sırasıyla Peygamberimizin yaptığı gazalara yer verilir. Önce 

Bedir, sonra Uhud savaşları anlatılır. Bu savaşlara her iki taraftan da katılan mühim 

şahsiyetlerin isimleri zikredilir. Şairin savaşı anlatımı oldukça coşkuludur.  

Sonra “Mucizât-ı Resûl Aleyhisselâm” başlıklı bölüme geçilir. Ebu Cehl 

Peygamberimizle mücadele etmek için Yemen şahı Habib bin Malik’in kapısını çalar. 

Mekke içinde bir sihirbazın çıktığını, ata dinlerine, putlarına yalan dediğini söyler. 

Bunun üzerine Malik bir ordu ile Mekke üzerine varır.  

Ordular karşı karşıya geldiğinde Malik, Peygamberimize eğer iddiasında 

doğruysa bir mucize göstermesi gerektiğini, daha önceki peygamberlerin de böyle 

yaptığını söyler. Bunun üzerine Hak Teâlâ, Hz. Muhammed’e Cebrail vasıtasıyla ne 

dilerse vereceğini söyler. Peygamberimiz de hazır bulunanlara ne isterlerse mucize 

olarak göstereceğini söyler. Onlar, Peygamberimizden Güneş’i döndürmesini, Ay’ı yere 

indirmesini, inen Ay’ın yerde yedi kez dönmesini, sonra koynuna girmesini, oradan 

çıkıp şehadet getirdikten sonra yerine gitmesini istediklerini, söylerler. Hz. Peygamber 

sırasıyla istenilenlerin hepsini yapar. Yemen şahı ve askerleri İslam dinine girerler. Hz. 
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Peygamber’in gösterdiği bu mucize Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı eserin müellifi olarak 

düşündüğümüz Lokmanî Dede’nin diğer eseri olan Menâkıb-ı Mevlâna’da da hemen 

hemen aynı şekilde anlatılmıştır.    

Bu kısımdan sonra mesnevînin asıl bölümü olan hikâyeler başlamaktadır. Esrâr-

nâme-i Âşıkân farklı kaynaklardan alınan hikâyelerle beslenen derleme bir mesnevî 

özelliği taşımaktadır. Aşağıda mesnevîde yer alan sırasına göre hikâyeler ve devamında 

kaynakları ile ilgili bilgiler bulunmaktadır. 

Mesnevîdeki hikâyeler şunlarıdır: 

1. Hikâyet-i Âmeden-i Mihmân Pîş-i Yusûf Aleyhisselâm 

2. Hikâyet-i Pâdişâh-ı Sâhib-Cemâl  

3.  Hikâyet-i Libâs 

4.  Hikâyet-i Sikender 

5.  Hikâyet-i Hekîm-i Kâmil 

6.  Hikâyet-i Sultân Mahmûd 

7.  Hikâyet-i Arab 

8.   Hikâyet-i Sultân Mahmûd Ceng-i Ehl-i Hind 

9.  Hikâyet-i Hâs Ayâs 

10.  Hikâyet-i Padişâh-ı Âşık u Sâdık 

11.  Hikâyet-i Padişâh-ı Mısır 

12.  Hikâyet-i Pehlivân-ı Nâm-dâr 

13.  Hikâyet-i Padişâh-ı Hindusitân 

14.  Hikâyet-i Tûtî vü Hoca-yı Rûmî 

15.  Hikâyet-i Şehzâde-i Âşık-ı Sâdık 

16.  Hikâyet 

17.  Hikâyet-i Pervâne 

18.  Hikâyet-i Mansûr Hallâc 

19.  Hikâyet-i Pâdişâh-zâde-i Sahib-cemâl 

20.  Hikâyet-i Leylî vü Mecnûn 

21.  Hikâyet-i Şeyh Abdu’r-rezzâk 

22.  Der Hikâyet-i Muâviye Radiyallâhu anha 

23.  Der Hikâyet-i Cevân-ı Hûb-rû 

24.  Der Hikâyet-i Duhter-i Pâdişâh-ı Çîn 
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25.  Der Hikâyet-i Pâdişâh-ı Nîk-nâm 

26.  Der Hikâyet-i Hâs Ayâs 

27.  Der Hikâyet-i Âşık-ı Sâdık 

28.  Hikâyet-i Sultân-ı Mahmûd ve Külhân-ı Tâb 

29.  Hikâyet-i Seyyâh-ı Cihân 

30.  Hikâyet-i Merd-i Dervîş 

31.  Hikâyet-i Sâhib-i Dil 

32.  Hikâyet-i Pîr ü Püser 

33.  Hikâyet-i Şîr ü Nahcirân 

34.  Hikâyet-i Duhter-i Pâdişâh-ı Çîn 

35.  Hikâyet 

36.  Hikâyet-i Rüstem-i Dâsitân 

2.2.3.Hikâyeler 

 

2.2.3.1.Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’ından Alınan Hikâyeler 

 

1. Hikâyat-ı Pâdişâh-ı Sâhib-Cemâl  

 Güzellikte eşi benzeri olmayan bir padişah vardır. Güzelliği âlemi almış, sevgisi 

her gönle girmiştir. Kimsenin onu görmeye veya görmemeye tahammülü yoktur. Âlem 

baştan başa onun güzelliğinin kavgasıyla dolmuştur, onu gören her kişiye sevdası düşer. 

O şah yüzüne bir örtü örttüğünde, güneşin önüne bulut geldi sanılır. 

Bir gün, güzelliğine herkesin hayran olduğu bu padişah, kendisi için bir köşk 

yapılmasını ve içine ayna konulmasını ister. Bu köşk ve istenilen ayna yapılınca padişah 

tahtına oturur ve aynaya bakar ki güzelliği herkese görünsün. Padişah nazarından sonra 

ayna, kendisine bakan herkese eser eder, padişah güzelliğinden bir fer eriştirirdi.   

 Aslında aynaya bakanların gördükleri kendilerinden olan izler, nişanlardır. 

Hikâye herkesin kendi şahını kendi içersinde bilmesi gerektiği ve herkesin güzelliği 

kendi içinde araması gerektiği öğütleriyle tamamlanmaktadır. 

 

2. Hikâyet-i Libâs 

 Yirmi beyitten oluşan bu hikâye Esrâr-nâme-i Âşıkân’da müstakil bir başlık 

altında ele alınsa da Mantıku’t-Tayr’da bir önceki hikâyenin yani Hikâyet-i Pâdişâh-ı 

Sâhib-Cemâl hikâyesinin devamı niteliğindedir. Metindeki bu başlık müstakil bir hikâye 
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görünümünden uzaktır. Bu hikâye başlığı altında, Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’ındaki 

Sîmurg tasviri, Attâr, Mevlânâ övgüsü ve onlara yapılan dualar bulunmaktadır. 

 

3. Hikâyet-i Sultân Mahmûd 

 Hikâyeye göre Sultan Mahmûd askerleri ile gezerken bir ara onlardan uzak düşer 

ve kendisine bakan bir yüz görür. Bu yüz diken toplayan, topladığı dikenleri eşeğine 

yükleyen bir ihtiyara aittir. Yüklü eşeğini süren ihtiyarın eşeği yüküyle birlikte düşer. 

Sultan, yardım edeyim mi diye sorduğunda ihtiyardan “Bana yardım edersen senden bir 

şey eksilmez ama bana faydan olur.” cevabını alır. İhtiyarın yükü olan dikenleri, Sultan 

Mahmûd toplayarak tekrar merkebe yükler. Bu arada eline dikenler dolaşır. Eşeği ile 

ihtiyarı bırakan sultan, askerlerine ihtiyarın yolunu tutmalarını söyler. İhtiyar askerleri 

görünce korkar, ne yapacağını nereye gideceğini bilemez.  

Sultan, ihtiyarın yanına gelmesini ister. Yanına gelen ihtiyar, sultanı tanır ve az 

önce ona diken toplatmasından utanır. Aklına da şahın kendisine yardım edebileceği 

gelir. Padişah ne yaptığını sorduğunda ihtiyar, diken toplayıp satarak karşılığında 

ekmek aldığını söyler. Dikeni ne kadara sattığını sorduğunda on kese altına sattığını, bir 

kuruş eksiğe vermeyeceğini söyler. Askerler dikeninin bu para etmeyeceğini 

söylediğinde “Ben de etmeyeceğini bilirim ama mademki sultan dikenlere elini değip 

onları gül bahçesi yapmıştır, artık bu dikene paha biçilemez olmuştur, ben de bu 

dikenlerden bir murad alayım.” der. Sözleri hoşuna giden padişah, ihtiyarın istediği ne 

varsa verir.  

Hikâye diğer hikâyelerdeki gibi nasihatle tamamlanır. Attâr övgüsü ile de 

aslında kaynak hakkında ipucu verir: 

Bûy-ı Attâr-ı cihân bûyine cân 

Aşk olup tâlib olur her zamân (718. beyit) 

 

4. Hikâyet-i Sultân Mahmûd Ceng-i Ehl-i Hind 

 Sultan Mahmûd askerleri ile birlikte Hint ordusuyla karşı karşıya gelir. Bakar ki 

Hint ordusu kendi ordusundan sayıca üstündür, kalbine bir keder gelir. Bu kederle 

Allah’a niyaz eder: “Eğer ordum bu orduya galip gelirse, bu savaştan elde ettiğim 

ganimetlerin tamamını dervişlere dağıtacağım.” der. Hak teâlâ’nın yardımıyla savaş 

kazanılır. Savaş kazanıldığında emrindekilere, biraz önce ahdettiğini ve bu ahdin gereği 
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olarak ganimetin dervişlere dağıtılmasını söyler. Ganimetin hesapsız olduğunu gören 

askerler, dervişlerin bu işten habersiz olduğunu, bunca malın ya askere verilmesi ya da 

hazineye götürülmesi gerektiğini söylerler. Askere verirse ömürleri boyunca padişahın 

emrinden çıkmayacaklarını, hazineye giderse de yerine harcanacağını söylerler. Bu 

sözler karşısında şaşkın olan Sultan Mahmud, durumu, oradan geçmekte olan meczup 

Ebu’l Hüseyin’e sorayım diye aklından geçirir. Ne dervişlerle ne de askerlerle alakası 

olmayan bu meczubun dediğini yapmaya karar verir.  

Ebu’l Hüseyin sultanın yanına varır, sorusuna karşılık: Kendisinin içinde iki 

arpası bile olmadığını, ahdinde durup bu maldan almamasını, yoksa akıbetinin iyi 

olmayacağını tembihler. Padişah onun dediğini yapar ve ganimetin tamamını dervişlere 

dağıtır.  

5. Hikâyet-i Pâdişâh-ı Mısır 

 

 Mısır içinde şöhretli bir padişah vardır. Müflisin birisi bu padişaha âşık olur ve 

bu olay herkes tarafından duyulur. Olayı duyan padişah o kulu huzuruna çağırır ve bu 

aşk yolunda ya başını ya da şehri terk etmesini söyler. Padişaha âşık olan şahıs şehri 

terk etmeyi tercih eder. Şehri terk edeceği sırada padişah başının kesilmesini emreder. 

Hizmetindekiler günahsız olduğunu, bu davranışın hoş olmayacağını yalvar yakar 

padişaha söylerler. Padişah onun gerçek âşık olmadığını, aşkında sadık olmadığını bu 

yüzden başının kesilmesinin lazım geldiğini söyler. “Eğer aşkında gerçeklik olsaydı 

başını terk ederdi, ben onu yoldaşım yapardım, bu mülkün padişahı o olurdu, devleti, 

şansı, talihi görürdü.” der. 

6. Hikâyet-i Hâs Ayâz 

 

 Bir gün Sultan Mahmûd kölesi olan Ayâz’ı yanına çağırır. Onun başına tacını 

giydirerek, ülkenin padişahlığını tüm her şeyi ile birlikte ona bırakmak istediğini söyler. 

Bunu duyanlardan kimse durumu hoş karşılamaz. Herkesin padişah olamayacağını, 

kölenin şah olduğunun görülmediğini söylerler. 

Bunları duyan Ayâz şahlığa hiç rızası olmadığını söyler. Kendisi için bu durum 

sultandan ayrılmak demektir. Hâlbuki o her zaman sultanın vaslını ummakta, onu her an 

görmeyi dilemektedir. Sultanın cemali onun için en büyük servettir. Ayâz bu teklife çok 

üzülür ve ağlar. Bu durumu görenler ona kızarlar, verilen bu nimetleri sevinçle kabul 

etmesi ve bu durumdan mesut olması gerektiğini söylerler. 



 
 

 
 

34 

Müelliflin nasihati ise ikilikten vazgeçilmesi gerektiği ile ilgilidir. Ayâz’ı 

köleyken padişah yapan şeyin Mahmûd ile bir olması olduğunu söyler. Son iki beyitte 

ise evliyalara âşık olunmasını, sözlerinin, öğütlerinin dinlenmesini nasihat eder. 

7. Hikâyet-i Pehlivân Nâmdâr 

 

 Zamanın birinde çok meşhur bir pehlivan vardır. Kâfirlere aman vermez, nerede 

görse küfrüle mücadele eder. Yine bir gün bir kâfir ile ceng ederken öğle namazı 

vaktinin geldiğini fark eder. Kâfir ona namazını kılması için mühlet verir. Namazını eda 

edip tekrar cenge döndüğünde bu defa kâfir ondan ibadeti için zaman ister. Kâfir tenha 

bir yere çekilip putu önüne koyar. Ona secde eder ve önünde uzun bir süre dua eder. 

Gazi bu esnada bir hile düşünür. İbadetini yaptığı sırada düşmanını öldürmek ister. O 

sırada gaipten bir ses işitir: “O küfür içindeki kâfir bile sana hile düşünmedi, sen 

sözünde durmayıp ona kılıç çekersin. O küfür içinde vefakârken sen din içinde öyle 

değilsin.” der.   

Bu olaydan sonra gazi kendinden geçer, bir köşeye gelerek ağlayıp, inlemeye 

başlar. Onun bu halini gören kâfir ne olduğunu sorar. Gazi başından geçenleri, hatiften 

gelen haberleri anlatır. Bu olaya çok şaşıran kâfir de gazinin dinine girer, imana gelir. 

  

8. Hikâyet-i Pâdişâh-ı Hindusitân 

 Hind padişahı savaşta sultan Mahmûd’a esir düşer. Askerleri onu Sultan 

Mahmûd’un yanına getirirler. Sultan Mahmûd’un yoldaşı, aşinası olur. Bu yoldaşlık onu 

müslüman yapar.  

Sultan Mahmûd’a esir düşen Hindistan şahı müslüman olduktan sonra çok 

ağlayıp, inlemeye gözyaşı dökmeye başlar. Durumdan haberdar olan Sultan Mahmûd 

onu yanına çağırır. İstediği malı, mülkü, her şeyi ona vereceğini, böyle üzgün 

olmamasını söyler. Hindistan şahı mal mülk ile derdinin olmadığını söyler ve şöyle der: 

“Yarın huzuruna varınca Allah bana, Mahmûd’a esir olmasaydın İslam’ın sırrını 

anlamayacaktın. Mal, mülk, asker gitmeseydi beni bulmayacaktın, derse ne cevap 

veririm diye, ağlıyorum.” 
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9. Hikâyet-i Pervâne 

 Bir gün adamın birisi pervanenin yanına gelir. Kendisinden çok sevmenin 

işaretini ve aşkın sermayesini anlatmasını ister. Pervane adama akşam olunca ona 

istediğini uygun bir şekilde anlatacağını söyler.  

Akşam olur, bir mecliste bir grup zarif, şöhretli kişi toplanır. Saz, söz, eğlence 

olurken pervane bir mum yakar, o meclise getirir ve kendisi oradan yok olur. Meclise 

başka bir pervane gelir. Pervane çılgınca dans etmeye başlar. Bazen aşağıdan, bazen 

yukarıdan aşkla mumu seyreder. Bazen başını, bazen ayağını öper. Sonunda mumun 

ateşinde baştan aşağı yanarak kül olur. Böylece pervane aşkın sermayesini ve çılgınca 

sevmenin ne olduğunu adama anlatmış olur.  

Hikâyenin devamında şair, Allah aşkına talip olanın pervane gibi özünü ateşten 

sakınmaması gerektiğini söyler. Aşk ateşine kanatlarını yakana, Mevlânâ’dan sırların 

ereceğini söyler. 

 

10. Hikâyet-i Pâdişâhzâde-i Sâhib-cemâl 

 Padişahın birinin güzellikte eşi benzeri olmayan bir oğlu vardı. O oğlanın da 

birçok aşığı, seveni vardı. Gözleri nergise, kaşları hilale, dişleri inciye ve dudakları lale 

benzeyen bu şehzadeyi dervişin biri görür ve aşkına düşer.  

Şehzade ne zaman ata binse yanında binlerce asker biter, ne zaman yola çıksa 

her yeri bir dedikodu sarar, genç yaşlı kim onu görse heybetinden titrer.    

İhtiyar derviş, şehzadenin aşkıyla günden güne erir, dertten derde düşer, çaresiz 

her gün yollarını gözler durur. Yine bir gün şehzadenin çıkacağını duyan derviş bu aşkı 

duyurmaya karar verir, şehzadenin yolunu gözler. Şehzadeyi görür görmez de aklı 

başından gider, ah edip inler, gözlerinden kanlı yaş akar. Durumu şehzadenin 

çavuşlarından birisi fark eder.  

Çavuş ihtiyarın hâlini şehzadeye bildirdiğinde şehzade bu küstahlığa çok kızar 

ve derhal dervişin asılması emrini verir. Darağacına getirilen derviş secde için mühlet 

ister ve şehzadeyi bir kez olsun görmek için dua eder. Bu duayı duyan vezir durumu 

padişaha anlatır. Dervişin haline acıyan sultan onu affettiğini söyler. Şehzadesine de 

kendisine âşık olan dervişi görmesini söyler. 

Şehzade dervişi görmek için gittiğinde onu son derece aciz, zavallı bir halde 

bulur. Şehzade dervişin yanına gider ve selam verir. Şehzadeyi karşısında gören 
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dervişin canı ağzına gelir. Maşukunu gören derviş binlerce şükreder ve bin canı olsa 

dahi yoluna vereceğini söyleyip ölür. Orada bulunan herkes bu duruma hayran olur. 

 

11. Hikâyet-i Şeyh Abdu’r-rezzâk 

 Sanân, âlim, fazıl, nice ilimleri tahsil etmiş, elli kez hacı olmuş, nice kez umreye 

varmış, dört yüz müridi olan bir şeyhtir. Şeriat mevzu olunca kılı kırk yaran, gece 

gündüz aşkı arayan bir adamdır. Adı Abdürrezzâk olan bu şeyh kabeyi kendine makam 

edinmiştir. Şeyh, bir gece yine Beytü’l-haramdayken bir rüya görür. Rüyasında Rum 

diyarına sefer ettiğini, beline zünnar bağladığını, bir putun önünde secde ettiğini görür 

ve karanlıklar içinde ay yüzlü bir güzel olduğunu temaşa eder. Gördüğü bu güzelin 

aşkıyla, gamıyla gönlü dolar. Bu aşkın başına getireceklerinden korkar. Bu aşkın beline 

zünnar bağlatıp puta taptıracağını, boynuna haç taktıracağını, şarap içirip imanından 

edeceğini, kendisine kul edip çobanlık yaptıracağını sezer.  

Şeyh Sanân halini müritlerini açıklar. Gördüğü rüyasını onlara da anlatır. Rum 

ülkesine gitmeyi dilediğini söyler, onlar da şeyhlerine tabi olur, Rum diyarına varırlar. 

Baştanbaşa Rum ülkesini dolaşırlar; ama dertlerine derman bulamazlar. Nihayet bir 

şehre geldiklerinde güzellikte eşi benzeri olmayan bir Hristiyan kızı görürler. O kızı 

görür görmez şeyh kıza âşık olur, aklı başından gider. 

Müritleri durumu anlarlar, ne yapacaklarını şaşırırlar. Her birisi hâl dilince şeyhe 

nasihat eder. Şeyh bu sözlerden hiçbirini duymaz, âşık ve mest bir halde gece gündüz 

Hristiyan güzelini gözler olur. 

Şeyh de kendi haline şaşırır. Kimsenin kendisi gibi çaresiz kalmamasını ister. 

Aklının, ilminin gittiğini; yerine küfrün geldiğini fark eder. Müritleri şeyhin rüyasını 

yormaya çalışırlar ve her biri kendince bir akıl verir. Kimisi gusül etmesini, kimisi tevbe 

etmesini, kimisi namaz kılmasını söyler. Şeyhin hepsine verecek cevabı vardır. 

Sevgilisinin önünde zaten secde ettiğini, abdestini de ciğerinin kanıyla tazelediğini 

söyler. 

Hâl böyleyken müritleri en iyisinin sabretmek olduğunu düşünür. Bu hâl üzre bir 

ay geçer. Ne şeyhin halinde bir düzelme olur ne de maşuku ona bir an olsun yüz verir. 

Hristiyan güzel sanki durumdan hiç haberdar değilmiş gibi şeyhin yanına gelir. Hâlinin 

neden böyle perişan olduğunu sorar. Şeyhin davranışlarını eleştirir. Şeyh bundan başka 

davranmasının mümkün olmadığını, onun aşkına esir olduğunu, kendisini üzmemesini 
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ister. Şeyhin aşkının derinliğini anlayan kız şeyhin âşıklık iddiasında bulunmak için 

yaşlı olduğunu söyler.  

Aşkın yolunda ihtiyarın da gencin de bir olduğunu, onun aşkının kendisini genç 

yaptığını söyleyen şeyhe, kız bir an örtüsünü açarak yüzünü gösterir. Kızın yüzünü 

görünce şeyhin aklı başından gider. Bunu fırsat bilen kız, eğer kendi aşkını istiyorsa 

şeyhin dört şeyi yapması gerektiğini söyler.  

Şeyh putlara secde etmeli, Kuran’ı yakmalı, imanından çıkmalı ve şarap 

içmelidir. Şeyh bunların arasından sadece şarap içebileceğini, diğerlerinin kendisinin 

yapabileceği işlerden olmadığını söyler. Şeyhe bir kadeh doldurup verir Hristiyan 

güzeli. Şeyh şarabı içtikten sonra sevgilisi ne isterse yapacağını söyler. İsterse onun 

yolunda Mansûr gibi asılacağını isterse onların rahiplerine tapacağını söyler. 

İki sevgili yola düşüp kiliseye varırılar. Şeyhin içeriye girmesiyle kilisede bir 

kargaşa başlar. Hristiyanlar bu işe hayran olurken, şeyhin müritleri şaşar kalırlar. Kız 

şeyhe burada da bir kadeh içki içirir. Şeyhin halini gören kız şeyhe, kendi dinine 

girmesini, bu dini kabul ederse onun yâri olacağını söyler. Aklı başından giden şeyh 

dilerse din değiştireceğini, dilerse onun için Kuran’ı yakacağını söyler. Bu haber 

Hristiyanlar arasında hemen duyulur ve kiliseye gelirler. Onların yaptığı her şeyi şeyh 

de yapar. Beline zünnar bağlarlar, boynuna haç takarlar ve ona İncil’i okurlar. 

Şeyh bu durum üzerine yıllarca öylece kalır. Her anı feryat, figan etmekle geçer. 

Hristiyan kız şeyhi dinden çıkarmasına, boynuna haç taktırmasına rağmen şeyhe yüz 

vermez. Şeyhin rezilliği, çaresizliği günden güne artar. Bir gün kıza istediği her şeyi 

yaptığını, buna rağmen kendisine neden yüz vermediğini sorar. Kız kendisini elde 

edebilmek için altın ve gümüşün lazım geldiğini; ama kendisinin bunlara sahip 

olmadığını söyler. Dünyada güzellerin çok olduğunu; ama kendisi gibi güzelin 

olmadığını da sözlerine ekler. Şeyh, kıza ahdinde durmadığını, sözlerinin böyle 

olmadığını söyler. Bunun üzerine kız şeyhten, bu defa da bir yıl boyunca domuzlarını 

gütmesini ister.  

Şeyh kızın hayvanlarını gütmeye de razı olur. Bunun üzerine şeyhin bütün 

müritleri ondan ümit keserek şeyhi terk ederler. Kendisinin yarenlerinden birisi, birlikte 

Kâbe’ye gitmeyi teklif eder, ya da şeyh nasıl buyurursa öyle yapacağını söyler. İsterse 

onun gibi beline zünnar bağlayıp Hristiyan olabileceğini söyler. Şeyh bunun üzerine 

Kâbe’ye gitmesini başına gelenleri eksiksiz, yalansız anlatmasını, rezilliğinin herkes 
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tarafından bilinmesini ister. Şeyh böyle diyerek kızın hayvanları gütmek için müridinin 

yanından ayrılır. 

Bu duruma üzülen yoldaşları Kâbe’ye revan olurlar. Burada şeyhin 

mahremlerinden birisi bulunmaktadır. Şeyhi göremeyince yarenlerine olanları sorar. İşin 

aslını öğrendiğinde onlara çok kızar. Şeyhin yanında kalmaları, hatta onun gibi 

Hristiyan olmaları gerektiğini söyler. Gerçek yarenliğin bunu gerektirdiğini anlatır. 

Müritlerin tamamı ona hak verir ve ne isterse öyle davranacaklarını söylerler. 

Bunun üzerine hepsi birlikte tekrar Rum ülkesine giderler. Tekrar şeyhlerini 

bulduklarında şeyhin belindeki zünnarı attığını görürler. Ancak hala Hristiyan kızının 

hayvanlarını gütmektedir. Şeyh müritlerini görünce sevinçten secdeye gider. Gusül 

edip, hırkasını giyer. Tekrak dinine dönen şeyh yarenleri ile Kâbe’nin yolunu tutar. 

Hristiyan kız bu duruma çok üzülür. Şeyhle beraber olmayı diler; ancak nereye 

gittiğini bilmediğinden çaresizdir. Hacını koparır atar, zünnarını belinden yolar, aciz bir 

halde şeyhi bulmak için yollara düşer. Onun bu hali şeyhe malum olur. Tekrar Rum 

iline dönmeye karar verir. Ashabı bu işe çok üzülür, şeyhin kızın aşkına tekrar esir 

olduğunu düşünürler. Şeyh kendisine malum olan sırrı anlattığında hepsi geri dönmeyi 

kabul eder.  

Yolda Hristiyanlığı terk etmiş, şeyhin aşkıyla kendinden geçmiş olan kızı 

görürler. Kız dininden çıkmış müslüman olmayı dilemektedir. Şeyh ona İslam’ı arz eder 

ve kız müslüman olur. Kız takatinin kalmadığını söyler ve şeyhin kucağında can verir. 

Bu olayı duyan diğer Hristiyanlar da şeyhe gelip İslam dinine girerler. 

 

12. Der Hikâyet-i Duhter-i Pâdişâh-ı Çîn 

 Çin padişahının çok güzel bir kızı vardır. Bu kızın güzelliği dillere destan 

olmuştur. Dünyada her kim varsa bu kıza âşıktır. Kızın güzelliğinin bir zerresi akılları 

baştan alır, dilleri lal eder. 

Bir gün dervişin birisi bu güzele rastlar. Aklı ve ihtiyarını yitirip elindeki ekmeği 

düşürür. Böyle şaşkın şaşkın güzele bakarken şahın kızı onu görür ve onun bu haline 

tebessüm eder. Derviş bu duruma çok sevinir. Tam yedi yıl boyunca kızın tebessümünü 

hayal eder durur.  

Dervişin bu hali dillere dolanır. Kızın etrafındakiler bunu bir münasebetsizlik 

olarak görürler ve dervişi katletmeye karar verirler. Bunu öğrenen kız, dervişi gizlice 



 
 

 
 

39 

yanına çağırır, durumdan haberdar eder. Bu aşkı terk etmesini, kendi vaslına 

ulaşmasının onun gibi bir garibe uygun olmadığını söyler. Derviş de ona kendisini 

gördüğünde zaten canının gittiğini, tüm her şeyden el etek çektiğini, kendisine bir daha 

gülmesi karşılığında bin tane canı olsa vereceğini söyler. 

Derviş devamında kendisine ölümü layık gördüğü halde neden haber vermeye 

geldiğini sorar. Padişah kızı kendisine tebessüm etmesinin hata olduğunu bu hatasının 

karşılığı olarak geldiğini söyler ve gider. Kız gider gitmez derviş orada canını terk eder. 

 

13. Der Hikâyet-i Pâdişâh-ı Nîk-Nâm 

 İyiliği ve güzelliği ile nam salmış bir padişah vardır. Bu padişahın bir veziri, 

vezirinin de emsalsiz güzellikte bir oğlu vardır.  

Padişah bir gün tesadüfen vezirin oğlunu görür, görür görmez oğlana âşık olur. 

Onsuz bir dakika bile geçiremez olur. Günler geceler boyunca o ay yüzlüye bakar, 

zaman böyle akıp gider. Anne, babası bile ay yüzlü oğullarını görmeye hasret kalmıştır. 

Padişahın himayesinde bir de güzel kız vardır. Vezirin oğlu bu kızı görür ve ona 

tutulur. Bu kız ve oğlan padişahtan gizli saklı buluşmaya görüşmeye başlarlar. Durumu 

uzun bir süre saklasalar da bir gün yarı sarhoş yarı âşık olan padişah bunları sohbet 

ederken görür ve gayet sinirlenir.  

Şah hemen gencin asılmasını ve derisinin yüzülmesini söyler. Emrindeki çok 

güvendiği on adamı bu işler için görevlendirir. Vezir bunu duyar duymaz ne yapacağını 

şaşırır. Şahın emrindeki adamlara şahın sarhoş olduğunu, bu kararı sarhoşken verdiğini, 

kendine geldiğinde pişman olacağını ve genç için onları asacağını söyler. Adamları 

kendisine inandırdıktan sonra zindandaki azılı bir esiri oğlunun yerine astırır ve derisini 

yüzdürür. 

Şah, sabah olduğunda adamları çağırır ve neler olduğunu sorar. Onlar da 

görevlerini yaptıklarını söylerler. Şah buna sevinir, hepsini ödüllendirir ve gencin 

derisinin meydana asılmasını söyler. Meydana gelenler bu durumu görüp ağlar, inler, 

feryat ederler. 

Böylece bir zaman geçer. Padişahın aklı başına gelir. Gencin hasret ateşi 

padişahı yakıp kavurmaktadır. Bir gece şah genci rüyasında görür. Genç, ona, haksız 

yere derisini yüzdürdüğünü ve hesap gününde kendisinden davacı olacağını söyler. Bu 

durum üzerine şah günden güne daha da dertlenir.  
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Şah uzunca zaman bu halde kalınca genç bir gün ona görünür. Hasret biter, 

vuslat gerçekleşir. 

 

14. Der Hikâyet-i Hâs Ayâz 

 Yoksul, çaresiz ihtiyarın biri Ayâz’a âşık olmuştur. Onun aşkından eriyip 

tükenmiş, dillere destan olmuştur. Ayâz ne zaman ata binse aşığı onu görme umuduyla 

her yana koşar. Asker içinde, her yerde onun yüzünü arar durur. 

Onun bu hali Sultan Mahmûd’un kulağına gelir. Çok sevdiği Ayâz’a âşık olan  

bu biçare ihtiyarı görmek ister. Sultan Mahmûd ile biçare ihtiyar karşı karşıya gelirler. 

İhtiyarın benzi sararmış, beli bükülmüştür. Şah âşıklıkta kendisi ile boy ölçüşmenin 

haddine olmadığını söyler. İhtiyar da bu yolda ikisinin de eşit olduğunu hatta kendisinin 

daha ileri olduğunu söyler. Şahın, Ayâz’ın hasretine bir an dayanamadığını ama 

kendisinin her an onun için yanıp tutuştuğunu, onu görmeyi dilediğini söyler. Bunun 

üzerine Sultan Mahmûd Ayâz’a verebilecek sermaye olarak neyi olduğunu sorduğunda 

âşık olanın sermayesinin can olduğunu söyler. Böyle diyerek canını terk eder. Orada 

bulunanların hepsi biçare ihtiyarın aşkının gerçek olduğuna kani oldular.  

 

15. Hikâyet-i Sultân Mahmûd ve Külhan-ı Tâb 

 Sultan Mahmûd bir gün kendisine bir sırdaş bulmak için geziyordur. Bu sırada 

bir külhana rastlar. Külhancı hemen şaha güler yüzle yer gösterir ve önüne yemesi için 

ekmek koyar. Külhancı, şaha tatlı dille güzel şeyler söyler, şah o ekmekten güzelce yer 

ve aralarında hoşça bir sohbet geçer. 

Sabah olunca şah gitmeye davranır. Külhancı davet etmeden kendisine misafir 

olduğu için şaha çokça teşekkür eder. Külhancının sözleri şaha hoş gelir ve yedi kez 

daha oraya gider. Son gidişinde şah külhancıdan kendisinden bir şey istemesini söyler. 

Külhancı: “Bir şey istersem şah katında makbul olacak mı?” diye sorar. Şah ne 

buyurursa yapacağını söyler. Külhancı bunun üzerine şahtan, ara sıra gelip misafiri 

olmasını ister. Kendisi için bundan daha güzel hiçbir şeyin olmadığını söyler. 

Külhancının sözleri Sultan Mahmud’a hoş gelir ve külhancıyı sürekli ziyaret edip, lütuf 

ve ihsanlarda bulunur. 
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16. Hikâyet-i Duhter-i Pâdişâh-ı Çîn 

 Kemal ehli bir padişahın tarifsiz güzellikte bir kızı vardır. Babasını ziyarete 

gelen kız, karşısında hizmet için bekleyen bir esir görür. Esir öyle güzeldir ki hür 

olanlar bile ona esir olmak isterler.  

Tesadüfen gözleri bu esire rast gelen padişah kızı bu esire âşık olur. Aşkında 

uzun zaman acı çeker, yanar yakılır; ama bu işe bir çare bulamaz.  

Padişah kızının hizmetinde sazlı sözlü eğlence yapan, ona şarkılar söyleyen, 

eğlendiren bir grup kız bulunmaktadır. Şahın kızı bir gün namını, gururunu bir kenara 

bırakarak durumu bu kızlara anlatır. 

Yanındakilere âşıklığın canını yaktığını; ama bu durumu o esire söylemesinin 

münasip olmayacağını anlatır. Bu hâli aşikâr etmezse de kendisinin öleceğini ekler. 

Onlardan bu derde bir çare bulmalarını, eğer maksudunu ulaşırsa kendilerine nice 

ödüller vereceğini vaat eder. 

Bunun üzerine kızlar bu yolda başlarını, canlarını koyacaklarını söylerler. Bunu 

duyan şah kızı çok sevinir. Gece olunca kızlardan birisi o gencin yanına varır. Ona bir 

kadeh sunar, sohbet eder, güzel sözler söyler. Gencin sarhoş olduğunu görünce onu şah 

kızının katına getirir. 

Sarhoş genç süslü bir tahtta oturmuş ay gibi güzel bir kız, onun yanında oturan 

başkaca güzeller, mumlarla süslü, amber kokan bu yeri görünce hayran kalır. Çalgıcılar 

esir genç gelince çalmaya, şarkılarını söylemeye başlarlar. Şah kızı gence bir kadeh 

sunar, kızın güzelliğini gören gencin aklı başından gider ve kıza âşık olur. Sabaha kadar 

şah kızı ile esir kâh sohbet ederek, kâh hayran hayran bakarak zaman geçirirler. 

Sabah olunca esir genci kimse görmeden yerine götürürler. Uyanan genç bakar 

ki yanında şah kızından, çalgıcılardan eser yok, yaşadıklarını rüya sanır. Buna çok 

üzülür, yakasını yırtar, başını taşlara vurur, gelene gidene bir kıssa gibi hikâyesini 

anlatır. Perişan hâle düşen genci görenler hâline acır ya da eleştirirler. 

 

17. Hikâyet 

 Adamın birisi bir kadına âşık olmuştur. Kadın, Şat nehri kenarında bir sarayda 

yaşar. Adamın evi ise Şat nehrinin diğer kıyısındadır. 

Adam âşık olduğu kadını görmek için hergün yüzerek Şat nehrini geçer, tekrar 

yüzerek de evine döner.  
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 Adam bir gün yine sevdiği kadını görmeye gider. Sohbet ederken kadının 

gözünde bir benek görür. Bu beneğin ne olduğunu sorar. Bu soruyu duyan kadın, ona 

artık Şat nehrine girmemesini, nehre girerse boğulacağını söyler. Adam da on yıldır 

Şat’ı geçip onun yanına geldiğini, kendisine bir şey olmayacağını söyler. Kadın da 

gözündeki beneğin on yıldır olduğunu, kendisinin aşkı sona geldiği için bunu yeni fark 

ettiğini, bu yüzden aşkı olmadan nehri geçemeyeceğini söyler. Adam bu sözlere 

inanmaz, nehre girer ve girer girmez boğulur. 

 

2.2.3.2.Attâr’ın Esrâr-nâme’sinden Alınan Hikâyeler 

 

1. Hikâyet-i Tûtî vü Hoca-yı Rûmî 

 Hocanın birisinin can yoldaşı olan, arkadaşlık ettiği, şeker yiyip şekerden tatlı 

sözler söyleyen, insan gibi konuşan bir papağanı vardır. Hocanın yolu bir gün 

Hindistan’a düşer. Çevresindeki herkese kendisinden ne hediye istediklerini sorar. Sıra 

papağana geldiğinde o da Hindistan’daki arkadaşlarına durumunu anlatmasını söyler. 

“Onlar, orada bağda bahçede, ben burada kafeste. Sözlerimi onlara söyle, onların bana 

cevabını getir bana hediye olarak bu yeter.” der.  

Hoca, Hindistan’a vardığında çeşit çeşit renklerle, türlü türlü öten papağanları 

görür. Kendi papağanının selamını ve sözlerini onlara iletir. Papağanlar o selamı 

aldıklarında tamamı düşüp ölürler. Hoca hepsinin kanına girdiğini düşünüp, keşke o 

selamı vermeseydim diye üzülür.  

Hoca işini bitirip memleketine döndüğünde papağan ona armağanını sorar. Hoca 

onun selamını götürdüğüne pişman olduğunu, ahvalini öğrenen papağanların hepsinin 

öldüğünü söyler. Bunu duyan papağan ah u figan eder, saçını başını yolar. 

Arkadaşlarının ona, “Öl ki ölünce hür kalırsın” diye haber gönderdiklerini anlar. 

Duruma şaşıran hoca kafesteki papağanı eline alır, kendisine gelmesi için de yere 

bırakır. Papağan hemen uçarak bir ağacın budağına konar. 

Hoca papağandan bu olanların sırrını öğrenmek ister. O da hür olmak için ölmek 

gerektiğini öğütler. Hikâye tüm diğerlerinde olduğu gibi nasihatle biter.  

 

2. Der Hikâyet-i Hâs Ayâz 

 Delinin birisi Sultan Mahmûd’un yanına gelerek Ayâz’a tutulduğunu söyler. 

Diğer hikâyede olduğu gibi Sultan Mahmûd kendisinin her şeye sahip olduğunu, delinin 
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ise hiçbir şeyinin olmadığını; bu durumda padişah aşkı ile kendi aşkını kıyaslamasının 

hata olduğunu söyler. Bunun üzerine deli, tam tersine kendi aşkının daha büyük 

olduğunu, hatta aşkı ile ettiği ahın Sultan Mahmûd’un bütün malını, mülkünü başına 

geçirebileceğini söyler. Padişahın kalbinde mal, mülk ve yüz türlü şeyin sevdası 

olduğunu hâlbuki kendisinin Ayâz’ın aşkı ile dolu olduğunu, ekler. 

 

2.2.3.3.Tezkiretü’l-Evliyâ’dan Alınan Hikâyeler 

 

1. Hikâyet-i Mansûr Hallâc 

Hikâye Hallâc-ı Mansûr övgüsü ile başlar. Bir gün Mansûr’un açık bir şekilde 

Ene’l Hak dediği Bağdat’ta duyulur. Bu şehirde büyük bir olay haline gelir. Bütün fetva 

ehlini bir araya getirir. Hepsi de Mansûr’a küfür söylediğini, hata ettiğini sözünden 

dönmezse idamına fetva vereceklerini söylerler. Hallâc sözünden dönmez. Fetva ehli 

halife katına gelir. Halife olaya ziyadesiyle üzülür, zira Hallâc’ın sözlerini dinlemiş, 

kitaplarını okumuş, hatta ona gönülden bağlanan bir müridi olmuştur.  

O kalabalığın başından gitmesini sağlayamayan halife Hallâc’ı zindana attırır. 

Hallâc-ı Mansûr zindanda elleri, ayakları bağlı dört yüz esir görür. Hepsinin neden 

zindana düştüğünü sorar ve dinler. Onlara bugün hepsini azat ettiğini söyler. Onlar da 

ellerinin, ayaklarının bağlı olduğunu söylerler. Hallâc’ın bir işaretiyle ellerindeki, 

ayaklarındaki bağlar çözülür. Bu defa da kapılar kilitlidir. Yine kendisinin bir işaretiyle 

kapıların bütün kilitleri açılır. Bunu gören zindancı şeyhin ayaklarına kapanır. Hallâc’a 

kendisinin de kaçıp, gitmesini söyler. Hallâc kendisinin asılacağını, bunun kendisine 

malum olduğunu, bu yüzden bir yere gitmeyeceğini söyler.  

Hallâc orada Allah’a münacaat eder. O esnada halk onu dâr etmek için zindanın 

önüne gelir; Cüneyd ise Mansûr’u asmamalarını, onunla konuşacağını ve onu bu 

iddiasından döndüreceğini söyler. Onlardan bir saat müddet ister ve Hallâc’ın yanına 

gelir. 

Sözünden dönmediğini gören Cüneyd, Mansûr’un asılması için fetva verir. Bunu 

duyan Şiblî koşarak Mansûr’un yanına gelir. O da sözünden caymasını ya da durumu 

halka izah etmesini ister. Mansûr bu yolda candan, tenden geçtiğini sözünden 

dönmeyeceğini tekrarlar. Ancak kendisini asmak için bir gün beklemelerini ister. Bir 

Hak erine kendisinin halinin malum olduğunu ve kendisini görmek için Şiraz’dan yola 

çıktığını söyler. 
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Şiblî onu asmak isteyenlere bu dileğini aktarır. Halk ertesi gün gelecek olan 

şeyhi beklemeye koyulur. Gerçekten de sabah olunca bu büyük şeyh şehre gelir. Hemen 

Hallâc’ın yanına varır. Sırrı neden ifşa ettiğini, bu ifşanın onun sonu olduğunu söyler. 

Hallâc artık bu sırla dolup taştığını ve yeri dâr olsa da bunu dile getireceğini, ölümün 

onun için gam, keder sebebi olmadığını söyler.  

Bunun üzerine Hallâc dara getirilir. Yine, burada da Ene’l Hak sırrını dile getirir. 

Cahilin, âlimin, şeyhlerin, müridlerin dolduğu meydanda Ene’l Hak nidası her yeri 

sarar. 

Herkesi bir korku kaplar, hepsi bir yandan Hallâc’ı taşlamaya başlarlar. Ancak 

Şiblî ben seni taşla vuramam diye gül yaprağı atar. Onca taşa ses çıkarmayan Hallâc gül 

yaprağının kendisi değmesiyle büyük bir ah eder. Bu durumu soran Şiblî’ye “Onların 

hiçbiri gerçeği bilmezdi, bu yüzden senden gelen gül yaprağı, onlardan gelen taşlardan 

çok daha tesirliydi.” der.  

Hallâc dârda da sözünü tekrarlar. Taş, toprak, kurt, kuş hep onunla birlikte bu 

sözü söyler. Birisi gelir, elini keser. Yere düşen kan damlaları Ene’l Hak yazar. Hallâc 

akan kanıyla abdest alır. Birisi gelir başını keser, o baştan Ene’l Hak sözü çıkar. 

Mansûr’u yakar, külünü suya atarlar. O suda Ene’l Hak yazar.  

Hallâc kendisini dâra götürmelerinden önce, yanına kendisine sırdaş olan birisi 

gelir. Hallâc, ona kendisi öldükten sonra yapacakları şeyi bir bir anlatır. “Beni yaktıkları 

zaman külümü suya atacaklar, sen hırkamı getir ve suyun üzerine at, yoksa o su, bu 

halkı helak eder.” diye tembihler. Gerçekten de küllerini suya attıklarında su coşar ve 

halk çok korkar. O sırdaşı hırkayı attığında su sakinleşir.  

 

2.2.3.4.Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden Alınan Hikâyeler 

 

1. Hikâyet-i Âmeden Mihmân Pîş-i Yûsuf Aleyhisselâm 

 Yusuf peygamber bir köle iken Mısır’a sultan olur, adaletle hüküm sürer ve her 

yerden insanlar gelerek onun nimetlerine vakıf olurlardı. Yusuf peygamberin bu 

durumunu duyan eski bir arkadaşı Kenan ilinden onu ziyarete gelir. Eski zamanları bir 

müddet yâd ettikten sonra Yusuf aleyhisselam, arkadaşına, kendisi için ne hediye 

getirdiğini sorar. Bu soru üzerine misafir ona dervişlerin hediyesinin ne olabileceğini 

yani mütevazı şeyler getirdiğini söyler. Bir ayna getirdiğini, bu aynaya bakıp kendisini 
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seyretmesini istediğini ekler. Yusuf peygamber aynaya bakar ve kendi cemalini görünce 

şükür için secdeye kapanır. Bu armağanı için de arkadaşına lütuf ve ihsanlarda bulunur.  

 

2. Hikâyet-i Arab 

 Hikâyeye göre vadinin birinde yaşayan çok fakir bir Arap vardır. Ot köklerini 

devşirerek yer ve yoksulluktan çıplak gezer. Sadece kil ve suyla hayatını devam ettirir, 

bu durumundan utanarak insanlardan kaçar. Ne zaman yağmur yağsa vadinin 

gölcüklerine su dolar. Bu su onlara gülsuyu olur. Günler ve geceler böyle geçerken bir 

gün hanımı ona : “Herkesin karnı tok bizim aç, şu sudan başka bir nimetimiz yok. Bu 

derdin bir sonu yok mu, buralardan başka bir durak yok mu?” diye sorar. Bunun üzerine 

fakir Arap hanımına: “Allah bize bu güne kadar rızık verdi, güzel evlatlar verdi, hoş bir 

su verdi, şimdiye kadar ondan başkasının kapısına gitmedik. Yine derdimizi ona 

diyelim.” diye cevap verir. 

 Hanımı bu sözdeki haklılığı teyit eder; ancak çocuklarının çıplaklığından, 

perişanlığından dem vurur. Adamdan çocuklar için aş, ekmek, para bulmasını ister. 

Bunun içinde kendisine uygun gelen görüşü paylaşır. Bağdat şehrinin iyi namlı bir 

padişahı olduğunu, adaletinin ün saldığını ve kendilerine de yardım edeceğini söyler. 

Adam karısının haklı olduğunu düşünür; ama padişaha götürecek bir hediyelerinin 

olmadığını, padişah katına hediyesiz varamayacağını söyler. Hanımı yağmur yağdığında 

gölcüklerine dolan suyun kıymetli bir hediye olacağını söyler. Karı koca hediye fikrinde 

de anlaşırlar.  

Arap gece gündüz yol alarak, yollarda namaz kılıp Hakk’a niyaz ederek Bağdat 

şehrine varır ve padişah sarayının yolunu tutar. Genç, yaşlı herkes oradadır ve padişahın 

elçileri kendisine ne istediğini sorarlar. Arap, dünyada türlü türlü suların olduğunu; ama 

kendisinin getirdiği kadar lezzetli bir suyun olmadığını, o suyu da padişaha getirdiğini 

söyler. Durumu öğrenen padişah onu katına alır, misafir eder, izzet ve ikramda bulunup 

ağırlarlar. İstediği şeyleri de vererek Arap’ı vadisine uğurlarlar. 

Memleketine gelen Arap bu nimetlere şükür edip, secdeye gider.  

Bu hikâyenin kaynağı için hikâyenin sonunda bir ipucu beyti bulunmaktadır. 

Şair Mevlânâ’nın sırlarından bir işaret alınması gerektiğini, onun aşkına mal ve 

mülklerin terk edilmesi gerektiğini tembihler. 
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3. Der Hikâyet-i Muâviye Radiyallâhu anha 

 Muaviye sarayında bir müddet halvete çekilmiştir, yanında kimse gelip gitmez 

ve o bu sırada ibadetle meşgul olur. Bir gün uykusu gelince yatar ve uyur. Birinin 

seslenmesi ile uyanan Muaviye duruma kızar, sesin kime ait olduğunu aramaya başlar. 

Perdenin arkasındaki İblis’i görür ve adını sorar o da açıkça adının Şaki İblis olduğunu 

söyler.  Kendisini niye uyandırdığını sorduğunda, namaz vakti geldiği için uyandırdığını 

söyler. Peygamberin namazın vaktinde kılınması gerektiğini, resul emrine uysun, diye 

kendisini uyandırdığını söyler.53 Muaviye buna inanmaz ve işin aslını sorar. İblis’in 

işinin fitne ve haset olduğunu, bu yalana inanmayacağını söyler. 

 İblis zamanında kendisinin melek olduğunu, onun da ibadet ettiğini, o güzel 

günlere dönmek istediğini, bu ayrılığın onu üzdüğünü anlatır. Kendisini bu yüzden 

uyandırdığını, namazı zamanında ve cemaatle kılmanın makbul olduğunu söyler. Buna 

da inanmayan Muaviye işin aslını sorduğunda, İblis işin gerçeğini anlatır: “Adamın 

birisi bir gün mescide gidiyordu. Orda cemaatin dağılmak üzere bulunduğunu gördü. 

Cemaate neden erken çıktıklarını, sordu. Onlardan birisi de bunun peygamber emri 

olduğunu, kendisinin peygamber emrine uymadığını söyledi. Bunları işiten adam öyle 

üzüldü, öyle mahzun oldu ki nice ah u zar eyledi. Bunu gören o cemaatten birisi 

kendisinin ahı, inlemesiyle namazını takas edebileceğini söyledi. Adam bunu kabul etti 

ve cemaatle namaz kılan adamın namazını alıp, kendi ağlama ve inlemesiyle değişti. 

Namazı alan adam gece uykuya yattığında bir rüya gördü. Rüyasındaki ses ona ah ve 

inlemesinin kıymetini bilmediğini, o derdin tıpkı âb-ı hayata benzediğini ve namazdan 

daha kıymetli olduğunu söyledi.”   

İblis Muaviye’ye “Seni namaza kaldırmasam, sen de böyle feryat figan ederdin 

ve namazdan daha değerli bir iş işlemiş olurdun.” der. Muaviye de İblis’e “Senin hayır 

için beni uyandırmayacağını bilirdim” diye cevap verir. 

 

4. Hikâyet-i Şîr ü Nahcîrân 

 Hikâyeye göre vadinin birisinde bir kısım hayvanlar hep birlikte yaşar, 

gecelerini gündüzlerini bu vadide geçirirler. Bu vadiye aslanın birisi gelir, istediği 

hayvana pençesini vurup, canını alır. Aslan yanlarına gelir gelmez hepsini bir korku alır. 

                                                           
53 “Fevtten evvel tââte acele edin.” 
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Onu gören vadideki tüm hayvanlar kederle dolar. Bir gün toplanıp bu derde bir 

çare bulmak isterler. Aslanı güçleriyle alt etmenin mümkün olmadığı kararına varırlar.  

Aslanın katına gelip ondan bu vadiye gelmemesini, kendisinin yiyeceğini 

kendisine vereceklerini söylerler. Aslana bu sözler hoş gelse de, çalışmanın 

faydalarından bahseder ve kendisine bir hile yapmadıklarından emin olmak ister. Onlar 

da aslanın sultanları olduğunu, bu duruma tevekkül etmesini, tevekkül edenlerin hali ile 

ilgili nice misaller vererek öğütlerler. 

Hayvanlar aralarında kura çekerek aslana yem olurlar. Bir gün kura tavşana 

çıkar. O gün aslanın yeminin tavşan olması gerekir. Tavşan kura kendisine çıkınca 

aslana gitmek istemez. Hayvanlar aslana söz verdiklerini ve sözlerinden dönmemeleri 

gerektiğini hatırlatırlar. Tavşan buna rıza göstermediğini tekrar söyler ve aslandan 

kurtulabileceklerini ekler. Onlar da tavşanın aslana galip gelemeyeceğini, bu sözlerin 

gereksiz olduğunu belirtirler. Tavşan onu alt edebileceğine dair nice sözler söyler. 

Bunun nasıl olacağını sorduklarında sırrını ayan etmeyeceğini söyleyip, aslanın yoluna 

revan olur. Aslanın yanına gitmekte acele etmediği gibi ağırdan alır. 

Aslanın yanına geldiğinde aslan son derece sinirlidir. Tavşana ahdinde vefa 

göstermediğini, cezasını vereceğini söyler. Tavşan gelmemesinin bir mazereti olduğunu 

söylese de aslan dinlemek istemez. Sonunda aslanı, özrünü dinlemeye ikna eden tavşan 

hikâyesini anlatmaya başlar.   

Sabahleyin arkadaşı ile birlikte aslanın yanına gelirken genç bir aslana 

rastladıklarını, ona durumu arz ettiklerini, kendilerinin bir şahın hizmetkârı olduklarını, 

ona gıda olmak için yolda olduklarını belirttiğini söyler. Genç aslan da asıl şahın 

kendisi olduğunu, diğer aslandan eksik olmadığını söyler. Bunun üzerine tavşan bunu 

gıdası olacağı aslana iletmek istediğini söyleyince yoldaşını rehin olarak bıraktığını 

ekler. Bunları duyan aslan diğer aslanı bulmak için tavşanla yola çıkar. Tavşan, aslanı 

derin bir kuyunun önüne getirir. Genç aslanla birlikte esir olan yoldaşının kuyunun 

içinde olduğunu söyler. Aslan tavşanı da koltuğuna alarak kuyunun üstüne varır. Su da 

koltuğundaki tavşanın ve kendisinin aksini görür. Gördüğünü düşman sanarak tavşanı 

bırakıp suya dalar.  

Tavşan aslandan kurtulduklarının müjdesini vermek için diğer hayvanların 

yanına gelir. Hep birlikte kuyuya geldiklerinde kuyu içindeki aslanı görürler. Tavşana 

binlerce teşekkür eder ve iltifatta bulunurlar. Tavşana bunu nasıl başardığını 
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sorduklarında o da bu tedbirin kendisine sabırla ve Haktan gelen rahmetle ulaştığını 

söyler. Hikâye önce tavşanın ağzından söylenilen, sonra da müellifin eklediği çeşitli 

nasihatler ile son bulur. 

2.2.3.5.Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr’ından Alınan Hikâyeler 

 

1. Hikâyet-i Rüstem-i Dâsitân 

 Hikâye Rüstem ile bir Kürt arasında geçmektedir. Hikâyede Rüstem herkes 

tarafından tanınan, şöhreti âlemi almış, kahramanlığı ile meşhur olmuş, adaleti ile 

tanınan, korkusunu düşmana salmış bir hükümdardır.  

Rüstem bir gün yolda giderken, kalede olan ve çok sevdiği elli atı aklına gelir. 

Onları görmeye için döndüğü  ıssız yolda bir adamla karşılaşır. Adamla selamlaştıktan 

sonra Rüstem ona ne işi olduğunu, bu ıssız yerde ne aradığını sorar. Adam da kalede 

sultanın çok sevdiği atları olduğunu söyler ve atları çalmayı teklif eder. Rüstem bu işin 

çok zor olduğunu, nasıl yapacaklarını sorar. Adam işi nasıl yapacaklarını anlattıktan 

sonra, birlikte kale burçlarına varırlar. Burada Rüstem’e mıhları verir, bunları taşa 

geçirerek yukarı çıkmasını, atları yukarıdan kendisine atmasını, kendisinin de onun 

attığı atları tutacağını söyler. Rüstem bunun yapılamayacak kadar zor olduğunu, taşlara 

mıhların geçmeyeceğini söyleyince, adam mıhları ayağıyla vurarak yağa geçirir gibi 

taşa geçirir ve kaleye çıkar. Elli atın hepsini birden alır ve bir yere toplar. Yukarıdan 

atları atmaya başlar ama Rüstem tutamayınca at perişan olur. Bu kez adam Rüstem’i 

yukarı gönderir, onun atmasını ve kendisinin atları tutacağını söyler. Rüstem yukarı 

çıkar, atları atmaya başlar. Adam atları top gibi kolayca tutar ve hepisini bir yere bağlar. 

Rüstem kaleden bin zahmetle iner. 

Rüstem kaleden inince adam, atların Rüstem adında bir sultanın olduğunu, 

Rüstem’in cesaretini, korkusuzluğunu över ve onunla baş etmenin mümkün olmadığını 

söyler. Bunun üzerine Rüstem Kürt’e onu tanıyıp tanımadığını, ondan niçin bu kadar 

korktuğunu sorar. O da tanımadığını; ama şöhretini duyduğunu söyler. 

İkisi söyleşerek yola devam ederken Rüstem onu öldürüp, atlarını elinden almak 

için gürzünü çıkarıp Kürt’e vurur. Üç defa arka arkaya tüm gücüyle vurmasına rağmen 

adamın kılı bile kıpırdamaz. Şakayı bırakmasını söyleyen adam elinin arkasıyla 

Rüstem’e vurur vurmaz, Rüstem yere düşer.  
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Rüstem adamın namının olmadığını ama gücünün kendisinden fazla olduğunu 

anlar. Atları elinden ancak hileyle alabileceğini anlar. Adama atlarla yola devam 

etmesini kendisinin ona yetişeceğini söyler. Bir dağın arkasından dolanarak ansızın 

adamın önüne çıkar. “Buralar Rüstemin’dir, Rüstem de benim.” diye bağırarak adama 

tehditler savurur. Adam Rüstem adını duyar duymaz atları bırakıp kaçar. Rüstem, 

hikâyenin sonunda erliğin güçle değil namla, adla olduğunu söyler.  

2.2.3.6.Kaynağı Tespit Edilemeyen Hikâyeler 

 

1. Hikâyet-i Leylî ve Mecnûn 

 Mecnûn bir gün Leylâ’nın yemek yapıp dağıttığını görür. Leylâ’nın yemeğinden 

bir kap da kendisi alabilmek için herkesle birlikte sıraya girer. Mecnûn Leylâ’dan 

lütfedip kendisine de bir kap yemek vermesini ister. Leylâ kaşlarını çatıp, kepçeyle 

Mecnûn’un eline vurur, elindeki yemek çanağını kırar.  

Leylâ kepçeyi vurur vurmaz Mecnûn coşarak oynamaya başlar. Onu izleyenler 

neden incinmeyip, üstüne sevindiğini sorarlar. O da Leylâ’nın kendisine baktığını, 

milletin içinde aşkını örtbas etmek için çanağını kırdığını söyler. 

Hikâyenin devamında başka bir hikâyeye geçilir. Mecnûn’un ahvalini duyan 

halife Leylâ’yı çağırttırır. Leylâ’nın ufak tefek bir kız olduğunu gören halife Leylâ’dan 

bunu nasıl başardığını, Mecnûn’u kendisine nasıl böylesine âşık ettiğini sorar. O da bu 

durumu kendisinin ancak Mecnûn olduğunda anlayabileceğini söyler.   

Leyla ve Mecnûn hikâyelerinin çoğunda olmayan bu kısımla ilgili Agâh Sırrı 

Levend “Câmî’nin eserine kattığı motifler arasında” yer vermiştir.54 Çalışma konusu 

mensevînin şairi Câmî’den etkilenmiş olabilir. Bir diğer ihtimal de kendi zamanına 

kadar Türkçe yazılmış olan Leylâ ve Mecnûn’lar olabilir. “Câmî’den sonra bizdeki 

Leyla ve Mecnûn’larda ise bu motif Hamdullah Hamdi, Celilî ve Sevdâ’i’de vardır.” 55 

 

2. Hikâyet-i Sikender 

 Cihan padişahlarından İskender benzersiz bir şehir yaptırır. Bu şehir deniz 

kenarında, denizin tamamını gören, sürekli dalgaların dokunduğu, içerisinde türlü türlü 

binaların olduğu bir şehirdir. Bir gün Aristo, İskender için tılsımlı, benzersin bir ayna 

                                                           
54 Agâh Sırrı Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mencun Hikâyesi, Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, Ankara, 1959, s. 53. 
55Levend, age., ss. 206-223. 
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yapmak ister. İskender, Aristo için gerekli her şeyin verilmesini emrindekilere buyurur. 

Aristo bu aynayı yapar. Bu benzersiz ayna uygun bir yere konur. Aynanın tılsımı şudur: 

Denizden gelen düşman gemilerini çok ötelerden görür ve düşman gelen tarafa 

çevrildiğinde gemileri yakar. Bu aynadan inşasından sonra günler, aylar geçse de şehre 

düşman askeri giremez.  

Hikâyenin sonunda şair aynayı şehrin tenine benzetir. Eğer insan vücudunun 

şehrine bakarsa orada şerrin, hırsın arzunun dolu olduğunu görür. Şair bunlardan 

kurtulmak için nefsin şerrinden uzak durmak bu kötü arzuları da yakmak gerektiğini 

söyler. Her hikâyenin sonunda olduğu gibi bu hikâyeyi de nasihatle bitirir. 

  Bu mazmun daha önce İskender-nâme yazmış şairlerden Nizâmî ve Emîr 

Hüsrev’de geçmektedir. Türk Edebiyatında İskender-nâme yazan Ahmedî bu yüksek 

sütunu anlatırken Nizâmî’den yararlanmıştır. Emîr Hüsrev’de ise yüksek sütun 

üstündeki tılsımlı bir aynadır.56 Lokman bu hikâyeyi yazarken bu isimlerden 

yararlanmış olabilir. 

 

3. Hikâyet-i Hekîm Kâmil 

 Halkın bütün sırlarını bilen, kendisine hayran bırakan bir hekim vardır; ama 

kimse onunla arkadaş olamaz. Bu hekim halk içinde itibarlı, saygın birisidir. Herkesin 

her derdine çare bulur. Bir gün şaşının birisi onun bu sırrını bilmek istediğinden 

mahremine girmeye yol bulur. Amacı hekimin sırrını öğrenip onu halkın önünde rezil 

etmektir. Şaşı girdiği odada bir ayna görür. Daima hekimin karşısında duran bu ayna, 

hekime bütün sırları âşikâr etmektedir. Hekim her sıkıntısına, her işine bu aynayla yol 

bulur.   

Şaşı aynanın sanatını anlar. Hekimin bütün sırrı, hikmeti bu aynadadır. Her işine 

bir çare bulmasının, halkın hepsinin bu hekime kul olmasının sebebi budur.  

Bunu gören şaşı kendisi de bu aynadan faydalanmak ister. Aynadan sırlar 

almayı, herkesi kendisine hekim gibi esir yapmayı ister.  

Şaşı aynaya bakar. Aynaya baktığında çirkin iki yüz görür.  

Müellif hikâyesini şu şekilde bitirir: “İki görmek gaflet alametidir. Hakkın 

esrarına yol bulmak için ikilikten kaçmak gerekir. Bire iki diyen tepe taklak olur ve yeri 

                                                           
56 Ahmedî, İskender-nâme, haz. İsmail Ünver, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1982, s. 18. 
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kuyu dibi olur. Gönül ehli olan kişiye iki görmemek, ikiyi gözetmemek ve bir olmak 

gereklidir.” 

 

4. Hikâyet-i Pâdişâh-ı Âşık-ı Sâdık 

 Çok itibarlı, varlıklı, kahraman bir padişah vardır. Bu padişahın eşi, benzeri 

olmayan güzellikte bir esiri vardır. Padişah onu kendine yoldaş edinir ve çok sever. 

Ondan ayrı kalamaz, onu görmeden edemez, onsuz bir lokma yiyemez.  

Padişah başındaki işlerden dolayı onun vuslatına yol bulamaz. Bu işe bir çare 

düşünür. Bir gün o esiri yanına çağırır. Kendisini hazinelerin başına haznedar atadığını 

söyler. Esir haznedar olunca geceler, gündüzler ondan ayrı geçmeye başlar.  

Padişah bir gün başka bir kulunu çağırıp şöyle der: “Şu tacımı al, kimseye 

görünmeden haznedarımın yanına bırak.” 

Esir uyanınca padişahın tacını yanında görür. Bunu kimin yaptığını düşünürken, 

padişahın gönderdiği adamlar onu apar topar padişah katına getirirler. Şahın huzuruna 

gelen esir binlerce özür dilese, durumu anlatmaya çalışsa da şahın huzurunda kabul 

görmez. Boynuna zincirler vururlar, ayaklarını bağlarlar, benzi sapsarı halde şaha 

sunarlar. Şah bunun yeterli olmadığını ona köşkünde, kendi yanında bir zindan 

yapılmasını ve oraya kapatılmasını söyler.  

Şahın yanına kapatılınca, şah bin özürle durumu anlatır. Kendisinin vuslatına yol 

bulmak için bu çareyi düşündüğünü söyler. Gece gündüz sevdiğini zindancı gibi bekler.  

Şair aşka kul olana sultanların kul olduğu, doğru yar bulanların zindanlarının 

gülzar olduğu gibi türlü nasihatlerle hikâyeyi sonlandırır. 

 

5. Hikâyet-i Şehzâde-i Âşık u Sâdık 

 Adaleti ile bilinen, iyi ad sahibi bir padişah vardır. Bunun akıllı, bilgili bir de 

tabibi vardır. Şah, tabip ne isterse yapar, ne dilerse verir. Padişahın bir de çok sevdiği, 

dünya güzeli bir oğlu vardır.  

Bir gün şahın oğlu hazineyi görmek ister. Şah da yanına tabibi de koyarak 

oğlunu hazineye gönderir. Haznedar, tabip ve şahın oğlu hazineyi gezerken oğlan bir 

hokka görür. İçinde bir zerresinin bile insanı helak ettiği zehir vardır. Oğlan bu zehri 

içer. Bir damlasının insanı öldürebileceği bu zehir oğlana hiçbir şey yapmaz. 
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Tabip bu işe çok şaşırır. Zehrin er geç oğlana zarar vereceğini düşündüğünden 

durumu şaha anlatır. Şah zamanla tesir edeceğini düşünerek korkar. Tabibe bunun 

sebebini ve çaresini bulmasını yoksa kendisine zarar vereceğini söyler.  

Tabip durumu araştırmak için şehzadenin yanına gelir. Sevdiğinin kim 

olduğunu, onu kendisine getireceğini söyler. Şehzade önce kimseyi sevmediğini söylese 

de sonra kimi sevdiğini açıklar.  

Tabip durumu anlar. O zehir şehzadenin aşkının devasıdır. Eğer o aşk 

şehzadeden giderse zehir o zaman şehzadeye tesir edecektir. 

 

6. Der Hikâyet-i Cevân-ı Hûb-rû 

 Zamanın birinde çok güzel bir genç vardır. Nişabur’da yaşayan bu oğlanın 

oldukça malı ve askeri vardır. Bu civan emrindekilerle yer, içer, gününü gün ederdi.  

Bu civan bir gün ansızın yıllarını böyle boş geçirdiğini, Hakk’ın huzuruna böyle 

kara bir yüzle varamayacağını düşünür, Kâbe’ye doğru yola çıkar. Yolda kendisi gibi 

Kâbe’ye giden bir kafileye rastlar ve onlarla yoldaş olur. Bağdat’a ulaştıklarında mutlu 

bir şekilde burayı gezmeye başlar. Dicle kıyısına geldiğinde gemiler görür.  

Bu gemilerden birisi onu gemiye binmeye ikna eder. Gemi ile gezerken bir saray 

görür, sarayda da ay yüzlü bir güzel görür. Görür görmez ona âşık olan genç tüm malını 

mülkünü bu kız yoluna harcar. Kendisinde maldan mülkten eser kalmadığında kız daha 

fazlasını ister. 

Bu sırada sihir bozulur, gencin aklı başına gelir. Karşısında da ay yüzlü güzelden 

eser yoktur. Aksine ihtiyar, çirkin bir kadın durmaktadır. Aklını toplayan genç gemiden 

iner ve kendileri ile birlikte geldiği kafileyi sorar. Kafile çoktan gitmiş, iş işten 

geçmiştir. 

 

7. Der Hikâyet-i Âşık-ı Sâdık 

 Rum ülkesinde yaşayan bir genç Hicaz’a gitmek üzere yola koyulur. Mısır’a 

geldiğinde bağların, bahçelerin, sarayların olduğu bir yere uğrar. Orada da güzel bir 

genç görür ve gönlünü o gence kaptırır. 

Bu hâl üzere günler geceler geçerken birisinin bu durumdan haberi olur ve âşık 

olan gence derdini anlatmasını söyler.  Genç de önce kendi ülkesinin yani Rum ilinin 
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hâlinden ahvalinden, sonra kendi seferinden ve başına gelen âşıklıktan bahseder. Mısır’a 

gelip bu aşk yüzünden bir yere gidemediğini söyler. 

Kendisini dinleyen arkadaşı, ona aşkını itiraf etmesini teklif eder. İkisi birlikte 

maşuk gencin yanına varır ve hâllerini arz ederler. O da kendisine âşık olan birinin 

canından vazgeçmesini ve kendisini dâr eylemesi gerektiğin söyler. Âşık olan genç bu 

sözün başının üzerinde yeri olduğunu söyler ve o gece sevgilisinin mahallesinde 

kendisini asar. 

Maşuk genç sabah olduğunda çevredeki gürültünün sebebini sorar. Bir gencin 

aşkı için kendisini astığını söylediler. Maşuk genç hemen dün olanları hatırlar, 

sözlerinden çok pişman olur ancak iş işten geçmiştir. Bu durumda maşuğa düşenin âşığa 

tabi olmak olduğunu söyler ve aynı yerde kendisini o da asar. 

 

8. Hikâyet-i Seyyâh-ı Cihân 

 Geminin biri okyanusta giderken bir ağaca rastlar. Okyanusun ortasındaki ağaç 

devasa büyüklüktedir. Boyu bin kulaç, bir budağının eni neredeyse yüz arşındır. Bu 

ağacın dibi uçurumdur ve gemi giderken bu girdaba düşer. Zira daha önce de nice 

gemiler bu girdaba düşmüştür. O girdapta kendilerinden başka düşmüş olan nice 

gemilerin olduğunu görürler. 

Gemici duruma çok üzülür, artık akıbetlerinin geldiğini düşünmeye başlar. Eğer 

bu derde bir çare olacak birisi varsa ona laller, yakutlar vermeyi teklif eder. Gemici bu 

duruma dedesinden işittiği bir çare olduğunu söyler. Çare şudur ki birisinin kendi 

hayatından vazgeçerek bu ağaca çıkması, ağacın tepesinde bulunan turra ile davula üç 

kez vurması gerekmektedir.  

Bunları işiten gemi ahalisi kimisi babasının beklediğinden, kimisi kardeşleri 

olduğundan, kimisi de çoluk çocuğu olduğunu sebep göstererek kabul etmez. Bu arada 

gemide bulunan Buharalı seyyah kimsesi olmadığı için canını bu yolda feda 

edebileceğini söyler. 

Seyyaha bir aylık yiyecek içecek verip, beline bir kement bağlayarak 

gönderirler. Seyyah üç gün daldan dala atladıktan sonra ağacın tepesine varır. Denildiği 

gibi orada bulunan turra ile davula üç kez vurur. Gemi üçüncü vuruş ile birlikte 

girdaptan kurtulur, içindekiler sevinçle yolculuklarına devam ederler. Seyyah çaresizce 

ağacın tepesinde kalır. 
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Seyyah ağaç tepesinde bir kuş yuvası görür. Bu yuvanın içinde kuş yavruları 

vardır ve onları gözlemlemeye başlar. Akşam olunca devasa büyüklükteki ataları gelir 

ve yavrularına getirdiği fili yedirir. Sabah olunca uçarak denizi geçen kuş akşama yine 

bir fil ile döner. Bunları gören seyyah dua eder ve kuşun gagasında uçmayı ister. Bunun 

için Allah’a yalvarır.  

Seyyah kuşun gagasında uçar ve kuş onu bir kaya başına getirir. Orada da niyaz 

eden seyyah bir sandal görür ve sandala biner. Sandal onu başındaki ağaçlarda türlü 

meyvelerin olduğu, kuşların ötüştüğü bir pınar başına getirir. Bu pınarın taşlarının her 

birisinin bir yakut olduğunu görür, ondan bir avuç alarak devam eder, başka bir yere 

varır. Orada da âb-ı hayat adlı suyu görür ve onun taşlarından da bir avuç alır ama bir 

yudum su içmez. Tekrar sandala binip başka bir yere varan seyyah burada bir halka 

rastlar, bu halk onu alıp şahlarına iletirler. 

Şahın huzuruna geldiğinde olan bitenden haberdar olan ahali ve sultan onu 

fedakârlığından dolayı takdir ederler; ancak âb-ı hayattan bir yudum içmemiş olmasına 

da hayıflanırlar. 

 

9. Hikâyet-i Merd Dervîş 

 Dilencilik yapan bir dervişin dilenirken söylediği sözler derlenip bu başlık 

altında toplanmıştır. Dilenen derviş nasihat eder gibi şunları söylemektedir: 

 Hayır uman kişi bir saadet ehli bulmalıdır. 

 Acele eden hocadan kaçmalıdır, zira ondan hiçbir talebesine hayır gelmez. 

 Soyu bozuk olan kişinin de yaptığı her iş kendi gibi alçak olur. 

 Asil olmayan gayretsiz, arsız ve gaddar olur. 

 Hafif kişilere şefkat etmemeli hatta onların yarasına tuz ekilmelidir. 

 Nefis düşmanların en büyüğüdür ve onu yenmek pehlivanların işidir. 

 Bir yola girince arkadaş edinmek gerekir. Önce refik sonra tarik. 

 Cahili yoldaş edinirsen bir gün senden usanır. 

Hikâye yukarıdakiler gibi bir takım nasihatlerden oluşmaktadır. Hikâyede bunun 

dışında herhangi bir olay örgüsü, kişi, zaman ve mekân unsurları bulunmamaktadır. 
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10. Hikâyet-i Sâhib-i Dil 

 Gönül sahibi tüccarlardan birisi bir gün halini anlatmaya başlar. Bir zamanlar 

kendisinde hesapsız paranın, altının ve gümüşün olduğunu söyler. Bu adam her yere 

sefere giden ve değerli ne varsa o seferlerden alıp gelen birisidir.  

Yine bir gün büyük bir kervanla bir vadiye geldiklerinde, yerde yatan ve canı 

çıkmak üzere olan bir adam görürler. Zengin adam ölüm halindeki adama acır. Aciz 

adamı yedirir, içirir. Adam kendine geldiğinde neden bu hale düştüğünü sorar. Adam, 

yolda kafile ile giderken kendisine birisinin bir kadeh sunduğunu ve gafletle onu içtiğini 

söyler. Kadehi içtikten sonra erzakını ve malını kendisine içki veren haramilerin aldığını 

anlatır. O içkinin kendisini olgunluktan hamlığa, varlıktan yokluğa sürüklediğini söyler. 

 

11. Hikâyet-i Pîr ü Püser 

 Gencin birisi aziz bir yaşlıya dünyayı baştan sona bilen, bütün iniş yokuşlarını 

ezber eden, dünya ehlinin hâllerini anlatan, büyüklerden dinlediği ibretli bir hikâye 

anlatmasını ister. Aziz adam bu soru karşısında şu hikâyeyi anlatır: Adamın birisi hiç 

emek harcamadan kendisine uzun süre yetecek kadar kıymetli taşlar bulur. Bunlar 

yakut, mercan, lal gibi değerli taşlardır. Adamda yanına kimse farketmesin diye bu 

maldan bir avuç alır ve elbisesine saklar. Aceleyle dışarıya çıkmak istediğinde kapının 

bağlı olduğunu ve başkaca da çıkmak için yol bulunmadığını görür. Anlar ki taşlar 

tılsımlıdır, o taşlardan alanın kapıdan çıkıp gitmesine imkân yoktur. Adam aldığı değerli 

taşları bıraktığında kapının kendisine açıldığını görür. İhtiyar hikâyesine konu ile ilgili 

öğütler ekleyerek devam eder. 

 

12. Hikâyet 

 Müflis bir rind bir külhanda yaşamaktadır. Bir gece uykuya yattığında rüyasında 

bir devletin şahı olduğunu görür. Rüyasında taht, tac sahibidir. Son derece mutludur, 

hemen hemen hiç derdi tasası yoktur. Padişahlığın tüm alametlerini kendisinde 

toplamış, tüm cihan onun emri altına girmiştir.  

Bunun gibi şeyleri rüyasında görürken birden uyanır ve kendisinin külhanda 

olduğunu görür. Rüyada gördükleri ciğerini yakar, o rüyanın hayali ile delirir ve 

gördüğü herkese bu rüyayı anlatmaya başlar.  

Hikâye herkese tacın, devletin, bahtın yar olmayacağını, bunlara layık olunması 

gerektiğini öğütleyerek son bulur. 
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Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı metindeki hikâyelerin özetleri yukarıda verilmiştir. 

Kaynakları tespit edilen hikâyeler için aşağıdaki eserlerden faydalanılmıştır.57 

 

2.3. METNİN KAYNAKLARI 

2.3.1. ATTÂR VE ESERLERİ 

 Daha çok Ferîddüddin Attâr ismiyle bilinen Ferîdüddîn Abû-Hâmid Muhammed 

b. Abû-Bakr İbrâhîm b. İshâk-ı Nîşâbûrî, medrese ve tekkeleriyle Meşhur olan Horasan 

bölgesinin Nişabur şehrinde dünyaya gelmiştir.58 Ferîddüddin Attâr’ın adının 

Muhammed olduğu 583 hicrîde yazdığı Mantık’al-Tayr’dan (5025-5027) 

öğrenilmektedir.59 Hz. Peygambere ithafen yazdığı beyitte onunla adaş olduğunu 

söylemektedir: 

Suçumu sebep tutup yüzümü karartma 

Seninle adaşım ben, bu adaşlık hakkı için beni gör, gözet.60 

 

“Attâr” unvanından eczacılık veya tabiplik de yaptığı anlaşılan şair61, eserlerinde 

tasavvufî meseleleri hikâye tekniği içerisinde temsilî bir şekilde işlemiş dînî-tasavvufî 

edebiyatımıza büyük ölçüde tesir etmiştir. Mevlânâ’nın onun Esrâr-nâme’sini 

küçüklüğünden beri yanından ayırmadığı söylenir.62 

Attâr, Mantıku’t-Tayr, İlâhi-nâme, Esrâr-nâme, Musîbet-nâme, Hüsrev-nâme, 

Muhtâr-nâme, Divân, Tezkiretü’l Evliyâ adlı eserlerin müellifidir. Kaynaklarda ve 

çeşitli araştırmalarda “Pend-nâme, Haydar-nâme, Uştur-nâme, Cevherü’z-zât, 

Nüzhetü’l-ahbâb, Mazharü’l-acâ’ib, Lisânü’l-gayb, Rumû-zü’l- âşıkîn, Şâhbâz-nâme, 

                                                           
57 Feridüddin-i Attar, Mantık Al-Tayr, çev. Abdülbaki Gölpınarlı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 2001, 

İstanbul; Ferîdüddin Attâr, Esrârnâme, çev. S. A. Seyed Torabi-Ali Bektaş, Tablet Yayınları, 2014, 

Konya; Feridüddini Attâr, Tezkiret-El Evliya, haz. Mehmed Zahid Kotku, Nuruosmaniye Matbaası, 1964, 

İstanbul; A. Avni Konuk, Mesnevî-i Şerif Şerhi, Mevlânâ Celâleddîn Rûmî, Kitapevi Yayınları, 2012, 

İstanbul. 
58 Feridüddin Attar ,  Mantıku’t- Tayr, haz. Sedat Baran, Antik Dünya Klasikleri, İstanbul, 2007, s. 3. 
59 Feridüddin Attar , Mantık’al-Tayr, haz. Abdülbaki Gölpınarlı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1963, s. 

203. 
60 Serhat Küçük, “Ferüdüddin Attâr’ın Hayatı ve Eserleri”, Türk Kültür ve Sanat Araştırmaları Dergisi, 

2013, V. 2, n. 1, s. 242.   
61 Vesile Albayrak Sak, Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği ve Bu Gelenekte Mantıku’t-Tayr 

Tercümeleri, Turkish Studies, 2012, V. 7/4, s. 658. 
62 “Feridüddin Attar mad.”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Devriler-Eserler-Terimler, Dergah 

Yayınları, c. 3., s. 200. 
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Mihr ü Müşterî, Heftâbâd, Heft Vâdî, Tercemetü’l-ehâdîs, Sî Fasl, Miftâhu’l-fütûh, Bî-

sernâme, Bülbül-nâme, Mi’râc-nâme, Cüm-cüme-nâme, Vuşlat-nâme, Heylâc-nâme, 

Hayyat-nâme, Vasıyet-nâme, Kenzü’l-hakâ’ik, Kenzü’l-esrâr (Kenzü’l-bahr), 

Velednâme, Siyâh-nâme, İhvânü’ş-sa-fâ ve Esrârü’ş-şühûd gibi eserler Attâr’a isnat 

edilip çoğu onun adıyla basılmış, hatta bazıları Türkçe dâhil birçok dile tercüme 

edilmiştir. Ancak son araştırmalar, ilk beş eserin ona isnadının çok şüpheli, diğerlerinin 

ise tamamen sahte olduğunu ortaya koymuştur. Fürûzanfer ve Zerrînkûb’a göre ona ait 

olduğu şüpheli olan Pendnâme hariç bunların tamamı uydurmadır. Yine bu 

araştırmacılara göre adı geçen eserlerin pek çoğu XV. yüzyılda yaşayan Attâr-ı Tunî 

tarafından yazılmış, bir kısmı da yine Attâr adlı veya mahlaslı diğer kişilerce kaleme 

alınmıştır.”63 

Kaynaklardan edinilen bilgilerden ve bazı şiirlerinden anlaşıldığına göre Attâr, 

küçük yaştan itibaren kendini tasavvufa vermiş ve bu amaçla birçok seyahatlerde 

bulunmuştur. Irak, Şam, Mısır, Mekke, Medine, Hindistan ve Türkistan’a yaptığı bu 

seyahatlerden sonra Nişabur’a dönen Attâr, burada kendini tamamen tasavvufa vererek 

inzivaya çekilmiş, Moğol istilasında şehit edilinceye kadar yaşamını Nişabur’da 

sürdürmüştür.64 

Düşünceleri, temaları ve üslûbuyla yalnız İran edebiyatını değil bütün İslâm 

edebiyatını etkileyen Feridüddîn Attâr Türk şairleri üzerinde etkili olmuş İran’ın büyük 

mutasavvıf şairlerindendir.65 

Türk edebiyatında başta Mevlânâ olmak üzere birçok şairi derinden etkilemiş 

olan Attâr’ın her bir eseri muhtelif müellifler tarafından ele alınıp tercüme yoluyla 

dilimize kazandırılmıştır.   

Çalışmanın konusu olan Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı eserde ismi sıklıkla geçen 

Attâr ve Mevlânâ’dır. Bu isimlerden yola çıkarak hikâyelerin kaynakları tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Bu hikâyelere kaynaklık eden Attâr’ın eserler şunlardır: 

2.3.1.1. Esrâr-nâme 

Bazı tasavvufi ilkeleri hikâye ve efsaneler yardımıyla açıklamak üzere kaleme 

alınmış olup Attâr’ın ilk mesnevîlerindendir. Tasavvuf ilkelerini “usûl” olarak 

                                                           
63 M. Nazif, Şahinoğlu,  “ Feridüddîn Attâr mad.”, DİA, İstanbul, 1991, c. IV., s. 96-98. 
64  Küçük, agm., s. 242. 
65 Albayrak Sak, agm., s. 648.  
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adlandıran Attâr yirmi altı bölümden oluşan eserinin her bölümünde usûl’ün birini 

açıklar. Tevhidle ilgili birinci bölümde insanın topraktan yaradılışı, Hz. İsa’nın ve diğer 

peygamberlerin doğuşu anlatılır. Ayrıca canlı, cansız her şeyin iradesinin Allah’ın 

emrinde bulunduğu, ibadetin ahret yolunun azığı olduğu ifade edilir. Peygamberlerin 

medhine ayrılan ikinci bölümde, miraç olayı ayrıntılı bir şekilde anlatılmıştır. Bu 

bölüm, şairin Hz. Peygamber’den şefaat dilemesiyle son bulur. Üçüncü bölümde 

ashabın faziletleri söz konusu edilir. Bundan sonraki bölümlerde tasavvufi 

meselelerden, bu yolun güçlüklerinden dünyanın değersizliğinden, dünya ve ahret 

mutluluğu için ilim, amel ve müşahedenin gerekliliğinden bahsedilir. Bunları insanın, 

cansız varlıkların ve bitkilerin gelişme devrelerinin anlatılması takip eder. Bütün bu 

bölümlerde doksan dokuz hikâye ve efsane yer alır. Attâr bu eserinde âyet ve hadislerin 

yanı sıra tıp ve astronomi terimlerine de yer vermiştir.66 

Yirmi altı bölüm eserde makale başlığı altında bulunmaktadır. Şeyh Ferîdüddin 

Attâr, Esrâr-nâme’sinde Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün veznini kullanmıştır.67 

 

 Türk Edebiyatında Manzum Esrâr-nâme Tercümeleri 

Edebiyatımızda Esrâr-nâme adı altında eserler vücuda getirenler arasında 

Ahmedî-i Germiyânî (1334-1413), Ahmed-i Dâ’i (Ö.820 H./1417M.), İlâhî (Ö.869 

H./1491 M.), Şeyh Ebu’l-Hasan-ı Lârendî, Huzûrî (1470-1520’de sağ), Gülşenî (Ö.940 

H./1533 M.), Latîfî (Ö.972 H./1565 M.) sayılmaktadırlar. Ayrıca Murâdî (1546-1575), 

Şemseddin Sivâsî (1520-1597) ve Abdurrahim Karahisârî (Ö.1582)’nin de Esrâr-nâme 

yazdıkları belirtilmektedir. 68 

Gönül Ayan, yukarıda zikredilen isimlerin hiçbirinin aslında Esrâr-nâme 

mütercimi olmadıklarını ispat edip, Esrâr-nâme yazdıkları kaynaklarla sabit olan ve 

kütüphanelerde yazmalarını bulduğu şu isimleri saymıştır: Ahmedî-i Tebrîzî, Molla 

Abdullah Simâvî, Huzûrî ve Şeyh Latîfî.69 

                                                           
66 Dâvûd İbrâhimî, “Esrâr-nâme mad.”, DİA, 1988, İstanbul, c.11, s. 434-435. 
67 Tuğluk, agm., s. 820. 
68 Gönül Ayan, Esrâr-nâme (İnceleme-Metin), Tebrizli Ahmedî, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, 1996, s. XXVII-XXXIV.    
69 Ayan, age., s. 30. 
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Aynı çalışmada bu isimlerden de Abdullah Simâvî’nin eseri mensur olduğundan 

ve Attâr’ın Esrâr-nâme’si ile bir ilgisinin olmadığına değinilmiştir.70 Bununla birlikte 

Şeyh Latîfî’nin XVI. yüzyılda telif ettiği eser de mensurdur. Konu ile ilgili çalışma 

yapan Ayşe Çelebioğlu, eserin sekiz nüshası olduğunu Attâr’ın Esrâr-nâme’siyle ana 

fikri dışında bir benzerliği olmadığını belirtmiştir.71 

Bunların dışında kaynaklarda İnsan-ı Kâmil mesnevîsi olarak geçen Lâmekânî 

Hüseyin’e ait başka bir Esrâr-nâme tercümesi vardır.72 

a. Ahmedî-i Tebrizî 

Esrâr-nâme 19 nüshası bulunan 1865 beyitlik bir mesnevîdir.  Bu eser 

Ahmedî’nin kendi tabiriyle, Attâr’dan bir tercümedir. Eserde otuz dokuz hikâye vardır 

ve bunların sadece üç tanesi Attâr’ın Esrâr-nâme’sinden alınmıştır. Bununla birlikte 

Attâr’da 26 altı; Ahmedî’de de 22 makale bulunmaktadır. Ahmedî, Attâr’dan farklı bir 

vezni tercih etmiş sadece 6 yerde aynı vezni kullanmıştır.73 

b. Huzûrî 

140 varak ve 4200 beyitten müteşekkil eseri Huzûrî mahlaslı şair telif etmiştir. 

Beyitler aslına sadık kalınarak titizlikle tercüme edilmiştir. Tercüme çok güzeldir. Şair 

Attâr’ı beyit beyit takip etmiş, ana fikirden hiçbir zaman ayrılmamış, mümkün olduğu 

yerde aynen, olmadığı yerlerde mealen, bazen de serbest tercüme etmiştir. Eserin yedi 

nüshası tespit edilmiştir.74 Gönül Ayan’a göre Esrâr-nâme mütercimleri bunlardan 

ibarettir. 

c. Lâmekânî 

Esrâr-nâme tercümesi kaynaklara İnsân-ı Kâmil mesnevîsi olarak geçmiştir. 

Lâmekânî, Esrâr-nâme’yi kısmen tercüme etmiştir. Kütüphanelerdeki mevcut Esrâr-

nâme nüshalarının beyit sayısı ortalama üç bindir. Lâmekânî’nin Esrâr-nâme tercümesi 

                                                           
70 Ayan, age., s. XXX. 
71 Ayşe Çelebioğlu, “Şeyh Latîfî ve Esrâr-nâme Adlı Risalesi”, Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Araştırma Dergisi, 2014, s. 5-6. 
72İbrahim Halil Tuğluk, “Lâmekânî Hüseyin’in Esrâr-nâme Tercümesi”, Turkish Studies, 2008, v. 2/ 1, s. 

823. 
73Ayan, age., XXXVII-LXIV. 
74 İbrahim Kutluk, “Kültür ve Dil Tarihimizin Yeni bir Vesikası Attar’ın Esrarnâme Tercümeleri”, 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakütesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 1946, c. 2, S.1, 127-131. 
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ise 537 beyittir. Attâr, Esrâr-nâme’yi “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” vezniyle kaleme 

almıstır. Lamekani de Esrâr-nâme’yi aynı vezinle tercüme etmiştir.75 

 

 2.3.1.2. Mantıku’t- Tayr 

 Attâr’ın en meşhur mesnevîlerindendir. Türk edebiyatında da oldukça ilgi 

görmüş, defalarca tercüme edilmiştir. Bir çerçeve hikâye ve içresindeki kısalı, uzunlu 

muhtelif hikâyelerden oluşur. 

Hikâye esas itibariyle şöyledir: “Kuşlar bir araya gelip padişahsızlığın kendileri 

için iyi olmadığından, başsız kalan ülkelerde nizam intizam olmadığından yakınırlar. Bu 

sırada Hüthüd çıkagelir. Kendisini Süleyman peygamberin mahremi ve postacısı olarak 

tanıtır. Kuşlara, “Sizin zaten bir padişahınız var; ama haberiniz yok. O bize bizden 

yakın da biz ondan uzağız. Daima padişah odur. Adı Sîmurg’dur, binlerce nurve zulmet 

perdeleri ardındadır. Gelin de onu arayıp bulalım,” der. Kuşlar ne kadar özür beyan 

ettilerse de onları kandırmayı başarır. Hepsi birden Hüthüd’ün arkasındanSîmurg’u 

bulmak için düşerler yola. Yol uzun ve çetindir. Önlerinde aşılmayı bekleyen “istek, 

ask, marifet, istiğna, tevhit, hayret ve fakr u fenâ” adları verilenyedi vadi vardır. 

Hüthüd, bu vadilerin asılmasından sonra Sîmurg’a ulaşacaklarını söyler kuşlara. 

Onlardan biraz daha gayret ve sabır ister. Fakat kuşların kimisi yoldaki hicaplarda kalır, 

kimisi yem isteğiyle bir yere dalar, kimisi aç susuz can verir. Nihayet yüzlerce kuştan 

ancak otuz kuş, bu vadileri aşabilir, yüzlerce kuştan sadece otuz kuş kalır geriye. 

Merakla Sîmurg’u sormaya başlarlar. Tam bu sırada bir postacı gelir ve hiçbir sey 

söylemeden bir kâğıt uzatır kuşlara. Sonra “Okuyun” der. Kuşlar kâğıdı okuyunca bütün 

yaptıklarının kâğıtta yazılı olduğunu görüp şaşırırlar. Bu sırada Sîmurg da tecelli eder. 

Fakat tecelli edenin kendileri olduğunu ve kendilerinin Sîmurg’dan, yani mana 

bakımından otuz kuştan ibaret bulunduklarını görüp büsbütün hayrete dalarlar. Sîmurg, 

“Siz buraya otuz kuşgeldiniz, otuz kuş göründünüz. Daha fazla yahut daha eksik 

gelseydiniz o kadar görünürdünüz. Burası bir aynadır!” der. Hâsılı bu makamda hepsi 

Sîmurg’da fâni olurlar. Yani Allah’ı arayan onu en sonunda kendi içinde, kalbinde 

bulur.”76 

                                                           
75 Tuğluk, agm., s. 832. 
76 H. Ahmet Sevgi, “Mantıku’t-tayr mad.”, DİA, Ankara, 2003, c. 28, s. 29. 
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Attâr’ın eseri dilimize tercüme yoluyla girmiştir. Tasavvufî öğretiyi alegorik bir 

dille, konu bütünlüğü içinde ele alan ve hikâyelerle halka indirgeyen bu eser, kaynak 

eser olma özelliği kazanmıştır. Mantıku’t-Tayr’ın edebiyatımızda XIV. yüzyıldan 

başlayarak XVIII. yüzyıla kadar her yüzyılda tercümeleri ve benzerleri yazılmıştır. 

Gülşehrî Mantıku’t-Tayr (1317), Ali Şir Nevaî Lisâni’t-tayr (1498-1499), Şemsî 

Deh Murg (1514), İbrahim Gülşenî Sîmurg-nâme (d. 1533), Zaîfî Gülşen-i Sîmurg (d. 

1559), Ârifî Mehmed Ravzatü’t-Tevhîd (d. 1563), Kadıoğlu Şeyh Mehmed İnşirâhu’s-

Sadr (1578), Şemseddin Sivâsî Gülşen-âbâd (d. 1595), Fedâî Dede Mantuku’l Esrâr (d. 

1635) bu eserlerdendir.77 

 

 Türk Edebiyatında Manzum Mantıku’t-Tayr Tercümeleri 

a. Gülşehrî-Mantıku’t-Tayr 

 Gülşehrî Mantıku’T-Tayr’ı manzum olarak tercüme eden müelliflerden birisidir. 

Eser tam anlamıyla birebir bir tercüme değildir. Gülşehrî’nin esere eklediği, çıkardığı 

bazen de kısalttığı bölümler bulunmaktadır.78  Konu ile ilgili olarak İlhan Genç: “Canlı 

tasvirler, ağaçlar, çiçekler, yeşillikler ve kus sesleriyle yarattığı çeşitlilik Mantıku’t-

Tayr’ı aslından daha renkli bir eser haline getirmiştir.”79der.  

 

b. Ali Şir Nevâyî-Lisanü’t-Tayr 

 Ali Şir Nevâyî bir diğer Mantıku’t-Tayr mütercimidir. Çağatay sahasının bu 

önemli şairi eserine Lisanü’t-Tayr adını vermiştir. Onun eseri de Attâr’ın eserinin 

tercümesi değildir. Mustafa Canpolat eserle ilgili: “Ali Sir Nevâyî her ne kadar tercüme 

kelimesini kullanıyorsa da bu eseri olduğu gibi aktarmamış, gereksiz bulduğu bazı 

bölümleri bırakmış, yeni öyküler eklemiş, eserin islenişinde baştan sona kendi 

kişiliğinin ve çağının damgasını vurmuştur.”80 der.  

 

c. Derviş Şemseddin-Deh Murg 

                                                           
77 Sak, agm., s. 655.  
78Kemal Yavuz, Gülşehri’nin Mantıku’t-Tayr’ı (Gülşen-nâme), Kırşehir Valiliği Yayınları, Ankara, 2007, 

s. XIII. 
79İlhan Genç, Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi Giriş, Kanyılmaz Matbaası, İzmir, 2005, s.521. 
80 Mustafa Canpolat,  Ali Sir Nevayî Lisânü’t-Tayr, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1995, s. 2-3. 
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 Şairin günümüze ulaşan tek eseridir. Eser, mesnevî tarzında, Attâr ile aynı 

vezinde yazılmış ve 710 beyit civarındadır. Manıku’t-Tayr tarzında yazılmış, yine 

ondaki gibi kuşların birer karakteri temsil ettiği, tasavvufi konuların işlenildiği bir 

metindir.81 

Mahmut Kaplan eseri “Tercüme ya da uyarlama olmayıp, orijinaldir.” diye 

tanımlar.82 

 

d. Zaifî Pir Mehmed bin Evranus bin Nureddin-Gülşen-i Sî-murg 

 “XVI. asrın sonuna kadar Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’ının tam ve manzum tek 

tercümesi Zaifî’nin Gülşen-i Sî-murg isimli mesnevîsidir. Şair Attâr’ın eserini tercüme 

ederken bölüm bölüm ve beyit beyit Attâr’ın eserini takip etmiş,lafzen ve meâlen 

etkisinde kalmış, ancak vezin ve ifade zaruretinden dolayı bazı tasarruflarda 

bulunmuştur.”83 

 

e. Ârifî Mehmed-Ravzatü’t-Tevhîd 

 XVI. asır şairlerinden olan Ârifî’nin Ravzatü’t-Tevhîd adlı eseri oldukça 

geniştir.84 Eser üzerine doktora çalışması yapan Kezban Gündüz eserle ilgili şunları 

söyler: “Ârifî Mehmed, (öl.H. 971=M. 1563) kuşların ve çiçeklerin tasavvuf açısından 

kıssalarını yazmıştır. Eser ilk bakışta İran şairi Feridüddin Attâr’ın Mantıku’t-Tayr adlı 

mesnevîsini hatırlatmaktadır.” der ve devamında “Eserin vahdet-i vücut temasını 

işlemesi ve temsili oluşundan başka şekil ve muhteva bakımından Mantıku’t-Tayr’la 

benzerliği yoktur.”85 diye ekler. 

 

f. İbrahim Gülşenî-Sîmurg-nâme 

 İbrahim Gülşenî ve Sîmurg-nâme’si Agâh Sırrı Levend tarafından Mantıku’t-

Tayr ve benzerlerini yazanlar başlığı altında yer almıştır.86 Eserle ilgili ciddi bir 

malumat bulunamamıştır.  

                                                           
81 Hasan Aksoy, “Derviş Şemseddin mad.”, DİA, İstanbul, 1994, c. 9, s. 198.  
82 Mahmut Kaplan, “Deh Murg’un İmlâsına Dair”, Turkish Studies, 2008, v.3/6, s. 411. 
83Şentürk-Kartal, age., s.357. 
84 Şentürk-Kartal, age., s.358. 
85 Kezban Gündüz, “Ravzatü't-Tevhîd Adlı Mesnevînin İncelenmesi ve Tenkitli Metni”, SÜ, SBE, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Konya, 2006, s. 14-15. 
86Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1988, s.138. 
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g. Şemseddin Sivâsî-Gülşen-Âbâd 

 Eserinin adı Gülşen-Âbâd’dır. Levend, bu eseri de Mantıku’t-Tayr ve benzerleri 

kategorisinde değerlendirmiş ve çiçeklerin tasavvuf yolunda münazarası notunu 

düşmüştür.87 Gülşen-Âbâd 557 beyitlik, soru-cevap şeklinde oluşturulmuş, bu soru-

cevapların çiçeklerin karşılıklı konuşması şeklinde tertip edildiği tasavvufi bir 

mesnevîdir. Bu çiçeklerden gül mürşidi, diğer çiçekler de müritleri temsil etmektedir.88 

 

h. Fedâî Dede-Mantıku’l-Esrâr 

 1635 yılında yazdığı eserine Manıku’l-Esrâr adını vermiştir. 3808 beyitten 

oluşmaktadır.89 

 

ı. Kadıoğlu Şeyh Mehmed-İnsirâhu’s-Sadr 

 Eser üzerine doktora çalışmasını yapan Vesile Albayrak Sak eseri şöyle 

tanımlar: “Kadıoğlu Şeyh Mehmed, İnsirâhu’s-Sadr isimli eserinde Attâr’a sıkı sıkıya 

bağlı kalmıştır. Şair eserin aslına uygunluğunun yanı sıra neredeyse kelime kelime 

denebilecek tercümenin de örneğini sergilemiştir. Eserin bütününe oranla çok az ilave 

ve eksiltme yaptığını tespit ettik.”90 

 

i. Şâhidî-Gülşen-i Vahdet 

Gülşen-i Vahdet aslı 457 beyitlik eser tasavvufî mahiyettedir. Müellif mensur 

olarak yazdığı önsöz de bizzat kendisi Mantıku’t-Tayr ile ilgi kurmuş, oradaki kuşların 

yerini kendi eserinde insan yüzünün unsurlarının aldığını belirtmiştir.91 

 2.3.1.3. Tezkiretü’l Elviyâ 

 Attâr’ın tek mensur eseri olan Tezkiretü’l-Evliyâ, H. 617. yılında yazılmıştır. 

Tezkiretu’l-Evliyâ büyük evliyaların hayatlarını, davranışlarını, sözlerini, düşüncelerini 

                                                           
87 Levend, age., s.138. 
88 Birgül Toker, “Şemseddin Sivasî’nin Mir’âtü’l-Ahlâk Adlı Mesnevîsinin Tenkitli Metni ve 

İncelenmesi”, SÜ, SBE, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Konya, 2003, c.1, s.36. 
89 Cem Dilçin, “Mantıku’t-Tayr’ın Manzum Çevirileri Üzerine Bir Karşılaştırma”, Ankara Üniversitesi 

Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Dergisi, 1995, s. 36. 
90 Vesile Albayrak Sak, “Kadıoğlu Şeyh Mehmed ve İnşirâhu’s-Sadr Mesnevisi (İnceleme-Metin)”, SÜ, 

SBE, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Konya, 2009, s. XXX. 
91 Şentürk-Kartal, age., s.358. 
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konu edinen bir eserdir. Attâr, eserinde 72 evliyaya yer vermiştir. Her evliyanın 

anlatıldığı kısım ayrı bir bölüm olarak karşımıza çıkar. Attar’ın eseri, evliyaların hâl 

tercümelerine dair yazılmış ilk Farsça eser olmamakla birlikte, önceki eserlerin bir 

kopyası da değildir. Attar, eseriyle evliyaların hâl tercümelerini farklı bir aşamaya 

getirmiş ve bu anlayış sonraki eserlerde de kendini göstermiştir. Bu farklılığı sebebiyle 

Attâr’ın Tezkiretu’l-Evliyâ’sı daha çok yaygınlık kazanmış, sufilerden büyük ilgi 

görmüş, başka dillere de tercüme edilmiştir.92 

Attâr, anlatacağı menkıbenin kime ait olduğunu söyledikten sonra, zincirleme 

sıfatlar ve lakaplarla evliyayı tanıtır, över. Sonra doğumu, hayat hikâyesi, tarikati, diğer 

tanıdığı evliyalar, meşhur kişilerle ilişkileri, kerametleri, hakkındaki rivayetlere ve 

ölümüne yer verilir. Ölümünden sonra bir diğer evliyanın menakıbı başlar. 93 

Attâr’ın diğer eserleri gibi Tezkiretu’l-Evliyâ’sı da dilimize telif ve tercüme 

birçok esere kaynaklık etmiştir. Müelliflerden bazıları eseri tercüme yoluna giderken, 

Sinan Paşa örneğinde telif bir eser ortaya çıkmıştır. 

Esrâr-nâme-i Âşıkân’daki Hallâc-ı Mansûr hikâyesi Attâr’ın Tezkiretü’l 

Evliyâ’sı ile olay zinciri, kişiler, zaman ve mekân anlatımı bakımından paralel bir 

anlatıma sahiptir. Bu bakımdan Lokman’ın bu hikâyeyi oluştururken bu kaynaktan 

faydalandığını düşünmekteyiz.   

 2.3.2. MEVLÂNÂ VE MESNEVÎ 

 Mevlânâ Latîfî’nin Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sında Hz. Konevî lakabıyla ilk sırada ve 

Anadolu şairlerinin önderi olarak tanıtılır.94 Tezkirede de belirtildiği gibi Mevlânâ Türk 

Edebiyatının en önemli isimlerindendir. Kendisinden sonra gelen hemen birçok şairi 

etkilemiştir. 

Mevlânâ kayıtlara göre 1207 Belh’te yılında doğmuştur. Ancak Abdülbaki 

Gölpınarlı şairin bundan on yıl kadar önce doğmuş olma ihtimalinden bahseder.95 

                                                           
92Süleyman Uludağ, Evliya Tezkireleri, Kabalcı Yayıncılık, İstanbul, 2007, s. 23. 
93 Emine Gürsoy-Naskali, Tezkiretü’l-Evliya, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1987, s. 8-

14. 
94 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratu’n nuzamâ (İnceleme-Metin), haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür 

Merkezi Yayınları, Ankara, 2000, s. 110. 
95 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlâna, hayatı, sanatı, yapıtlarından seçmeler, Varlık Yayınları, İstanbul, 2012, 

s. 7. 
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Mevlânâ’nın babası Bahâeddin Veled “Sultan-al-ulemâ” lakabıyla anılmış, 

dostlarıyla beraber Belh’ten ayrılmış, nihayet Konya’ya yerleşmiş ve buraya gelişinden 

iki sene sonra burada vefat edip yine Konya’ya gömülmüştür.96 

Mevlânâ babası ile birlikte Belh’ten ayrıldığında ilk olarak Nişabur’a gelmiştir. 

Burada onun şiirine ve sanatına tesir edecek olan Attâr’la karşılaşmıştır. Köprülü’ye 

göre bu karşılaşmada Attâr küçük Celâleddîn’e hayır dualarda bulunarak Esrâr-

nâme’sinden bir nüsha hediye eder.97 Attâr’ın Mevlânâ’ya hangi eserini verdiği 

kaynaklara göre değişmektedir.  Zira konu ile ilgili Asaf Hâlet Çelebi : “Feridüddîn 

Attâr Celâlüddîn’e karşı fazla bir sempati duymuş ve Esrârnâme veya İlâhînâme ismiyle 

anılan kitabını ithaf etmişti.” der.98 

Mevlânâ’nın Belh’te başlayan hayatının devamı ve nihayeti olan Konya’ya gelişi 

bu şekilde olmuştur. Bu göçün sebebi kaynaklarda farklı şekillerde anlatılmaktadır. 

Mevlânâ’nın eğitiminde babasının büyük bir tesiri vardır. Büyük ilim adamı, onu da 

ilim tahsili için Halep ve Şam’a göndermiştir. 

Mevlânâ elli yaşlarına yaklaşırken Konya’ya gelen Şems-i Tebrizi ile tanışır. 

Mevlânâ için büyük bir dönüm noktası olan bu olay Mevlânâ’yı medresede ders veren, 

camide vaaz eden ibadetle meşgul bir sufi olmaktan çıkarmış, müziğe, semâha ve şiire 

meyleden başka birisi yapmıştır.99 

Bu durum Mevlânâ’nın çevresinde bulunan mutaassıpları ve oğlu Alâeddin 

Çelebi’yi kızdırmıştır. İçlerinde oğlunun da olduğu yedi kişi tarafından Şems-i Tebrizi 

öldürülmüştür. Mevlânâ bu olaya önce inanamamış, sonra kabul etmiş hatta bir 

gazelinde yer vermiştir.  

Mevlânâ Şems’ten sonra sırasıyla kendisine Kuyumcu Salâhaddin’i veÇelebi 

Hüsâmeddini yoldaş edinmiştir.  Çelebi Hüsâmeddin Mevlânâ’yı Mesnevî’yi yazması 

için teşvik etmiş ve ilk on sekiz beyitten sonrasını bizzat kayda geçirmiş kişidir.100 

Yetiştiği ortam, aldığı eğitim ile birlikte onu büyük şair yapan; ilham aldığı, 

etkisinde kaldığı birçok isim vardır. “Hz. Pîrin fikrî teşekkülüne katkıda bulanan 

şahsiyet ve eserleri şöylece sıralayabiliriz: Sultânu’l-Ulemâ Bahâeddîn Veled ve eseri 

                                                           
96 Gölpınarlı, age., s. 7-9. 
97 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 1984, 

s. 217. 
98 Asaf Hâlet Çelebi, Mevlânâ ve Mevlevîlik, Hece Yayınları, Ankara, 2006, s. 28-29. 
99 Gölpınarlı, age., s. 10-15. 
100 Gölpınarlı, age., 17-19. 
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Maârif, Tarîkat Şeyhi Burhâneddîn Muhakkik-i Tirmizî ve eseri Maârif, sohbet şeyhi 

Şems-i Tebrîzî ve eseri Makâlât, Muhyiddîn-i Arabî, onun talebesi ve üvey oğlu 

Sadreddîn Konevî, Gazneli Şair Hakîm-i Senâî ve eseri Hadîkatü’l-Hakîka, Ferîdüddîn-i 

Attâr ve eserleri, İmam-ı Gazzâlî ve eserleri, çevresinin kültürü ve atasözleri, İmam-ı 

Kuşeyrî’nin Risâle-i Kuşeyriye’si. Ebû Talip el-Mekkî’nin Kûtü’l-Kulûb isimli eseri, 

Firdevsî’nin Şâh-nâme’si, Filozof Beydaba’nın Kelile ve Dimne isimli eseri.101Bazı 

şiirlerinde Mevlânâ bizzat kendisi Attâr’dan mülhem olduğunu söylemiştir.”102 

Bu büyük eser klasik edebiyatımızda çok rağbet edilen bir nazım şeklinin de adı 

olmakla birlikte mesnevî denince akla ilk olarak Mevlânâ’nın yazdığı eser gelmektedir. 

Bu da Mevlânâ’nın ne denli büyük bir şair olduğunun ispatıdır.  

Divan-ı Kebir, Mektûbât, Mecâlis-i Seb’a, Fîhi mâ-fîh diğer eserleridir. Esrâr-

nâme-i Âşıkân adlı eserde müellif sık sık övgüyle Mevlânâ’dan bahsetmiştir. Bazı 

hikâyelerin kaynağı olarak da Mesnevî’yi göstermiştir. Bu bakımdan çalışmada sadece 

Mesnevî kısaca tanıtılacaktır. 

2.3.2.1. Mesnevî 

 Mesnevî, edebiyat terimi olarak bir nazım şeklinin yanı sıra bu nazım şekliyle 

yazılmış kitapların ve özellikle Mevlânâ Celâleddîn-i Rumî’nin ünlü eseri Mesnevî-i 

Manevî’ nin ismi olmuştur. 

Anadolu’da kaleme alınan ilk ahlaki eserdir. Mevlâna eserinde; insanları iyiliğe, 

sevgi yoluna, güzel ahlak sahibi olmaya davet ederken yüzlerce hikâye ile telkin ve 

ikazlarda bulunmuştur. Özellikle pratik ahlaka dair öğütler verirken, bu konulan 

herkesin rahatlıkla anlamasına ve zihinlerde yer etmesine imkân tanıyacak şekilde 

günlük hayattan örneklerle ele almıştır. Bunlar edep, kötü ahlak, kötü huylular, adalet-

zulüm, alçak gönüllülük, kibir, doğruluk, hile ve yalan, cömertlik, cimrilik, çalışmak, 

tembellik, kanaat, hırs, birlik, bölücülük, başkasının kusurlarıyla uğraşmamak, gıybet, 

kıskançlık, öfke gibi konulara dairdir.103 

Mevlânâ’nın Mesnevî’si altı cilttir. Mevlâna bütün ciltlerde kitabın adına 

Mesnevî der. Hikâyelerde,  coşkunluk, sadelik, şerh, ruhi tahliller iç içedir. Bazen bir 

                                                           
101 İsa Çelik, “Doç. Dr. İsa Çelik İle Söyleşi”, Tasavvuf, İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, 2007, S. 

20, s. 284.   
102 Çelebi, age.,s. 29. 
103Yeniterzi, agm., s. 436. 
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hikâye bitmeden diğerine geçer, sonra ilk hikâyeye döner. Arada konuşmalar, soru-

cevaplar, günlük hayat bile vardır. Mesnevî’de muhtelif dini inanışlar, tasavvuf esasları, 

vahdet-i vücut felsefesi uygun hikâyelerle anlatılmakta, Kuran kıssalarına yer 

verilmektedir. Ayet ve hadislerden iktibaslar bulunmaktadır. “Mevlâna halk 

hikâyelerinden, Kelile ve Dimne gibi eserlerden etkilense de asıl tesir Hakîm-i Senâî ve 

Attâr’ındır.”104 

Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin edebiyatımızdaki tesirinin tam yansımaları ise XIV. 

yüzyıldan itibaren görülmektedir. Bu dönemde kaleme alınan Ahvâl-i Kıyâmet, Ferah-

nâme, Işk-nâme, Gevher-nâme, Hikmet-nâme, Hâmûş-nâme, İskender-nâme, Varka ve 

Gülşah, Gül ü Husrev, Hurşîdnâme, Cemşîd ü Hurşîd, Süheyl ü Nevbahâr gibi önemli 

eserlerin birçoğunda Mevlânâ’ya methiyeler yer alır ve Mesnevî’den özellikle 

hikâyelerindenizler taşır. Gülşehrî’nin Mantıku’t-tayr’ı (Gülşen-nâme, 1317) 

veFeleknâmesi ve Âşık Paşa’nın (ölm.1333) Garîb-nâme’si (1330) , XV. yüzyılda Ömer 

Rûşenî’n Çobannâme ve Neynâme’si, XVI. yüzyıl ve sonrasında görülen Mesnevî şerh 

ve tercümeleri Mesnevî’ye olan alakanın sadece birer örnekleridir. 105 

XVI. yüzyılın başlarında yazılan Esrâr-nâme-i Âşıkân’ın müellifi Mevlevî’dir. 

Mevlânâ ve Mesnevî övgüsü ise dikkat çekici boyuttadır. Yazdığı hikâyelerin 

bazılarının kaynağı Mesnevî’dir. Bazılarında bu durumu açıkça belirtirken bazılarında 

ise yazma gereği duymamıştır. 

2.3.3. GÜLŞEHRÎ VE MANTIKU’T-TAYR 

 Gülşehrî Türk edebiyatı Anadolu’da başladığı zaman eser veren üç büyük 

şairden biridir. XIV. yüzyılın ilk otuz yılında yazılan üç büyük mesnevîden birisinin 

sahibidir. Bunlardan birincisi Yunus Emre’nin Risâletü’n-nushiye’sidir. 1307 yılında 

yazılan bu eseri 1317 yılında yazdığı Mantıku’t-Tayr adlı mesnevîsi ile Gülşehrî 

izlemiştir. Üçüncü eser ise 1330 yılında Âşık Paşanın yazdığı Garib-nâme olmuştur. 

Kaynaklarda hayatına dair pek az bilgi bulunan Gülşehrî’nin 1317’de kaleme 

aldığı Mantıku’t-tayr’da geçen bazı beyitlerde Kırşehir’de zaviye sahibi olduğu, çok 

                                                           
104 Gölpınarılı, age., s. 21. 
105 Nuri Şimşekler, “Mevlâna ve Mevlevîliğin Kültürümüze Katkıları,” Türk Kültürü, Edebiyatı ve 
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müridinin olduğu, evinde her gece sema yapıldığı, meşhur bir şeyh olduğu bilgilerine 

ulaşılır. 106 

Adının Ahmet olduğu, Ahmed-i Gülsehrî diye geçtiği birçok kaynak 

bulunmasına rağmen ünlü eseri Mantıku’t-Tayr’daki beyitlerden gerçek adının 

Süleyman olduğu anlaşılmaktadır.107 

Eserde yaptığımız taramalar da şairin Süleyman ismini çokça zikrettiği 

görülmüştür. Ancak Süleyman ile ilgili yüzük, dev, peygamber gibi sözcükleri 

kullanması Süleyman’dan Hz. Süleyman’ı kast ettiği anlaşılmaktadır. Müellifin 

kendisinden bahsetme ihtimali olduğunu düşündüğümüz beyitler şunlardır: 

 

Sözi kaçan degme nâdân anlaya  

Mantıku’t-tayr’ı Süleymân anlaya 

 

İy Süleymân şol kopuzun kılını  

Bur kim ögrenlüm bu kuşlar dilini 

 

Gülşehrî, Ahi Evren’in dervişlerindendir. Ayrıca devrinin tanınmış 

şairlerindendir. “Mevlânâ ve Sultan Veled gibi Sark’ın yedinci büyük sofu sairleri 

arasında sayılmaktadır.”108 

Yunus Emre (1241?-1320) ve Sultan Veled (1226-1312) ile paralellik gösteren 

bir hayatı vardır. Hatta o da Yunus gibi ilk gençlik yıllarını Mevlânâ meclislerinde 

geçirmiş olabilir. Eser verme açısından ise, daha ziyade, Sultan Veled’e benzer. Çünki 

Sultan Veled de Farsça yazdığı gibi, yer yer Türkçe manzumeler de kaleme almıştır.109 

Mantıku’t-Tayr, Felek-nâme, Arûz-ı Gülşehrî ve Keramât-ı Ahî Evrân adlı eserleri 

vardır.110 

                                                           
106 Ahmet Atilla Şentürk- Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yayınları, İstanbul, 2009, s. 

151.  
107 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2004, s. 77. 
108 Abdurrahman Güzel, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2003, s. 383. 
109 Mecdut Mansuroğlu, Sultan Veled’in Türkçe Manzumeleri, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 

1958, s. 1. 
110 Mermer vd., age., s. 499. 
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2.3.3.1. Mantıku’t-Tayr 

 Gülşehrî’nin Feridüddîn-i Attâr’ın aynı isimdeki eserini esas alarak meydana 

getirdiği, vahdet-i vücûd anlayışını işleyen alegorik bir mesnevîdir. Eser Türk diliyle 

Farsçadan daha güzel bir eser yazılabileceğini ortaya koymak amacıyla kaleme 

alınmıştır. Nüshalara göre beyit sayısı 4931-5029 beyit arasında değişmektedir. 111 

Bu hikâyede de Attâr’da olduğu gibi Hüdhüd önderliğinde kuşların padişahı 

olduğuna ve Kaf dağında yaşadığına inanılan Sîmurg’u arama yolculuğu anlatılır. 

Bülbül, papağan, tavus, hüma, kaz, akdoğan, keklik, baykuş gibi tüm kuşlar yolun 

zahmetli ve uzun olduğunu mazeret göstererek Hüdhüt’e bu yolculuğa 

katılmayacaklarını söylerler. Hepsini ikna eden hüthüt ve diğerleri istek, aşk, marifet, 

istiğna, tevhîd, hayret, fakr u fena vadilerini geçerler. Bu uzun yolculukta telef 

olmayanlar Sîmurg’u görmek için girdikleri sarayda kendilerinden başkasının 

olmadığını fark ederler. Bu kısım yani Attâr’ın çizdiği çerçeve ile Gülşehrî’nin 

Mantıku’t-tayr’ı aynıdır. 

Bunun dışında Gülşehrî Attâr’daki bazı manzumleri almamış, bazı kuşların 

özürleri ve Hüthüt’ün cevabını çıkararak, bazı hikâyeler, özürler ve cevaplar eklemiştir. 

Hikâyelerin dördünü Mesnevî’den, birini Kelile ve Dimne’den, Gülistân ve 

Lema’ât’dan almıştır. Bundan dolayı eser telif niteliği taşımaktadır.112 

2.3.4. YAVUZ SULTAN SELİME KADAR MANZUM TARİH YAZICILIĞI 

 Çalışma konusu olan Esrâr-nâme-i Âşıkân’da 4a-8b varakları arasında eserin asıl 

kısmı olan hikâyelere geçilmeden önce Osmanlı tarihiyle ilgili bilgiler verilmiştir. Önce 

zamanın geçiciliğinden bahseden şair, bu duruma misal olarak bazı hükümdarları 

zikrettikten sonra devrin Osmanlı hanedanına geldiğini anlatan beyitler söyler ve 

Osmanlı tarihini anlattığı kısma geçer. 

 Eserde, her padişahın döneminin önemli olayları anlatılmaktadır. Son olarak 

Yavuz Sultan Selim zamanına da yetişen şair Esrâr-nâme-i Âşıkân’da en uzun olarak 

onun dönemini anlatmıştır. Bu bakımdan çalışmada, şairin yaşadığı döneme kadar 

Osmanlıdaki manzum tarih yazma geleneğine değinilecektir.  

XIII. yüzyılın sonları ile XIV. yüzyılın başlarında kurulan Osmanlı Devleti’nde 

tarih yazma geleneğinin hemen başladığı söylenemez. Kuruluş döneminin sonları bu 
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geleneğinin başlangıç yılları olarak kabul edilebilir. Bu geç kalışta Osmanlı Devleti’nin 

kuruluşunda bir uç beyliği durumunda ve göçebe olmasının tesiri vardır. Böyle bir 

yaşam şekli tarih yazma geleneğinin gecikmesinde başlıca faktördür. 

İlmi tarihçiliğin başlangıcı ise daha geç bir döneme kalmış, II. Beyazıt dönemi 

uygun görülmüştür.113  

Osmanlı tarih yazıcılığı Arap ve İran tarih yazma geleneklerinden oldukça 

etkilenmiştir ve hatta bu geleneklerin devamı niteliğindedir. Bununla birlikte zamanla 

kendine has bir tarz yaratmayı da başarabilmiştir. “Altı asır boyunca tarihçiliğin hemen 

her türünde “Osmanlı Tarzı” olarak nitelendirilebilecek yeni bir anlayışın teşekkül ettiği 

ve zamanla kendine has özellikler göstererek varlığını sürdürdüğü görülmektedir.”114 

Osmanlılardan önce yazılan yani Selçuklularda yazılan tarihler genellikle Farsça 

yazılmıştır. Denilebilir ki Türkçe Tarihçilik Osmanlılarla başlamıştır. “Türkiye 

sahasında ilk Türkçe tarihçilik örnekleri Osmanlı kuruluş dönemi ile Tevâ’ifû’l-Mulûk 

adı verilen Beylikler döneminde görülmektedir.”115 

Elde bulunan ilk yazılı kaynağın sahibi ise 1413 tarihlerinde seksen yaşında 

vefat eden Ahmedî adında (1334-1413) öğrenimini Mısır’da yapmış bir şairdir. Onun, 

Kütahya’da Germiyan Beyi Süleyman Şah için yazdığı ve Büyük İskender’in 

kahramanlıklarını içeren eseri “İskendername’nin” sonuna eklediği manzum “Dasitan-ı 

Tevârih-i Mulûk-u Âli Osman”, daha sonradan bir kısım Osmanlı tarihçisine kaynaklık 

ettiği gibi, bu manzum eserden alınan parçalar, yer yer başka Osmanlı tarihçilerinin 

eserlerini süslemekte kullanılmıştır.116 İlk manzum Osmanlı tarihi olan bu eser 

kendisinden sonraki pek çok tarihçi tarafından kaynak olarak kullanılmıştır.117 

Bu durumda kuruluş devrinin henüz ilk dönemi olan XIV. yüzyıldan günümüze 

orijinal ve ilmî bir Osmanlı tarihinin yazılmamış olduğu söylenebilir. “İlk orijinal Türk 

                                                           
113 Uğur Akbulut, “Kuruluş Dönemi Osmanlı Tarihçiliği ve Tarih Yazma ve Tarih Yazma Gerekçeleri”, 

Kazım Karabekir Eğitim Fakültesi Dergisi (KKEFD), 2007, S. 15., s. 357. 
114 Mehmet İpşirli, “Osmanlı Tarih Yazıcılığı” Osmanlı, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, 1999, c. 8, s. 

247. 
115 Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, çev. Coşkun Üçok, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 1982, s. 3-6. 
116 Nejat Göyünç, “Tarihçiliğimizin Dünü ve Bugünü”, Felsefe Kurumu Seminerleri III., Türkiye’de Tarih 

Eğitimi, 13-14-15 Kasım 1975 Hacettepe Üniversitesi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1997, s. 

240.- Babinger, age., s.12-13.  
117 Nihat Sami Banarlı, Ahmedî ve Dâsitanı Tevârih-i Mülûk -i  Âli Osman, Türkiyat Mecmuası, İstanbul, 

1936, c. 4., s. 50. 
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kaynakları olan Menâkıb-ı Âl-i Osman menkıbe; Dâsitân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i 

Osman ise eski destan geleneğinin uzantısı görünümündedir.”118 Kuruluş dönemi 

tarihçliği XV. yüzyılda II. Murad dönemine kadar eski geleneklerin devamı 

niteliğindedir.  

Denilebilir ki Osmanlı tarihçiliği II. Murad dönemine kadar bir hazırlık safhası 

içerisindedir. II. Murat zamanında, tarihsel nitelikli üç çeşit eser görülür. Bunlar 

Tevârih-i Âl-i Osman başlıklı anonim eserler, Arapça ve Farsçadan Türkçeye tercüme 

edilen eserler ve saray müneccimleri tarafından hazırlanan saray takvimleridir.119 

Farsça tercüme eserlerden “Yazıcızâde Ali’nin 1424’de İbn-i Bîbî’nin Heşt-

Behişt’den geniş ilâveler yaptığı, Târih-i Âl-i Selçuk bunun güzel bir örneği olup burada 

Osmanlı Devleti’nin kuruluş yıllarından da söz edilmektedir.”120 

Saray takvimleri ve tercüme eserlerin yanında “Anonim Tevârîh-i Âl-i 

Osman’lar da bu asrın vazgeçilmez tarih kaynaklarındandır. ”121 II. Murad döneminde 

başlayan isimsiz Tevârîh Âl-i Osman yazma geleneği daha sonra da devam etmiş ve bu 

tür eserlerden birçoğu günümüze ulaşmıştır.  

II. Murad devrinin bir başka özelliği, gazavâtnâme türünün ilk örneklerinin de 

kaleme alındığı dönem olmasıdır. Türk edebiyatında gazilerin din düşmanlarıyla yaptığı 

savaşları anlatan gazavâtnâmelerde fetih ya da zafer söz konusu değildir. Zira önemli 

olan din uğruna savaş yapmaktır, bunun neticesi çok büyük önem arz etmemektedir.  

Sonraki dönemde ise Fatih Sultan Mehmet ilim ve ilim adamlarına büyük destek 

vermiştir. Bu destek tarih yazıcılarını da gayrete getirmiş, yavaş yavaş kendi ilmî 

metotlarını oluşturmuşlardır. Tarih yazıcılığını bu dönemde yeni bir forma dönüşmeye 

başlamıştır. Kısa zamanda Arapça, Farsça ve Türkçe tarih kitapları kaleme alınmıştır. 

Fatih Sultan Mehmet, himayesi altında bulunan tarihçilerden tarih öğrenmiş ve bazı 

tarihi eserleri de yabancı dillerden çevirtmiştir.  

 İstanbul’un fethi sadece Osmanlı Devleti için değil tüm dünya için ciddi bir 

önem taşımaktadır. Bu büyük başarının arkasındaki büyük deha Fatih Sultan Mehmet 

iyi bir komutan olmasının yanında başarılı bir devlet adamıdır. Bu büyük padişahın ve 

                                                           
118 Akdes Nimet Kurat, Bizansın Son ve Osmanlıların İlk Tarihçileri, Türkiyat Mecmuası, İstanbul, 1935, 

c. 3, s. 187. 
119 Mustafa Oral, Türkiye’de Romantik Tarihçilik, Asil Yayın Dağıtım, Ankara, 2006, s. 53-54. 
120 Şehabettin Tekindağ, “Osmanlı Tarih Yazıcılığı”, Belleten, Ankara, c. 35, s. 658. 
121 Abdülkadir Özcan, “Tevârih-i Âl-i Osman mad.”, DİA, İstanbul, 2011, c. 40,  s. 579. 



 
 

 
 

72 

ailesinin gösterdiği başarı halkın dikkatini çekmiş ve bu başarı öyküsünü dinleme isteği 

uyandırmıştır. Bu tür temayüller bu dönemde müstakil tarihi eserler yazılmasını 

sağlamıştır. İlk standart dünya ve Osmanlı tarihi yazma denemeleri bu dönemde 

yapılmıştır.122 

Fatih Sultan Mehmet döneminde yazılan manzum eserlerden birisi Enverî’ye ait 

Düstur-nâme’dir.123 2644 beyitten oluşan bu eser, özellikle Aydınoğlu Beyliği ile ilgili 

bilgiler bulundursa da diğer beyliklerle birlikte Sasaniler, Moğollar tarihi de 

geçmektedir. 

Fatih Sultan Mehmet’ten sonra tahta çıkan oğlu II. Bayezıd dönemi Osmanlı 

siyasi tarihi açısından durgun bir dönemdir. İstanbul’u fethetmiş bir babanın oğlu ve 

Mısır’ı da fethedecek bir oğlun babası olması belki de dönemin durgun görünümünü 

pekiştirmektedir.  

Siyasi açıdan durgun olan görünüm tarih yazıcılığı için aynı değildir. Bilakis 

Osmanlı tarih yazıcılığında altın çağın başlangıcıdır. Osmanlı tarih yazımının büyük 

örnekleri bu dönemde verilmiştir. 

Bu dönemde dil, şekil, üslup, muhteva ve tür açısından büyük hamleler yapılmış 

ve tarihçilik sağlam bir zemine oturtulmuştur. Sistemli tarih yazıcılığına geçiş bu 

dönemde gerçekleşmiştir.124  

Bunların dışında birçok tarihçi de ya Osmanlının zuhurundan başlayan ya da 

sadece kendi dönemlerinin olaylarını veren eserler kaleme almışlardır. Birçok anonim 

Tevârîh-i Âl-i Osman’ın da telif edildiği II. Bayezid dönemindeki bu bolluğun başlıca 

sebebi, bu padişahın müelliflere gösterdiği ilgi ve yaptığı teşviklerdir. Gerçekten daha 

önceleri umumi İslâm tarihi çerçevesi içinde mütevazı bir yere sahip olan Osmanlı 

Devleti’nin tarihi bu dönemde daha geniş ve müstakil olarak ele alınmıştır.125 

Bütün bunlardan yola çıkarak denilebilir ki Osmanlı padişahları arasında Sultan 

Beyazıd tarih yazımı hususunda ciddi çaba sarf edenlerden birisidir. Bu çaba neticesinde 

de II. Murad’la gelişen tarih yazma geleneği Sultan Beyazıd döneminde kemale 

ulaşmıştır. 

                                                           
122Abdülkadir Özcan, “Fatih Devri Tarih Yazıcılığı ve Literatürü”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi, İstanbul’un Fethinin 550. Yılı Özel Sayısı, Kayseri, 2003, S.14., s.60. 
123Abdülkadir Özcan, “Düstûrnâme-i Enverî mad.”, DİA, İstanbul, 1994, c. 10, s.49.  
124 Akbulut, agm., s. 361. 
125 Özcan, agm., 143. 
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XVI. yüzyılda, Yavuz Sultan Selim devrinin tipik gazavâtnâme örnekleri 

Selimnâme’lerdir. İlki, daha Yavuz’un sağlığında İdris-i Bitlisî tarafından yazılan bu 

türün 20 civarında örneği bulunmaktadır.126 Bu tür o denli rağbet görmüştür ki Yavuz 

Sultan Selim’in vefatından sonra bile Selim-nâme yazılmaya devam edilmiştir. Hatta 

büyük bir kısmı Kanûnî devrinde ve daha sonraki asırlarda yazılmıştır. Kısa süren 

saltanatında önemli işler başaran Yavuz Sultan Selim hakkında çok sayıda eser ortaya 

çıkmıştır. Çoğu Türkçe olmakla birlikte Farsça ve Arapça yazılmış örnekleri de bulunan 

Selimnâmeler arasında bazıları daha çok rağbet görmüştür.127 

Şükrî-i Bitlisî, Yavuz Sultan Selim’in İran ve Mısır seferlerine katılmış, mensup 

olduğu Şahsüvaroğlu Ali Bey’in teşviki ve onun verdiği bilgilerle 5829 beyitlik Türkçe 

Selimnâme’sini kaleme almıştır. Şahsüvaroğlu’nun öldürülmesinden sonra yerine geçen 

Halil oğlu Koçi Bey’e intisap eden Şükrî eserini tekrar gözden geçirmiş ve Kanûnî’ye 

takdim etmiştir. Selim’in Trabzon valiliğiyle başlayan eserde Çaldıran ve diğer meydan 

savaşları hakkında geniş bilgi verilmiştir. Özellikle Doğu ve Güneydoğu Anadolu 

bölgeleriyle Arap topraklarındaki yer isimleri bakımından önemli olan Selimnâme’yi 

daha sonra Âlî Mustafa ve Hoca Sâdeddin efendiler kaynak olarak kullanmıştır. 

Yavuz Sultan Selim ve Kanûnî Sultan Süleyman zamanlarında yaşayan, 

şiirlerinde Edâî / Adâî mahlasını kullanan Şirazlı Molla Muhammed’in Şâhnâme-i Selîm 

Hânî adlı manzum tarihi eseri özellikle İran seferi hakkında ilginç bilgiler içermektedir. 

Eser, Kanûnî’nin cülûsu ile son bulur. 

 

2.4. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.4.1. Vezin 

 Eser aruzun remel bahrinin “Fâ’ilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla yazılmıştır. Bu 

Attâr’ın Mantıku’t-Tayréı ve Mevlânâ’nın Mesnevî’sini yazdığı kalıptır.  

Vezin bir eserde kafiye ve redifle birlikte ahengi sağlayan önemli unsurlardan 

birisidir. Vezni güzel kullanmak yani olabildiğince kusursuz kullanmak şairlik 

yeteneğinin bir göstergesi kabul edilir.  

                                                           
126 Özcan, agm., 276. 
127Ahmet Uğur, “Selimnâme mad.”, DİA, İstanbul, 2009, c. 36, s. 442. 
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Çalışma konusu olan Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı eserin vezninde bazı aksaklıklar 

görülmektedir. Bunlardan birisi Türkçe sözcük ve eklerdeki kısa heceleri uzun okumayı 

gerektiren imâlelerdir ki hemen ilk beyitte bile dikkati çekmektedir: 

 

İmâle Örnekleri: 

 

Evvel anduk anı kim oldur İlâh 

Andan ulu yok durur bir pâdişâh (1. beyit) 

 

Dön didi döndi felekler sâzıla 

Tesbîh okudı melekler zârıla (16. beyit) 

 

Turdı her bir burcda bir yıl müşterî 

Aldı virdi nice mâl ü mülkleri (25. beyit) 

 

Eserdeki vezin hatalarından biri de zihâftır. Arapça, Farsça sözcüklerin asli uzun 

okunan heceleri vezinden dolayı kısa okunmuştur. Zihaflar metinde italik olarak 

gösterilmiştir. 

 

Zihâf örnekleri: 

 

Gâzì oldılar kamu ecdâdıla 

Bunlarun vasfı kaçan gelür dile (90. beyit) 

 

 

Ünlü ile biten bir sözcükten sonra ünlü ile başlayan başka bir sözcük geldiğinde 

ilk ünlüyü düşürmüstür:  

 

Şeyhün ol yâranları mât oldılar 

Bilmediler özlerini n’oldılar (1854. beyit) 

 

Tâkatim tâk oldı kalmadı karâr 
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İşbu bî-dil âşıka n’ider bu yâr (1895. beyit) 

 

Çünki dervîşâne düzdük özümüz 

N’ola dervîşâne olsa sözümüz (244. beyit) 

 

 Bu tür aksaklıkların yanında vezin zaruretinden dolayı kasr ve med yaptığı 

durumlarda olmuştur. Arapça, Farsça bir sözcüğü hafifleştirerek okumaya “kasr” denir. 

Yani “mâh” yerine “meh”, “şâh” yerine “şeh” denmesi gibi.128  

 

Kasr örneği: 

 

İblîs ol dem ol şehe virdi cevâb 

Lîki çekmişidi siyâh rûya nikâb (2335. beyit) 

 

Bunların dışında şairin, kapalı hecenin gerektiği ve hece fazlalıklarının 

bulunduğu beyitlerde, ünlü ile biten bir sözcükten sonra ünlü ile başlayan başka bir 

heceyi birleştirip uzun okuma yoluna gittiği örneklere sıklıkla rastlanmaktadır. 

Böylelikle hece sayısındaki fazlalık telafi edildiği gibi ihtiyaç olan kapalı hece de elde 

edilmiştir. Ulama benzeri bu uygulamanın örnekleri oldukça fazladır ve metimde (_) 

işareti ile gösterilmiştir: 

 

İşbu gökler hikmetine kıl nazar 

Cümle mahlûk zerrece_itmeye  zarar (19. beyit) 

 

İrmez anun fikrine fehm ü hayâl 

Cümle diller medhine_anun oldı lâl (14. beyit) 

 

Ol dem içre cennet ola heft tamu 

Ehl-i dûzah cennet ehli_ola kamu (10. beyit) 

 

                                                           
128 Dilçin, age., s. 17. 
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 Bu tür vezin aksaklıklarının dışında şairin harekeli olarak gösterdiği bazı sesler 

vezin gereği okunmamıştır: 

 

Sürh-i ser üzre varup Tebrîze o 

Cenge İsmâîl(i)le oldı rû-be-rû (195. beyit) 

 

Bir kanadı düşdi Çîne nâgehân 

Şerhi anun dil(i)le olunmaz beyân (257. beyit) 

 

Beş yüzi Cebra’îl(i)le indi bile 

Hem Mîkâ’il ile beş yüzde bile (339.  beyit) 

 

 Anlam daralmasına sebep olmayan ekler bazen de kelimeler vezin gereği 

metinden çıkarılmıştır. Aşağıda parantez içerisindeki kısımlar atılarak okuma 

yapılmıştır: 

 

Kamu adâlar o demde úaldı mât 

Cümle küffâr(uñ) beli oldı iki kat (185. beyit) 

 

Didiler yigirmi beş kez Mustafâ 

Vardı cenge rû-be-rû (ol) kân-ı vefâ (320. beyit) 

Hece eksiklikleri varsa anlam bakımından gerekli eklemeler köşeli parantez 

içerisinde gösterilmiştir.  

Bu çalışmaya rağmen metinde düzeltilemeyecek hece fazlalıkları ya da 

eksiklikler bulunmaktadır. Aşağıdaki beyitte ikinci dizede düzeltme yapılamayan 

örneklerden birisidir: 

Oldı olaruñ sözleri_âb-ı hayât 

Her kim içdi buldı câvidân hayât 

                                    

 Yukarıdaki örnekte olduğu gibi ekleme ya da eksiltme yapılamamış vezin 

kusuru olan beyit sayısı son derece fazladır. Tüm bu aksaklıklara ve tekrar sıklığına 

bakıldığında şairin vezni başarılı bir şekilde kullandığını söylenemez. 
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2.4.2. Kafiye ve Redif 

 

 Vezin kullanımında başarısız olan şair kafiye ve redif kullanımında nisbeten 

daha başarılıdır. Redif ve kafiyeyle ahengi yakalamaya çalışan şair hemen hemen tüm 

kafiye çeşitlerini kullanmıştır. Genellikle redif ve kafiyeyi birlikte kullanan şair, bazen 

yalnızca redif ya da kafiye kullanmayı tercih etmiştir. Sayılı da olsa metinde redif ve 

kafiyenin olmadığı beyitler de bulunmaktadır.  

 

Kafiye örnekleri: 

 

Hakkun emriyle kamu hizmetdedür 

Her işi Hakdan bilen rahmetdedür (28. beyit) 

 

Bildi bevvâbân anun ahvâlini 

Girüben arz itdi şâha hâlini (770. beyit) 

 

 

Redif örnekleri: 

 

Sürdi merkebin yakin vardı o pîr 

Gördi şâhı key hacil oldı o pîr (689. beyit) 

 

Gönlinden günilerdi şâh anı 

Görse hayrân kaldı her şâh anı (2528. beyit) 

 

Ger beni dâr itseler aşkunda anun 

Yanuben gül olaydum aşkunda anun (2680. beyit) 

 

 

Redifin ve kafiyenin olmadığı beyitlere örnek: 
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Gice gündüz kalmadı bir dem karâr 

Âşık-ı bî-çâre dil âşüfte hâl (2476. beyit) 

 

  

2.5. ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

 Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı mesnevînin esas kısmını hikâyeler oluşturmaktadır. 

Şair muhtelif kaynaklardan aldığı hikâyeleri kendisine göre yorumlamıştır. Gülşehrî’nin 

Mantıku’t-Tayr’ı dışında hikâyelerin kaynakları ne olursa olsun kendi yorumunu 

katabilmiştir.  

Lokman’ın hikâyelerdeki üslûbuna gelince sağlam bir tahkiye özelliği vardır 

denilebilir. Her hikâyede konuyu başarılı bir şekilde ortaya koyar ve okuyucuya durumu 

net bir şekilde aktarır. Leyla ve Mecnun başlıklı hikâyesini örnek verecek olursak henüz 

hikâyenin ilk beyitinde durumu başarılı bir şekilde okuyucuya özetler: 

 

Nâgehân Leylî bir gün aş ider 

Gördi Mecnûn cümle halk ana gider (1623. beyit) 

 

Hikâyenin girişi okuyucuya aktarıldıktan sonra genellikle kahramanları tanıtır. 

Kahramanları tanınmış kişilerde bu kısım daha kısa tutulur: Muaviye hikâyesinde 

olduğu gibi ya kısa tutulur ya da Leylâ ve Mecnûn hikâyesinde olduğu gibi hiç 

değinilmez. Ancak  “Der Hikâyet-i Cevân-ı Hûb-rû” örneğinde de görüleceği gibi eğer 

kahramanı tanınmış bir şahsiyet değilse, şair kahramanlarını tafsilatlı bir şekilde 

tanıtmak ister: 

 

Bir cüvân varıdı be-gâyet hûb-rû 

Ârif ü âkil tarîk u râst-gû (2392. beyit) 

 

Mâlı cem itmişdi bî-had ol gulâm 

Hem Neşâburı idinmişdi makâm (2393. beyit) 

 

Bir kavim varımış anunla hoş 

Cân u dilden anı severlerimiş (2394. beyit) 
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Hizmetinde dâyim olurlardı şâd 

Cümle çâkeri gibi ol key kuyâd (2395. beyit) 

 

 Yukarıdaki örnekler kahramanın sosyolojik özellikleridir. Şair kahramanlarının 

fiziksel özelliklerini tanıtırken de divan şiirinin güzellik mazmunlarından istifade 

etmeyi de ihmal etmez: 

 

Gözi nergis saçı sünbül-i gülizâr 

Nâzük ü nârîn şîrîn ü hûb-nigâr (2397. beyit) 

 

Metnin tahkiye kısımlarında mekân tasvirleri ve karşılıklı konuşmalarla da 

anlatımdaki tek düzelik kırılmak istenmiştir. Padişahın oğluna âşık olan bir derviş, âşık 

olduğu genci gördüğünde şunları söyler ve aşk yolunda canını terk eder: 

 

Aşkun uş itdi fedâ bu dem beni 

Minnet Allâha ki gösterdi seni (1596. beyit) 

 

Bu kadar leşkere ne hâcet kasd-ı cân 

İdüben dâra geleydi bu zamân (1597. beyit) 

 

Cânım olsa sad-hezârân bin hezâr 

Yoluna bî-minnet uş olsun nisâr (1598. beyit) 

 

Böyle didi nara urdı virdi cân 

Kaldı hayretde turan pîr ü cüvân (1596. beyit) 

 

 Hikâyelerdeki mekân tasvirleri son derece açık ve güzeldir. Bir seyyahın 

hikâyesinin anlatılığı kısımda, deniz ortasında gemileri girdabına çeken bir ağaç şöyle 

anlatılmıştır: 

 

Bahrün ortasında biter bir agaç 

Şehleri fersengi bin kulâç (2803. beyit) 
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Her butagun eni yüz arşun ola 

Dahi bin arşun ola koldan kola (2804. beyit) 

 

Ol agacun dibi girdâb-ı hater 

Düşse ana gemi döner şâm u seher(2805. beyit) 

 

 Şair bu tarz tasvirler ve diyaloglarla anlatımını renklendirir ve olaya başarılı bir 

şekilde dönüp anlatımına devam eder. Tasvirler ve diyaloglar okuyucu sıkmayacak ve 

olaydan koparmayacak şekilde kurgulanmıştır denilebilir. Ebu Cehil’in ordusuyla 

peygamber üzerine yürüdüğünü duyan ashabın savaş teklifleri üzerine Hz. Peygamber 

onlara şöyle der: 

 

Mustafâ eydür ki sabr idün hele 

Hak teâlâdan hayırlusı ola (473. beyit) 

 

 Cebrail’den haber bekleyen Peygambere Cebrail’in sözleri ise şu şekildedir: 

 

Yâ nebî dir sana getürdüm Burâk 

Digil ashâbuna kılsınlar yarak (475. beyit) 

 

İşde yetmiş bin melek sana çeri 

Ol gelen Mâliküñ üstine yüri (476. beyit) 

 

Şair hikâyelerde okuyucudaki merak unsurunu da son derece başarılı 

kullanmıştır. Hikâyeye başlayıp, sorunu ortaya koyduktan sonra okuyucuda hikâyenin 

sonunu öğrenme isteği uyandırmaktadır. 

Hikâyelerin kahramanları Leylâ, Mecnûn gibi çok bilinen bir aşk hikâyesinin 

kahramanları olabileceği gibi Muaviye, Yusuf peygamber, Hallac-ı Mansur gibi din ve 

tasavvuf büyükleri de olabilir. Sultan Mahmut, İskender gibi tanınmış devlet 

adamlarının hikâyelerine yer verildiği eserde, derviş, külhancı, seyyah gibi günlük 

hayatta karşılaşabileceğimiz tipler de hikâyelerin kahramanları olabilmektedir. Bazı 

hikâyelerin kahramanları masalları anımsatmaktadır: “Çin Padişahının Kızı” 
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hikâyesinde olduğu gibi. Bununla birlikte Mevlânâ’nın Mesnevî’sine Kelile ve 

Dimne’den aldığı Arslan ve Tavşan hikâyesinin kahramanları da hayvanlardır. Bu 

hikâye de aslında olduğu gibi ele alınan mesnevîde de hikâyenin kahramanları 

hayvanlardır.  

Eserde bulunan hikâyelerdeki kişiler titizlikle seçilmiş, birer kahraman haline 

getirilmiş ve konunun gereğine göre tanıtılıp işlenmiştir. 

Esrâr-nâme-i Âşıkân’daki ilk dört hikâye ayna mazmunu çevresinde 

oluşturulmuştur. İlk hikâyede Yusuf peygambere eski bir arkadaşı kendisine bakması ve 

güzelliğini görmesi için ayna hediye eder. İkincisinde güzellik sahibi bir padişah bir 

köşk yaptırır ve o köşke bir ayna yerleştirir ki kendisi baktığında insanlar da aynadaki 

yansımadan onun güzelliğini görebilsinler. Üçüncüsünde İskender’in aynası mevzu 

bahistir. Dördüncüsünde bütün sırlarını aynadan alan bir hekim vardır. Denilebilir ki 

ayna bu dört hikâyede tasavvufî tüm manalarıyla işlenmiştir.   

Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı mesnevînin bir nasihat-nâme olduğunu söylemek 

haksız bir tanımlama olmaz. Şairin bütün hikâyelerinden çıkarılacak bir ders vardır; 

ancak bunun tasarrufunu okuyucuya bırakmaz. Çıkarılması gereken dersi verir ve 

hikâyelerinin hepsini nasihatle bitirir. Şairin bu nasihatçi üslubu mesnevînin hemen her 

kısmında kendisini hissettirir. Zira ya hikâyenin başlangıcına ya da sonuna “ gel beri, 

gel iy” gibi hitaplar yerleştirmiştir. 

 

Gel beri iy tâlib-i Hak reh-revân 

Gözle râhun saklagıl ahd ü amân (969. beyit) 

 

Gel beri iy âkil [ü] dânâ kişi 

Âkilâne işleyigör her işi (996. beyit) 

 

 Şair, yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi Hakk’a talip olan, akil olan, merd 

olan, âşık olan, Allah yolunda olan, zahid olan gibi çeşitli tiplere hitap etse de genellikle 

gençlere nasihat etmeyi yeğlemiştir:  
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Âşıkısan gel beri sen iy püser 

Bu nasîhat kalbüne itsün eser (1195. beyit) 

 

Zerreye tâlib olursan iy püser 

Şule-i şems ide cânuna eser (603. beyit) 

 

Ol gedâ terk eyledi şehrile ser 

İşbu manî key anla iy püser (929. beyit) 

 

 

Eserde yer yer arkaik129 sözcüklere de rastlanmaktadır. Aşağıda sözcüğün anlamı ve 

geçtiği bazı beyitlerin numaraları verilmiştir: 

 

bay  : zengin, ulu, soylu (425)  

becid  : çabuk, acele, dergal (278, 395, 1126) 

berkit-  : pekiştirmek, sağlamlaştırmak (685, 891) 

biti  : mektup, yazılmış şey (445) 

börke  : başa giyilen külah, kalpak tarzı şeyler (860) 

Çalap  : Hak, Allah, Tanrı (478) 

çeri  : asker (321)    

çezgin-  : devretmek, dönmek, dolaşmak (504)  

degme  : her, her bir, herhangi bir, gelişigüzel (1043)  

degşür- : degiştirmek, çevirmek (39) 

depren- : hareke geçmek, kımıldanmak (11) 

deril-  : toplanmak, tecemmu etmek (289)  

dükeli  : hep, cümle, hepsi, bütün (353) 

dürüş-  : çalışmak, ikdam etmek, sebat etmek (467) 

düz  : düzgün (1148) 

eyit-  : demek, söylemek, dile getirmek (677,1121) 

eyü  : iyi (87) 

                                                           
129Çalışmada arkaik sözcükler için Türk Dil Kurumu Yayınlarının Tarama Sözlüğü kullanılmıştır. Tarama 

Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2009, c. I-VI. 
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gönül-  : yönelmek, teveccüh etmek, yüzünü döndürmek (477) 

göze  : örme, yama (754) 

günüle- : haset etmek, kıskanmak (2528) 

ırak  : uzak (827) 

irte   : ertesi, gelecek, sabah, şafat sökme zamanı (1389) 

kaçan  : ne zaman, her ne zaman (1510) 

kagşa-  : bir şeyin parçaları gevşeyip, dağılacak hale gelmek (317) 

kakı  : öfkelenmek, kızmak, azarlamak (414) 

kancaru : nereye, neresi, ne tarafa (3351) 

kanda  : nerede, nereye (624) 

kangı  : hangi (2783) 

karcaş-  : karışmak, biribirine girmek (108, 388) 

katı  : çok, pek çok, iyice, sert, şiddetli (333) 

kayu  : kaygı, endişe, tasa (1426) 

key  : çok, pek (1544) 

kıgır-  : çağırmak, davet etmek, seslenmek, haykırmak (172) 

kiçi  : küçük (258) 

kop  : ayağa kalkmak, toplanmak (448) 

kut  : uğur, saadet, talih, baht (2869) 

mancılık : hereni de denilen büyük bakır kap (20) 

nite  : nasıl (514, 1192) 

otak  : padişahlara, vezirlere ait olan ve içinde ateş yakılabilen çadırlara verilen 

ad. Bu çeşit çadırlar diğerlerinden daha büyük, etekli ve süslü idi (1105) 

sı  : kırmak, parçalamak (949) 

sın-  : kırılmak, parçalanmak, mağlup olmak, yenilmek, bozguna uğramak 

(317, 396, 420)   

soyla-  : yüceltmek, ululamak (63) 

suvar-  : sulamak, su vermek (3383) 

tamu  : cehennem (6) 

tana kalmak : hayrete düşmek, şaşakalmak (879,1089) 

tartagan : perişan, mahvolmuş (192) 

tın-  : ses çıkarmak, söz söylemek, ilgi göstemek, önem vermek (277, 1124) 
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toyla-  : yedirip içirmek, ziyafet çekmek, ağırlamak (94) 

ugrı  : hırsız (894) 

us  : akıl, fikir (279) 

uş  : işte (327) 

uşat-  : ufaltmak, parçalamak (275) 

yahşi  : iyi, güzel (3360) 

yarak  : hazırlık, levazım, gerekli şeyler (369, 475) 

yarlıga  : mağfirette bulunmak, affetmek, suçu bağışlamak (1076) 

yatlu  : kötü, şom, adi, fena (2914) 

yavlak  : pek, çok, gayet (723) 

yavukulmak : kaybedilmek, kaybolmak, görünmez olmak (1859) 

yed-  : yedekte götürmek (3383) 

yeg  : daha iyi, üstün (1130) 

yenil-  : basılmak (873) 

 

 Eserde Arapça, Farsça kelime ve terkipler bulunmakla birlikte bunlar dili 

ağırlaştırmamıştır. Eserin dili sade, açık ve anlaşılır denilebilir. Mevlânâ’dan doğrudan 

alınıp tazmin edilen bir beyit dışında tamamı Farsça ya da Arapça olan beyit yoktur. 

Şairin kullandığı Arapça, Farsça sözcükler genellikle Divan şiiri geleneği içerisinde 

sıklıkla kullanılanlardan seçilmiş denilebilir. Sanatçı anlaşılması güç tamlamalardan, 

nadir kullanılan sözcüklerden kaçınmıştır. Bu tercihinde de öğretici-eğitici bir amaç 

gütmüş olmasının payı, söylediklerinin anlaşılması ve ders çıkarılması isteği, 

bulunmaktadır. 

 Şair, hikâyelerinde hepsinden ders çıkaralıcak manalar olduğunu, nasihatler 

içerdiğini sıklıkla belirtmiştir. İçeriğinin çoğunluğunun hikâye olduğu ve müellifinin 

dersler çıkarılmasını istediği bu metinde dilin çok ağır, süslü ve sanatlı olması 

düşünülemez. Konu ile ilgili İsmail Ünver de mesnevîlerde konunun işlendiği bölümü 

Türkçenin daha yoğun kullanıldığı yer olarak niteler.130 

                                                           
130 Ünver, age., s. 458. 
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2.5.1. Edebî Sanatlar 

 

 Eserin kaleme alınma sebebi sanat yapmak olmasa da şair, anlatımını 

güçlendirmek için edebî sanatlara başvurmuş; zaman zaman orjinal örnekler de 

yakalayabilmiştir. 

İstiare  

 Metinde sıklıkla kullanılan sanatlardan birisi istiaredir. İstiarede anlatılmak 

istenen kişi, kavram doğrudan ismi ile değil benzediği ya da çağrışım yapılbilecek 

sözcükler ile anlatılmaya çalışılır. Aşağıdaki beyitte Mesnevî’de buyurur ifadesinden 

Mevlânâ’nın kastedildiği anlaşılmaktadır; ancak şair onun ismini zikretmek yerine şah 

ifadesini kullanmıştır.  

 

Mesnevîde şöyle buyurmış o şâh 

Kendözin görenler oldılar tebâh (2981. beyit) 

 

Tenasüp 

 

Mahlûk ana bendedür ol pâdişâh 

Bî-şerîk ü bî-vezîr ü bî-sipâh (12. beyit) 

 

 Şair, Allah’ı bir padişaha benzetmiş ve padişahlık ile ilgili sözcükleri bir arada 

kullanmıştır.   

  

Telmih 

 

 Telmih sanatına bir örnek de Hz. Peygamber ile Hz. Ebu Bekir Sevr Mağarasına 

sığındıklarında, dağın girişine örümcüğin ağ örmesine telmih vardır: 

 

Ankebût olur evinde perdedâr 

Söyler ana yazılarda mûr u mâr (291. beyit) 
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Hüsn-i talil 

 Hz. Peygamberin anlatıldığı bölümlerde, önce on sekiz bin âlemin onun için 

yaratıldığını söyleyen şair devamındaki beyitlerde Muhammed isminin harflerinin 

hepsini bazı güzel sebeplere bağlamıştır: 

 

Mim mirât oldı cümle âleme 

Ha hayât irgürdi kamu âdeme (53. beyit) 

 

İktibas 

 Şair, aşağıdaki beyitte Hz. Peygamberin namaz vaktiyle ilgili acele edilmesi 

gerektiğini belirttiği hadisine gönderme yapmıştır: 

 

Accilü’t-tâati buyurdı Mustafâ 

İrmeden mevt kıl namâz dir ol safâ (2326. beyit) 

 

Hadisi şerifte “Accilû bis-salâti kablel fevt ve accilû bit-tevbeti kablel 

mevt” buyuruluyor. Namazı vaktinde kılmak için acele edin, namazı fevt edebilir, yani 

kaçırabilirsiniz. Ölüm gelmeden önce tevbe etmekte acele edin, tevbeye fırsat 

bulamayabilirsiniz deniyor.131 

 

Çün şerîat hablidür hablü’l-metîn 

Koma elden tâ olasın ehl-i dîn (634. beyit) 

 

 Hablü’l-metin: Allh’ın ipi, sağlam ip, Kur’ân, İslâm dini. “Topluca Allah’ın pine 

yapışın, ayrılmayın.” (Al-i İmrân)132 

 

Ol ki Mevlâ yüzine kıldı nazar 

Kâbe Kavseyn Mâ-zâga’l-basar (478. beyit) 

 

                                                           
131http://ehlisunnnetde.tr.gg/S-Ue-NNET-YER%26%23304%3BNE-KAZA.htm (17.09.2016) 
132 Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler, Enderun Kitapevi, İstanbul, 1992, s. 59. 

http://ehlisunnnetde.tr.gg/S-Ue-NNET-YER%26%23304%3BNE-KAZA.htm
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 Kâbe Kavseyn “Fe kâne kâbe kavseyn ev ednâ” (iki yay kadar, yahut daha da 

yakın oldu da,) Mâ-zâga’l-basar  “Mâ zâgal basaru ve mâ tagâ”(Peygamberin gözi 

kaymadı onu aşmadı da.)133 

 

Mecaz-ı Mürsel 

 Aşağıdaki beyitte şair Hz. Monla derken Mevlânâ’nın türbesini anlatmaya 

çalışmaktadır. Parça bütün ilişkisinin olduğu bir mecaz-ı mürsel örneğidir. 

 

Hazret-i Monlâda tutmışdum makâm 

Eşiginde dâîydüm subh u şâm (215. beyit) 

 

Tevriye 

 

Gerçi Lokmânsın iy bî-çâre dil 

Derde bulmadun devâ kıldun zelîl (1215. beyit) 

 

 Bu beyitte şair Lokman ismiyle hem kendi adını zikretmiş, hem de Lokman 

Hekim’i hatırlara getirmiştir. 

 

Tarsi’ 

 Dizelerdeki sözcükleri sayı, ölçü ve uyak bakımından birbirine denk getirme 

sanatı olan tarsi’nin de örneği bulunmaktadır. 

 

Sâlikân-ı râha mahrem olmışam 

Sâkinân-ı arşa hem-dem olmışam (2337. beyit) 

 

 

 

 

 

                                                           
133 H. Basri Çantay, Tefsirli Kur’ân Meâli, Bilimevi Yayınları, İstanbul, 2015, c. 3, s. 121. 
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2.5.2. Deyimler ve Atasözleri 

 

Deyimler  

 

 Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı mesnevî, nasihat etmeyi amaçladığı için sade ve çık bir 

anlatım kullanılmıştır. Eser, her yaştan insana seslenirken ve günlük hayatta kullanılan 

atasözü ve özellikle deyimlerden istifade etmiştir.  

 

lâl olmak134   : susmak, konuşamamak. 

 

İrmez anun fikrine fehm ü hayâl 

Cümle diller medhine anun oldı lâl (14. beyit) 

dünya başına dar gelmek : çok sıkılmak, büyük bir çaresizlik içinde kalmak. 

 

Ne kadar varsa cihânda fitnedâr 

İki cihân gözlerine oldı dâr (183. beyit) 

 

rezil rüsva olmak  : toplum içinde ayıplanacak bir duruma düşmek. 

 

Dirken ben cihânda nâmdâr 

Oldı rüsvây ol demin İblîs-vâr (195. beyit) 

 

yaprak gibi titremek  : aşırı titremek. 

 

Şöyle ditrer sankim ol berg-i hazân 

Ditremekten bî-mecâl oldı ol zamân (300. beyit) 

 

bıyık altından gülmek  : birinin durumuna belli etmemeye çalışarak 

gülümsemek. 

 

                                                           
134Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 

http://tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri&kategoriget=atalst&kelimeget=yadi

gar&hngget=tam (08.08.2016) 

http://tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri&kategoriget=atalst&kelimeget=yadigar&hngget=tam
http://tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri&kategoriget=atalst&kelimeget=yadigar&hngget=tam
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Çünki sultân gördi ol dermândeyi 

Zîr-i lebden kıldı pinhân handeyi (889. beyit) 

 

dünyalara değişmemek : her şeyden daha fazla sevmek. 

 

Bende çünkim şâhun ol dem hem-demi 

Virmezem iki cihâna bu demi (899. beyit) 

 

başa baş gelmek   : 1)eşit olmak, denk olmak. 2) berabere kalmak. 

 

Bir bahâdır kâfirle itdi savaş 

Öyle vaktine dek oldı başa baş (938. beyit) 

 

canı ağzına gelmek  : büyük bir korku karşısında ölecekmiş gibi bir duyguya 

kapılmak. 

 

Cânı lebine gelmişdi ol zamân 

Didi kim hoş geldün iy şâh-ı cihân (1595. beyit) 

 

kılı kırk yarmak  : titiz ve ayrıntılı bir şekilde incelemek. 

 

Bir kılı manîde kırk yararıdı 

Rûz u şeb sıdkıla aşk ararıdı (1660. beyit) 

 

yalın ayak, başı kabak : çok perişan bir halde. 

 

Baş açuk yalın ayak düşdi yola 

Yanî kim bu derdine dermân bula (2440. beyit) 

 

yaraya tuz biber ekmek : bir derdin acısını çoğaltmak. 

 

Şefkat itme yatluyı zahmet gerek 
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Yarasına anlarun dâyim tuz ek (2914. beyit) 

 

Atasözleri  

 

 Bugün kullanılan atasözlerinin tam karşılıklarına rastlanmakla birlikte onları 

anımsatan atasözlerine ve atasözü benzeri kullanımlara rastlanmaktadır 

 

At ölür meydan kalır, yiğit ölür şan kalır. 

 

Er gider nâmı kalur iy ehl-i dil 

Merdisen nâmı nişân ko anla dil   

 

İki gönül bir olunca samanlık seyran olur. 

 

İki gönül tâ ki bir ola tamâm 

Vuslat-ı didâr irişe subh u şâm 

 

Evvel refik sümmet tarik. 

 

Yola girürsen yürüme bî-refîk 

Kim refîk evvel gerek andan tarîk 

 

Vakitsiz öten horozun başını keserler. 

 

Ahmakun özrin işitmek ne revâ 

Ötse bî-vakt murga katl oldı revâ 
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SONUÇ 

 

 Çalışmada Lokman adına ya da mahlasına kayıtlı didaktik bir mesnevi olan 

Esrâr-nâme-i Âşıkân adlı eserin transkripsiyonlu metnini ortaya koymuş bulunmaktayız.  

 Esrâr-nâme-i Âşıkân’ın tek nüshası Konya Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi-

Yazma Eserler bölümünde 12957 numarada kayıtlı bulunmaktadır.  922/1516-17 

tarihinde yazılan eser 118 varak ve 3456 beyitten meydana gelmektedir. Müellif, 

şehzade olan Süleyman (Kânûnî) için kaleme aldığı eserini “Duâ-nâme” olarak da 

nitelemektedir. Eserin müstensihi Halil bin Eyyub olarak geçmektedir. Eser, 1110/1708 

tarihinde istinsah edilmiştir.  

 Mesnevî,Kütüphane kaydında Lokman Bin Seyyid Hüseyin Urmevî adına 

kayıtlıdır. Fakat eserin yazıldığı tarih ve içinde yer alan bilgiler Esrâr-nâme-i Âşıkân’ın 

924/1519 tarihinde vefat eden Lokmani Dede’ye ait olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. 

 Çalışma konusu olan Esrâr-nâme-i Âşıkân klasik mesnevî düzeninde  (tevhîd, 

münâcâât, na’t, mi’râciyye, medh-i çehâr-yâr, şehzadeye mehdiye, sebeb-i telif, 

hikâyeler ve duâ) tertip edilmiş fakat bölüm başlıklarına yer verilmemiştir.  

 Esrâr-nâme-i Âşıkân’ın asıl kısmını hikâyeler oluşturmaktadır. Bunun yanında 

eserde hikayelere geçmeden Yavuz Sultan Selim zamanı da dahil olmak üzere kısa bir 

Osmanlı Tarihine de yer verilmiştir. 

 Eserde 36 hikâye yer almaktadır. Bu hikâyeleri kaynakları bakımından ele 

aldığımızda, on yedisi Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’ından alınmıştır.  Şair eserinde, 

Mantıku’t-Tayr’ıTürkçe’ye tercüme etmek için kaleme aldığını belirtmiştir; ancak eser 

Mantıku’t-Tayr tercümesi olmaktan uzaktır. Ayrıca dört hikâyeyi Mevlânâ’nın 

Mesnevî’sinden, ikisini Esrâr-nâme’den, bir hikâyeyiTezkiretü’l-Evliyâ’dan, bir 

hikâyeyi de Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr’ından almıştır. Geriye kalan hikâyeler ise, 

kaynağı tespit edilememiş hikâyelerdir.  

 Hikâyelerin çoğunu tercüme yoluyla dilimize kazandıran şair, hikâyelerde  

kısaltma ya da ekleme gibi tasarruflara gitmiştir. Genel olarak kaynak hikâyelerden çok 
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uzaklaşmamaya çalışmıştır ve hikâyelerin özü atlanmamıştır. Gülşehrî ile ortak olan 

hikâyelerde ise ciddi alıntılar bulunmaktadır. 

 Mesnevi remel bahrinin “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Şair 

Türkçeyi vezne uygulamada çok başarılı değildir. Metinde vezin tutarsızlığının olduğu 

mısraların yanında imla problemleri de görülmektedir. Vezinde başarılı sayılamayacak 

olan şairin, kafiye ve redif bulmakta ise zorluk çekmediği görülmektedir.  

Eserinde nasihat etmeyi amaçlayan şairin amacı doğrultusunda son derece açık ve sade 

bir dili tercih ettiği görülmektedir. Ayrıca şair mesnevîsinde atasözlerinden, hadislerden, 

ayetlerden ve özellikle de deyimlerden yararlanmıştır.  
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III. BÖLÜM:  

ESRÂR-NÂME-İ ÂŞIKÂN METİN  

 

3.1. NÜSHANIN TAVSİFİ 

 Çalışma, eserin bulunabilen tek nüshası üzerine kurulmuştur. Bu nüshada 

Koyunoğlu Kütüphanesi Kitaplığı Numara 12957’de kayıtlıdır. Eser, 1b-118b arasında 

3456 beyit, çift sütun, 15 satır, harekeli nesih yazıyla yazılmıştır. Sırtı vinleks yamalı, 

kapakları deri, şemseli, mikleplidir. Başlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Eserde 

müstensih ve istinsah kaydı bulunmaktadır. Müstensih Halil ibn-i Eyyübî sene 1119 

olarak kaydedilmiştir. Çalışma ulaşılabilen bu tek nüsha üzerinde yapılmıştır. 

 

3.2. METİN OLUŞTURMADA İZLENEN YOL 

1. Çalışmada metin kısmı transkripsiyon alfabesinin bütün hususiyetleri dikkate 

alınarak yazılmıştır.  

 

2. Metindeki Arapça, Farsça tüm ifadeler günümüz alfabesiyle trasnkribe 

edilmiştir. 

 

3. Vezin gereği ses düşmesi olan yerlede (’) kullanılmıştır. “N’ola” örneğinde 

olduğu gibi. 

 

4. Metnin imlasında “ub,üb” şeklinde yazılan gerundium eki transkripsiyonlu 

metinde “up,üp” şeklinde yazılmıştır.   

 

5. Metinde sözcüklerin farklı şekillerde yazıldıkları görülmüştür. Ayâz-Ayâs, 

pehlüvân-behlüvân, nice-niçe, ic-iç, yiryüzi-yeryüzi, civân-cüvân, iftâde-üftâde, 

mihlet-mühlet, iy-ey, ıldız-yıldız gibi kullanımlardır. Vezin zaruretinden 

bağımsız olan bu tür kullanımlarda yeryüzü, mühlet, yıldız gibi yaygın yazımlar 
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tercih edilmiştir. Dönemin dil özelliklerini yansıtan ur-/vur-, dol-/ùol- gibi ikili 

kullanımlarda ise metne bağlı kalınmıştır. 

 

6. Metinde –di’li geçmiş zaman eki her zaman dar ve yumuşak seslerle yazılmıştır.  

 

7. Metinde “ile” eki bütün ünlüleri harekeli olarak gösterilmiştir. Bu durumda 

vezin gereği okuma yapılmış ve ayrıca dipnot düşülmemiştir. 

 

8. Metinde iy-ey, olar-onlar-anlar gibi kullanımları olan sözcüklerde vezin gereği 

okuma yapılmıştır. Örnek: iy ya da i. 

 

9. Metinde izafet kesresinin “ye” ya da “kesre” ile değil; “vav” ya da “ötre” ile 

gösterildiği durumlarda anlam gereği okuma yapılmıştır: Örnek: lutf-ı İlâh, 

Hatem-i Tây. 

 

10. Metinde kesre ile harekelenmiş; ancak  “ile” anlamı gereken durumlarda u, ü, 

vu, vü şeklinde okuma yapılmıştır. 

 

11. Metinde vezin ve anlam gereği yapılan eklemeler köşeli parantez içinde 

gösterilmiştir. Örnek: [vu], [idüp], [karşu]. 

 

12. Metinde uzun okunması gereken Arapça ve Fasrça aslî uzunluklar vezne uygun 

okunmuş ve transkripsiyonlu metinde italik gösterilmiştir. 

 

13. Metinde okunamayan yerler (...) ile gösterilmiştir. 
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14. Metin vezin ve anlam gereklerine göre tamir edilerek okunmaya çalışılmıştır. 

Anlamda daralmaya sebep olmayan hece fazlalıkları çıkarılmış, şairin ulama 

benzeri tasarrufları (_) ile gösterilmiştir. 

15. Metnin transkribe edilmesinde Arapça ve Farsça eklerin gösterilmesinde İsmail 

Ünver tarafından tavsiye edilen hususlara dikkat edilmeye çalışılmıştır. 
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ESRÁR-NÁME-İ èÁŞIÚÁN 
 

  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

HaõÀ KitÀb-ı EsrÀr-nÀme-i èÁşıúÀn 

Bismillâhi’r-rahmâni’r-rahìm 

 

A 1b 1 Evvel añduú anı kim oldur İlÀh 

Andan ulu yoú durur bir pÀdişÀh 

 

Ol durur Óayy ü Úadìm hem Ebed 

On sekiz biñ èÀleme oldur äamed 

 

RÀzıú u VehhÀb u SettÀr ol durur  

Raómeti bendelerine bol durur 

 

Luùf-ı deryÀsından irse úaùre Àb 

Cümle maòlÿúa behiştden aça bÀb  

 

5 Raómet-i şemsinden irse õerre nÿr  

Cümle èÀãìye vire cennÀt u óÿr 

 

Ger dilerse luùfunı ide èayÀn 

Yedi ùamu cennet ola ol zamÀn 

 

Cümle èÀlem mülki hep cennet ola  

Óÿrìlerle cümle yiryüzi ùola 

 



 
 

 
 

102 

Úamusın iósÀn iderse bir úula 

äanki deryÀdan nem irdi bir úıla 

 

  Raómet iderse úula Rabbü’l-èibÀd 

Bir aùım aùınca geçile ãırÀù 

 

10 Ol dem içre cennet ola heft ùamu 

Ehl-i dÿzaò cennet ehli_ola úamu 

 

Cümle maòlÿú luùf birle oldı var 

Yoòsa deprenmezdi bir óabbe iy yÀr 

 

2 a  Maòlÿk aña bendedür ol pÀdişÀh 

Bì-şerìk ü bì-vezìr ü bì-sipÀh 

 

İşbu èÀlem yoàiken ol varıdı 

Óayy ü Úayyÿm èÁlimü’l-esrÀrıdı 

 

  İrmez anuñ fikrine fehm ü òayÀl 

Cümle diller medóine_anuñ oldı lÀl 

 

15 Òoş muèallaú düzdi gökleri İlÀh 

Bezedi yıldızlarıyla şems ü mÀh  

 

Dön didi döndi felekler sÀzıla 

Tesbìó okudı melekler zÀrıla 
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Ùurdı gökler emr birle bì-sütÿn  

İşbu yirler daòı òoş itdi sükÿn 

 

Yedi òandeú itdi deryÀyı tamÀm 

Cümle eşyÀ emrine_anuñ oldı rÀm 

 

İşbu gökler óikmetine úıl nazar 

Cümle maòlÿú õerrece_itmeye øarar 

 

20 İrmez aña çarò oúuna mancılıú 

Ne kemend atmaú ne [de] laàımcılıú 

 

TÀ úıyÀmet bu zemìn ü ÀsumÀn 

Óaúúuñ emriyle ùura şöyle hemÀn 

 

Bil yigirmi gün sekiz günde úamer 

On iki burcı tamÀmı seyr ider 

 

Şems anı bir yılda seyr ider iy yÀr 

Geçer işbu èÀlemile rÿzigÀr 

 

Müşterì devrin[i] añladı hümÀm 

On iki yılda ider devrin tamÀm 

 

25 Ùurdı her bir burçda bir yıl Müşterì 

Aldı virdi nice mÀl ü mülkleri 
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Züóal otuz yılda ider devrini 

Úarn olur otuz bilüñ àavrını 

 

2 b  Beş yıl iki burca eyledi úarÀr 

Òalúa gìneñ itdi cihÀnı kÀh ùar 

 

Óaúúuñ emriyle úamu óiõmetdedür 

Her işi Óaúdan bilen raómetdedür 

 

İşbu úarn [u] devr ü hefte sÀl sÀl 

Gelüben geçdi cihÀn oldı òayÀl 

 

30 Bir naôar bir dem durur bu bir nefes 

Úamu maòlÿú úuş gibi èÀlem úafes 

 

Óikmet ehlinüñ úatında bu cihÀn  

Bir naôarda oldı èayÀn hem nihÀn 

 

èİbret ehli añladı esrÀrını 

Óaú yoluna virdi cümle varını 

 

İşbu maènìler úaçan ola beyÀn 

Diledi Óaú óikmetin ide èayân  

 

Bir işÀretle yaratdı èÀlemi 

èÁleme şÀh itdi ol dem Ádemi 
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35 Sevmeyeni laènet itdi ol demin 

Anı seven úayàudan oldı emìn 

 

Tende cÀnlar emrile itdi úarÀr 

èAúlılan nefse úodı dilde medÀr   

 

İtdi deryÀlar Óaúuñ emriyle òoş 

Yeryüzini Àdemilen düzdi òoş 

 

Ádemì birle şeref boldı cihÀn 

Bil şeref Ádemde oldı òoş lisÀn 

 

Her ki añlar ol lisÀnuñ óÀlini 

ÓÀle degşürdi o cümle úÀlini 

 

40 Maènìden açıldıyısa saña rÀz 

Óikmetine úıl naôar iy ser-firÀz 

 

Úodı göñlüden yuúaru èarşını 

Yil ü ãu üzre döşedi ferşini 

 

3 a  Gökyüzinde ùutdı yıldızlar mekÀn 

Bitdi eşyÀlar zemìnde ol zamÀn 

 

LÀciverd aùlÀsı-vÀrì gökyüzi 

Òoş füsÿn-kÀrì döşendi ılduzı 
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Cümle yıldız şevúile açdı gözin 

Òoş münevver itdi cümle yeryüzin 

 

45 Oldı sulùÀn yıldız içre şems ü mÀh 

İtdi maòlÿú içre enbiyÀyı şÀh 

 

Ùoldı anuñ aşúıyılan bu cihÀn 

Nice gizlü nesneler oldı èayÀn 

 

Güneşüñ nÿrı bu òalúa oldı iş 

Ol nÿruñ şevúiyilen bitdi her iş 

 

Ol güneşle gördi bu òalú yeryüzin 

Şuàle meşàÿl oldı bunlar birbirin 

 

Şevú birle doldı èÀlem ol zamÀn 

Her ne kim varise göründi èayÀn 

 

50 MuãùafÀdur şemsile mÀh iy püser 

On sekiz biñ èÀleme ol virdi fer 

 

Ol ismi nÿrı dur[ur] dìn ü imÀn 

Münkir olan aña úaldı bì-amÀn 

 

Çün Muóammed oldı iki cihÀnda şÀh 

Ümmetine raómet ider ol İlÀh 
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Mim mièrÀt oldı cümle èÀleme 

Óa hayÀt irgürdi úamu Àdeme 

 

DÀl de dìn ehline oldı delìl 

Bilen işbu ismi úalmaya õelìl  

 

55 Her ki ismini èaşúıla ide yÀd 

áamdan azÀd olup ola cÀnı şÀd  

 

Cümle maòlÿú içre ol nÀs ola òÀã 

Aña uyanlar ola oddan òalÀã 

 

3 b  Sev resÿli ismin oúı her zamÀn 

Óaú saña iósÀn ide óÿr-ı cinÀn 

 

Her kim aña uydısa oldı úabÿl 

Oldı sulùÀn ãañmanuz siz anı úul 

 

Aña uyanlara her kim uyısar 

Maèrifet göñlinde olup ùuyısar 

 

60 Ál-i aãóÀbıyılan ùoldı cihÀn 

Küfr içinde dìn bunlar itdi èayÀn 

 

Ol Ebÿbekr ü èÖmer èOåmÀnıla 

Server-i merdÀn-ı şìr èAlì bile  

 

 



 
 

 
 

108 

MuãùafÀya anlar oldı ketòüdÀ 

Bir nefes olmadılar andan cüdÀ 

 

äıdúılan yolında baş oynadılar 

èAşúılan anuñ yolın ãoyladılar 

 

Bunları seven velìler oldılar 

Şarúa àarba cümle bunlar ùoldılar 

 

65 Anlara Óaúú eyledi dürlü èaùÀ 

Münkir inkÀr idüben itdi òaùÀ 

 

äıdúılan sevenler oldılar güzìn 

CÀn u dilden ùutdı anlaruñ sözin 

 

Merd-i meydÀn oluben oldı ferìd 

Cümle maòlÿú cÀnılan oldı mürìd 

 

ŞÀh MevlÀnÀ vü Şeyò èAùùÀr cÀn 

èÁlem içre oldılar úuùb-ı zamÀn 

 

Oldı olaruñ sözleri_Àb-ı óayÀt 

Her kim içdi buldı cÀvidÀn óayÀt 

 

70 èAşúlarından cÀn u dile irdi cÿş 

Remzile ser-dil içine ùoldı òÿş  
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Maènìlerinde o dem oldı èayÀn 

Úudreti yitdükçe itdi_anı beyÀn 

 

4 a  Himmeti merdÀdan irse kime sır 

ÓÀl-i èÀlemden ol olur[du] òabìr 

 

Añlar anı kim bu çarò-ı bì-vefÀ 

Kimseneye itmedi mihr ü vefÀ 

 

Nice nevèa ãÿretile ins ü cÀn 

Geldi gitdi geçirüp devr-i zamÀn 

 

75 Her birine Óaúúdan irdi naãìb 

Ehl-i inkÀr olan oldı bì-naãìb 

 

Nicelere virdi devlet ol İlÀh 

Maòlÿú içre itdi anı şÀpÀdah 

 

èAdl ü dÀd iósÀn idüben virdi mÀl 

èÖmri olduàunca görmedi zevÀl 

 

Cümle maòlÿú oldı anuñ emrine rÀm 

èÁlem içre nÀmını itdi be-nÀm 

 

Bu cihÀnda kimsene itmez úarÀr 

Luùf u òulú u èadli úalur yÀdigÀr 

 

 



 
 

 
 

110 

80 Úanı İskender ü ÙÀrÀ vü Ùarìb 

Cemşìd ü ëeóóÀk ü mÀr-ı püser heb  

 

Úanı İskender bin ẔÀl ãalãÀl ùal (?) 

Ecel irüp milkine_irişdi zevÀl 

 

Úanı ÒÀtem-i ÙÀyle NÿşirevÀn 

èAdlile yÀd olunurlar her zamÀn 

 

Úanı Keyòüsrev ilen Óarzem-ŞÀh 

Erdeşir EsfendiyÀr-ı Hürmüz-ŞÀh  

 

Çünki her şÀh sürdi devrÀn-ı zamÀn 

İrdi devlet âl-i èOåmÀna_oldı òÀn   

 

85 Cedd-i èOåmÀn maòlÿú içre yÀdigÀr 

Oluben oldı àazÀ anlara kÀr 

 

Cümle oldılar èAcem milkine şÀh 

DÀyim irdi bunlara luùf-ı İlÀh 

 

4 b  èÁdet oldı bunlara èadlile dÀd 

Sürdi devrÀnını úodı eyü ad 

 

Cedd-i aèlÀsı oldı İsóÀú nebì 

Óaúú olara virdi èadl ü edebi 
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Silsileyle cümle aèlÀ oldılar 

Her murÀda ãıdúılan yol buldılar 

 

90 áÀzì oldılar úamu ecdÀdıla 

Bunlaruñ vaãfı úaçan gelür dile 

 

Ol nesildendür Ebÿ’l-Müslim i yÀr  

İtdi MervÀnı helÀk ol nÀm-dÀr 

 

Depesine mıò ùoúudı her zamÀn 

Úırdı nice biñ yezìdi pehlevÀn 

 

Geçdi devrÀn u zamÀn mÀh u sÀl 

Oldı bu òalú içre nice úìl ü úÀl 

 

Óaú SüleymÀn şÀha virdi taòt u tÀc 

Urdı nice biñ belik ùoyladı ac 

 

95 äıdúılan çün salùanata buldı rÀh 

Oldı MÀhÀn şehrine ol pÀdişÀh   

 

èAşúıla dÀyima idüben àazÀ 

Úıldı ol kÀfirlere dürlü cezÀ 

 

Yürüdüben èadlini óükmin revÀn 

Sürdi devrÀnıla geçürdi zamÀn 
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Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün 

Cennet içre óÿrìlerle oynasun 

 

Çünki dünyÀdan beúÀya itdi sefer 

Oldı Erùuàrul ŞÀha açıldı der  

 

100 èAşú u ãıdúıla àazÀya ùutdı yol 

Rÿma inüp şehr-i Ercanisi aldı ol 

 

Cümle Rÿmìler aña virdi òarÀc 

Ol zamandan Rÿm olan virür[di] bÀc   

 

5 a  Ol arada çoú àazÀ [idüp] o şÀh 

èAzm-i YÿnÀn idüben gözledi rÀh 

 

ŞÀh èAlÀü’d-dìn ki nesli KeyúubÀd 

ŞÀnına gelmişdi anuñ èadlle dÀd 

 

Úonya şehrin taòt idinmişol hümÀm 

èAdlle meşàÿl olmış idi ãubó u şÀm 

 

105 Ol zamÀnda Baçu-òÀn-ı fitne-dÀr 

Úonya şehrin gelip itmişdi óiãÀr 

 

Leşker-i enbÿh ile olup revÀn 

ŞÀh èAlÀü’d-dìn üzre gelmiş ol zamÀn 
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İttifÀúı cenge óÀøır oldılar 

İki leşker úarşu [karşu] ùurdılar 

 

 Úarcaşup merdÀn[e]ler ceng itdiler  

Niceler bitdi niceler yitdiler 

 

Key èaôìm ceng oldı ol gün ãubó-gÀh 

İrdi Erùuàrul o cenge gördi şÀh 

 

110 Òoş feraó oluben oldı şÀdumÀn 

ZìrÀ ÀşinÀyıdı ol zamÀn 

 

Ol zamÀnda kim èAcem milkinde şÀh 

ŞÀh èAlÀü’d-dìndi Belóde pÀdişÀh 

 

Severdi Erùuàrulı biñ cÀnıla 

DÀyimÀ ùoylardı anı iósÀnla 

 

Hem SüleymÀn ŞÀhıla ol şehriyÀr 

Dost olup geçürmişidi rÿzigÀr 

 

Didi Erùuàrul o leşker üzre at 

Baçu göricek ol óÀli úaldı mÀt 

 

115 Pÿştdan pÿştana iletdi leşkeri 

Úırdı ol demde nice biñ biñ eri 
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Yürüyüp merdÀn[e]ler cÿş itdiler 

Baçu leşkerini bì-òoş itdiler 

 

5 b  èÁciz olup ãulóa rÀøì oldı ol 

Gitdi geldügi eline ùutdı yol 

 

Òoş görüp Erùuàrulı şÀh-ı cihÀn 

Çoú èaùÀlar itdi aña ol zamÀn 

 

Her ne kim diledise virdi aña 

Gitse úomazdı yanından her yaña 

 

120 Virdi aña ùabl u neúúÀr u èalem 

Çetr ü eyvÀn u àulÀm u mÀl nièam  

 

Şehr-i Bursa cÀnibinde òoş maúÀm 

Virdi tÀ kim yürüdi_İõnige ol hümÀm 

  

Çünki Erùuàrul Ulada_itdi úarÀr 

DÀyim iderdi o yerleri şikÀr 

 

Bursa şehri kÀfirüñdi ol zamÀn 

èAşúla ol dem àazÀya oldı revÀn 

 

Úıruben kÀfirleri itdi cezÀ 

èÖmri olduàınca itdi òoş àazÀ 
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125 Sürdi devrÀnı adl ü dÀdla o şÀh  

Gitdi dünyÀdan irüp emr-i İlÀh 

 

Óaúú anuñ rÿóını şÀdÀn eylesün 

DÀyimÀ raómetler ile ùoylasun 

 

Oàlı èOåmÀn yerine oldı_anuñ òÀn 

èAşúlan dÀyim àazÀya oldı revÀn 

 

Nice pÀre úalèa fetó itdi tamÀm 

Vaède irüp gitdi beúÀya ol hümÀm 

 

Rÿóını şÀd eylesün AllÀh anuñ 

Rÿóıçün olur duèÀ her gÀh anuñ 

 

130 Úodı bir nÀm tÀ úıyÀmet yÀd olur  

Rÿóı dÀyim cennet içre şÀd olur 

 

Ol gidicek oàlı OròÀn şÀh olur 

Bursa şehrin kÀfir elinden alur 

 

6 a  Her ùarafa kim yürüdi şehriyÀr 

DÀyim aña virdi fırãat KirdigÀr 

 

Çoú àazÀlar eyleyüben úodı ad 

ŞÀnına gelmişdi anuñ èadlle dÀd  
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Vaède irüp Àòirete gitdi ol 

Óaú teèÀlÀ raómet itsün aña bol 

 

135 Vardı bir oàlı adı SulùÀn MurÀd 

Geçdi taòta eyledi òoş èadl ü dÀd 

 

áÀzi vü èÀdil kerem-kÀnıdı ol   

Cümle òalú luùfına olmış idi yol 

 

Her nereye ãıdúılan olsa süvÀr 

Aña fırãat virür idi KirdigÀr 

 

èAşúıla dÀyimÀ iderdi àazÀ 

Olmışıdı Óaúú yolında cÀn fedÀ 

  

Çoú àazÀlar idüben úodı nişÀn 

Áòiret menziline oldı revÀn 

 

140 Rÿóı şÀd olsun anuñ her ãubó u şÀm 

Cennet içre Óaúú aña itsün maúÀm 

 

Yılùırım ÒÀn itdi taòtına cülÿs 

Bende oldı Hind ü Rÿm BulàÀr [u] Rÿs 

 

Key èaôìm heybetle sulùÀn oldı ol 

Cümle òalú èadline anuñ oldı úul 
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Çoú àazÀlar idüben [ol] úodı nÀm 

Gitdi uòrÀ menziline ol hümÀm 

 

Rÿóını şÀd eylesün dÀyim İlÀh 

Cennet içre virsin aña taòt-gÀh 

 

145 Taòtına áÀzì Muóammed oldı òÀn 

èAşúlan dÀyim àazÀya oldı revÀn 

 

Key şecÀèatlü dilìr şÀh oldı ol 

Úırdı kÀfirler àazÀlar itdi ol 

 

6 b  Sürdi devrÀnın geçürdi ol zamÀn 

Áòiret menziline oldı revÀn 

 

Rÿóı şÀd olsun cinÀn içre müdÀm 

Rÿóıçün olur duèÀ her ãubó u şÀm 

 

Ol demin itdi cülÿs SulùÀn MurÀd 

Òoş seòÀlar idüp itdi èadl ü dÀd 

 

150 KÀfir üzre dÀyimÀ itdi àazÀ 

ÔÀlim olanlara olundı cezÀ 

 

Key seòÀvet ehli èÀdil şÀhıdı 

Cümle şÀhlar içre şÀhen-şÀhıdı 
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SÀz u söz ü ãoóbet [ü] zevú u ãafÀ 

ŞÀnına gelmişdi anuñ mihr ü vefÀ  

 

NÀmı ùolmışdı cihÀna ser-te-ser 

Vaède irüp dÀr-ı bekÀya itdi sefer 

 

Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün 

DÀyimÀ raómetleriyle ùoylasun 

 

155 Taòtına SulùÀn Muóammed oldı òÀn 

Key bahÀdır úopdı ol şÀh-ı cihÀn  

 

Cemè idüp leşker àazÀya oldı revÀn 

Şehr-i Úosùantìn[i] fetó itdi o òÀn 

 

Her nereye ãıdúıla gittiyse ol 

Óaú teèÀlÀ fırãatına virdi yol 

 

Çoú àazÀlar idüben dÀd eyledi 

Şehr-i Úosùantìni ÀbÀd eyledi 

 

èAdl ü luùfıla cihÀnda úodı nÀm 

CÀn u dilden sevdi anı òÀãla èÀm 

 

160 Vaède irüben beúÀya göçdi ol 

Óaú teèÀlÀ raómet itsün aña bol 
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Úaldı nÀm u èadli anuñ yÀdigÀr 

BÀyezìd ÒÀn taòta irüp itdi úarÀr 

 

7 a  Çün cülÿs itdi o şÀh-ı serverÀn 

 Emr idüp cemè itdi leşker ol zamÀn 

 

Kilile Aúúirmana itdi àazÀ 

Nice biñ kÀfirlere oldı cezÀ 

 

Fetó idüp úalèaların ol pÀk-bÀz 

ÁşikÀr oldı anda nice rÀz 

 

165 Her ùarafa kim revÀn oldı o şÀh 

Virdi fırãat irdi aña luùf-ı İlÀh  

 

Key seòÀvet ehlidi ol ser-firÀz 

Sırr-ı MevlÀnÀdan irmişdi aña rÀz 

 

èÁlim ü èÀbid ü zÀhid dervişÀn 

Seyyid ü sÀdÀt her ehl-i nişÀn 

 

Şeyò ü aãóÀb u mürìdÀn u faúìr 

Ehl-i tecrìd ü àurÀbÀ vü óaúìr 

 

SÀyesinde òoş geçüp şÀd oldılar 

Her ne maúãÿd istediler buldılar 
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170 èÁlim ü èÀdil velì úutb-ı cihÀn 

Miålini getürmedi devr-i zamÀn 

 

İtdi òayrÀt bì-nihÀye úodı nÀm 

DÀyim[À] ider duèÀ óÀãıla èÀm 

 

Gördi pìrlik irdi ol şÀh-ı cihÀn 

Úıàırur SulùÀn Selìmi ol zamÀn 

 

Geçürüp taòtına sulùÀn eyledi 

Bì-nihÀye luùf u iósÀn eyledi 

 

Cümle úapu òalúı varı òÀã u èÀm 

Oldılar SulùÀn Selìm emrine rÀm 

 

175 Taòta çün SulùÀn Selìm itdi úarÀr 

Oldı SulùÀn BÀyezìd ol dem süvÀr 

  

Edrine şehrine èazm eyledi ol 

Maúãÿd olduàınca aldı mÀl u úul 

 

7 b  NÀgehÀn óasta oluben ol hümÀm 

Gitdi uòrÀya cinÀn olsun tamÀm 

 

Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün 

Cennet içre óÿrìlerle oynasun 
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DÀyimÀ göstersün aña Óaú cemÀl 

Gelmesün evlÀdına hergiz melÀl 

 

180 Devletile dÀyim olsun üstüvÀr 

Her úaøÀdan beklesün PerverdgÀr 

 

TÀ úıyÀmet ursun evlÀdı anuñ 

èÁleme èadlile ùutsun adı_anuñ 

 

Çünki taòta òÀn olur SulùÀn Selìm 

Cümle şÀhlar oldılar ol dem leéìm 

 

Ne úadar varsa cihÀnda fitnedÀr 

İki cihÀn gözlerine oldı dÀr 

 

Şuèle virdi èÀleme ãan ÀfitÀb 

Her ùarafdan Óaú teèÀlÀ açdı bÀb 

 

185 Úamu aèdÀlar o demde úaldı mÀt 

Cümle küffÀr beli oldı iki úat 

 

ÒÀtem-i engüşterini ol kerìm 

Ùaúdı parmaàına şÀh oldı Selìm 

 

Cümle rÀm oldı aña ins ile dìv 

BÀùıl oldı bu arada cümle rìv 
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Nice şehler òavfdan itdi zehre çÀk 

Niceler óasedle oldılar helÀk 

 

Óaúú aña virdi Sikender baòtını 

Hem daòı virdi SüleymÀn taòtını 

 

190 Şöyle virdi fırãatı AllÀh aña 

İúlìm-i Fars u èArab rÀm oldı aña 

 

Sürò-ser üzre varup Tebrìze o 

Cenge İsmÀèìlle oldı rÿ-be-rÿ 

 

8 a  Óaú teèÀlÀ virdi fırãat  ol zamÀn 

Sürò-ser leşkeri oldı ùarùaàan 

 

Urdılar tüfenkle ol İsmÀèìli 

Oldı mecrÿó bir eliyle bir úolı 

 

Sürò-serler alup anı úaçdılar 

Pÿşta pÿşta nice menzil geçdiler 

 

195 Diriken ben cihÀnda nÀmdÀr 

Oldı rüsvÀy ol demin İblìs-vÀr 

 

ÔÀhir oldı muècizÀtı MuãùafÀ 

áÀzìler şÀdÀn olup buldı ãafÀ 
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Ol èAla’d-devle ki mìr-i TürkmÀn 

Dirdi her dem bu cihÀnda ben hemÀn 

 

Her ùarafa itmişken dest-i dırÀz 

Óaú teèÀlÀ itdi èömrüñ anuñ az 

 

Bu óasedden itdügiçün bed-gümÀn 

Serini meydÀnda itdiler nişÀn 

 

200 Her ki SulùÀn Selìme itdi nifÀú 

Oldı derde mübtelÀ çekdi nifÀú 

 

Bildi anı ditredi SulùÀn-ı èArab 

Didi kim fetó idiser bu mülki hep 

 

Belki bu heft-iúlìme sulùÀn ola 

Kim buña úarşu ùururısa öle 

 

Hem daòı didügi gibi oldı ol 

Cümle maòlÿú èaşúla aña oldı úul 

 

Aña fetó oldı Óaleb Mıãırla ŞÀm 

Cenge gelenler helÀk oldı tamÀm 

 

205 Vaède irüp SulùÀn oldı helÀk 

Cümle Hindi òavfdan itdi zehre çÀk 
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İşbu nÀm ùoldı cihÀn içre tamÀm 

Didiler ãÀóib-úırandur ol hümÀm  

 

8 b  èÖmrini itsün dırÀz ol bì-zevÀl 

Virmesün evlÀdına hergiz zevÀl 

 

Óaúú aña virmişidi bir òÿb èayÀl 

Ehl-i luùf u èÀlim-i ãÀóib-[i] kemÀl 

 

İsmini úomışdı SüleymÀn anuñ 

Bend ola yüzin gören sulùÀn anuñ 

 

210 èAdl u cÿdına kimse olmadı tÀy 

Görse anı bende ola ÒÀtemÙÀy 

 

Sevdi anı SulùÀn Selìm biñ cÀnla 

Virdi aña Aydını SaruòÀnla  

 

Emrine rÀm oldı ol iúlìm tamÀm 

Özlerine itdiler anı hümÀm 

 

èAdl ü nÀmı ùoldı anuñ èÀleme 

İrdi iósÀnı anuñ her Àdeme 

 

Bu faúìr bir pìridüm üftÀde-óÀl  

Terk idüp dost èaşúına mÀl ü menÀl 
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215 Óaøret-i MonlÀda ùutmışdum maúÀm 

Eşiginde dÀèìyidüm ãubó u şÀm 

 

Sırr-ı MonlÀda dile irmişdi rÀz 

DÀyimÀ olmışıdum ehl-i niyÀz 

 

Úalbime bir sırr irişdi nÀgehÀn 

TÀ der-i şehzÀdeye olam revÀn 

 

Çün SüleymÀn oldı nÀm-ı şehriyÀr 

DervişÀne tuòfe iltem mÿr-vÀr 

 

Bir duèÀ-nÀme diyem sırrıla rÀz 

Maènasından behre ala_ehl-i niyÀz 

 

220 Bu fikirde úalmışam mestÀne-vÀr 

Sırr-ı èaşú dilümde oldı ÀşikÀr 

 

Şehr-i èaşúı çün temÀşÀ eyledüm 

Her metÀèından temennÀ eyledüm 

 

9 a  Úaùreden deryÀya çün úıldum sefer 

ÁfitÀbı buldum isterken úamer 

 

Ùÿş oldum bì-nihÀye kÀne men 

Bulmışam gencìne-i şÀhÀne men 
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èAşú-ı gencìneden eger úapu açam 

Ehl-i èaşú üstine güherler saçam 

 

225 èArøa úılam èaşú şehrinden metÀè 

TÀ ùuta ùÀlibler andan intifÀè 

 

èAşú-ı vaódetten dem ursam ne èaceb 

Baña bir sulùÀn-ı dìn oldı sebeb 

 

Óiõmetinde niceler buldı kemÀl 

Niceler dökdi öñinden perr ü bÀl 

 

Úapusına gelen ehl-i iótiyÀc 

Urınur başına şehler gibi tÀc 

 

Rifèat-i tÀcı SüleymÀnì külÀh 

Her ki geydi sırr-ı èaşúda buldı rÀh 

 

230 Ol úapudan kimse olmaz bì-naãìb 

Her ki geldi èaşúılan aldı naãìb 

 

Buyurur luùfından ol úuùb-ı zamÀn 

Bu àazelde remzilen itmiş beyÀn 

 

Mülk-i saèÀdet bübered her ki merÀ bende şeved 

Gerded şÀh-ı dü serÀ her ki güzinet der-i men 
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ŞÀh-ı CelÀle’d-dìn MevlÀnÀ-yı Rÿm 

Bende olmışdur aña Hindiyle Rÿm 

 

Nice Rÿm èÀşıúıdur şarúıla àarp 

èÁşıú oldı òalú u èÀlem aña hep 

 

Maèrifet buyurdı ismi Meånevì 

Ol kelÀmuñ sırrın añlar maènevì  

 

9 b 235 RÀh-ı èaşúı úodı úÀnÿn-ı semÀè 

Bulalar èÀşıúlar andan ictimÀè 

 

İrişe anlara òoş vecdile óÀl 

èAşú irüp úomaya dilde úìl u úÀl 

 

Ala neyüñ nÀlesinden óÀlini 

Her [ne] kim varısa èaşúuñ Àleti 

 

èAşú meyin nÿş idüben òoş eyleye  

Ehl-i dillerile ser-òoş eyleye 

 

Maèrifet ehli bilür èaşú sırrını  

İledür Óaúúa yaúìn o sır anı 

 

240 Dilde çün èaşúdan açıldı sırr-ı rÀz 

İrdi bu bendeye luùfu bì-niyÀz  
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Şeyó èAùùÀr velì úuùb-ı zamÀn 

Manùıúu’t-Ùayrdan olına beyÀn 

 

Meånevì-i Maènevìden remz-i óÀl 

Õerrece úıldı èaùÀ ol Ẕü’l-celÀl 

 

CÀn u dile èaãúla çün cÿş eyledi  

Bu sözi anlar dilinden söyledi 

 

Çünki dervìşÀne düzdük özümüz 

N’ola dervìşÀne olsa sözümüz 

 

245 Ger naôar úılursa èÀrif bu söze 

Luùf idüben eksügüni ol düze  

 

Nice dil ola hümÀ dilin èayÀn 

Añlayuben [ol] ide anı beyÀn 

  

Ol dili bilmege key merdÀn gerek 

Dost yolında virmege cÀn gerek 

 

Bil nebìler oldı sì-murà u hümÀ 

Cümle òalúa anlar oldı reh-nümÀ 

 

EvliyÀlar enbiyÀya oldı yÀr 

Anlara ÀsÀn olundı cümle kÀr 
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10 a  250 Bu sözi diñle i ùÀlib-i sì-murà 

Ola mı cümle varı sì-murà 

 

Olmaya her perr-i murà perr-i hümÀ 

Degme dile olmaya sì-murà reh-nümÀ 

 

Degme dilde èaşú-ı MevlÀnÀ i cÀn 

Şuèle urup ola mı maènì èayÀn 

 

Degme cÀna èaşú-ı èAùùÀr gire mi 

Maènìsi cevherlerini dire mi 

 

Maènìle olduñ ise ehl-i lisÀn 

Cümle ÀsÀn ola saña her lisÀn 

 

255 Diñle imdi bu lisÀnı cÀnıla 

Hem-dem olasın sen o cÀnÀnıla 

 

Bir gice Çìn şehri üstünden meger 

NÀgehÀn sì-murà geçüp açmışdı per 

 

Bir úanadı düşdi Çìne nÀgehÀn 

Şerói anuñ dille olunmaz beyÀn 

 

äad hezÀrÀn dürlü naúışla ùolu 

Ol úanadı gördiler kiçi ulı 
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Çünki anlar ol úanadı gördiler 

Dinlerinüñ küllì terkin urdılar 

 

260 Ol úanad naúşına çün inandılar 

Ol úanad naúşın[ı] sì-murà ãandılar 

 

Her biri bir dürlü naúşı iòtiyÀr 

İdüben cümlesi oldı bì-úarÀr 

 

Birinüñ ùapduàı oldı mÀh-ı tÀb 

Biri yılduzlara ùapdı bì-óicÀb 

 

Birinüñ ùapduàı oldı bÀd u nÀr 

Biri óaca ùapup oldı bì-úarÀr 

 

Sünnì olan ol úanaddan aldı óÀl  

Geldi kim bu úanaduñ naúşı úÀl 

 

10 b 265 Ol úanaddan añladı sì-muràı ol 

èAşú u ãıdúıla sì-muràa oldı úul 

 

Naúşa úalan òayret içre úaldı mÀt 

Ùapduàı oldı anuñ LÀt u MenÀt 

 

Naúşa baúmaàıl úanad aãlın gözet 

èAşúıla pÀú eyle dil aãlıñ gözet 
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Bir úanad naúşına úalmaz nehÀr 

Kim anuñ yüz biñ úanadı daòı var 

 

İrdiyise úalbüñe işbu beyÀn 

Her ne dilerseñ göriniser èayÀn 

 

270 Ol cihÀnuñ faòri vü òalúuñ begi 

Áòiret sulùÀnı vü dünyÀ begi 

 

Aómed u Maómÿd Muóammed MuãùafÀ  

Faòr-i èÀlem serveri kÀn-ı vefÀ 

 

Ol zamÀnda kim henüz oàlanıdı 

Úamu èÀlem tenidi ol cÀnıdı 

 

Eydür idi dìn baña óÀãıl durur  

Bu dìne giren Óaúa vÀãıl durur 

 

İşbu dìnden àayrısı bÀùıl ola 

Dìn-i İslÀm èÀlemüñ içi ùola 

 

275 Bu úamu putları uşatmaú gerek 

İletüben yabana atmaú gerek 

 

Bu kilìseler úamu mescid ola 

İcine anuñ müselmÀnlar ùola 
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Òalú anuñ sözine inanmaz idi 

Niceler güler aña ùınmaz idi 

 

Çün becid ùutdı perìşÀn oldılar 

Úamu òalú anuñ öñine geldiler 

 

Didiler kim senüñ uãsuñ yoú mıdur 

Yoòsa diri yürüdügüñ çoú mıdur 

 

11 a 280 Biz eyü ùÀlibe óürmet úıluruz 

Yoòsa saña ne úılasın bilürüz 

 

Bir yetìmsin nice biñ var pÀdişÀh 

Úaçan oyalar hezÀrÀn biñ sipÀh 

 

Begümüze söylenürse bu kelÀm 

Ol dem içre işüñi úılur tamÀm 

 

Çün işitdi Aómed anlaruñ sözin 

Cilveyile èarøa úıldı kendözin 

 

Didi beg benim úatımda kim ola 

Gelürise úalbi ìmÀnla ùola 

 

285 Çün benüm tÀcımuñ avÀzı çıúa 

Nice pÀdişÀhları taòtdan yıúa 
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Cümle maòlÿú bende olısar baña 

Yüridiser dìn-i İslÀm her yaña 

 

Çün bu sözleri olar işitdiler 

Cemè olup ol demde bir iş itdiler 

 

Ol zamÀnda bir ulu beg varıdı 

Adı äaffÀn key teèaããubdÀrıdı 

 

Mekke úavmi úamusı derildiler 

Ol demin äaffÀn úatına geldiler 

 

290 Kim bir oàlan Mekkede oldı èayÀn 

Der ki cümle putlaruñuz hep yalan 

 

èAnkebÿt olur evinde perdedÀr 

Söyler aña yazılarda mÿr u mÀr 

 

Sözlerini işiden òayrÀn úalur 

Heybetiyle baúıcaàan cÀn alur 

 

Ger gelüben aña virmezseñ cevÀb 

Belki dìnümüzi idiser òarÀb 

 

Çünki äaffÀn işidür bu sözleri 

Oldı òayrÀn úana döndi gözleri 
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11 b 295 Ol dem içre emr idüp binler çeri  

Mekke üzre yürüdi var leşkeri 

 

Mekke yaúınına geldiler revÀn 

Aña úarşu vardı Bÿ Cehl ol zamÀn  

 

MuãùafÀ bir yerde itmişdi úarÀr 

Anuñ üzre geldi leşker ne ki var 

 

NÀgehÀn äaffÀn gözi aña oldı ùuş 

Düşüben atdı yere oldı bì-hÿş  

 

Ol demin èaúlı gelüp ùurdı hemÀn 

Ol Muóammedden yaña oldı revÀn 

 

300 Şöyle ditrer ãankim ol berg-i òazÀn  

Ditremekten bì-mecÀl oldı ol zamÀn 

 

Ne úadar kÀfir varısa ol demin 

Öpdi äaffÀnuñ ayaàın[ı] hemìn 

 

Ditreyüp äaffÀn dir anlara ki siz  

Ditremegümi giderüñ imdi tìz 

 

Didiler zinhÀr sen aña varmaàıl 

Dinüñi terk idüp aña uymaàıl 
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KÀkümile mi varuram ben aña 

Ol iledür beni kendüden yaña 

 

305 Böyle diyüp vardı ilerü ditreyü 

YÀ Muóammed ben òaùÀ úıldum diyü 

 

èArø úıl ìmÀn müselmÀn olayım 

Óiõmetüñde dìn ü ìmÀn bulayım  

 

MuãùafÀ öñinde èaşúıla hemÀn 

Òoş ìmÀn getürdi äaffÀn ol zamÀn 

 

Çünki kÀfirler bu óÀli gördiler 

Nice biñ kÀfir müselmÀn oldılar 

 

Bÿ-Cehil başın dögüp úan aàladı 

Aña dost olan cigerin ùaàladı 

 

12 a 310 ÔÀhir oldı muècizÀt-ı MuãùafÀ 

Ehl-i İslÀm olana irdi ãafÀ 

 

Her kime kim Óaúdan irişe èaùÀ 

Bir úılına biñ kişi itmez òaùÀ 

 

YÀ İlÀhi úıl èaùÀ èÀşıúlara 

Luùf irsün dÀyimÀ ãÀdıúlara 
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Her kime kim luùf idüp oldı şÀh 

Beklegil òaùardan dÀyim ya İlÀh 

 

DÀyimÀ olsun ziyÀde fırãat ı 

Artsun İslÀm pÀdişÀh[ın] nuãreti 

 

315 Faòr-i èÀlem nebì çün oldı èayÀn 

áulàule ùoldı cihÀna ol zamÀn 

 

Çün Muóammedüñ ayaàın öpdi pìr 

Yüriyüp dìn ÀşikÀre oldı sırr 

 

äındı putlar úaàşadı deyr-i muàÀn  

Nÿr-ı Aómed èÀleme oldı èayÀn 

 

Devr-i küffÀr geçüben açıldı dìn 

Fitneye başladı ol dem ehl-i kìn 

 

RÀvìler dirler ki olındı àazÀ 

KÀfirüñ cÀnına irdi cezÀ 

 

320 Didiler yigirmi beş kez MuãùafÀ 

Vardı cenge rÿ-be-rÿ kÀn-ı vefÀ  

 

Elli altı kez çeri viripdi o 

KÀfirile ceng iderler rÿ-be-rÿ 
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Her ùokuz yerde key olundı úıtÀl 

Virdi fırãat  dÀyimÀ ol bì-zevÀl 

 

Her birinde nice kezìn muècizÀt 

Gösterüben Bÿ Cehil úalurdı mÀt 

 

12 b  Diñle cÀnıla bu sözden al ãafÀ 

Kim nice itdi àazÀ ol MuãùafÀ 

 

325 Çün olaldı_itdi àazÀ faòr-i cihÀn 

EvvelÀ àazÀ-i Bedre_oldı revÀn 

 

Cebra’ìl itdi resÿle bir seóer 

Dir İlÀhuñ saña gönderdi òaber 

 

Uş Úureyşden gelüp didi úÀfile 

Cümle ceng ÀlÀt ü esbÀbıyıla 

  

Geldi ŞÀmdan senüñile ide cenk 

Dilleri kibr ü kìnile ùolu jenk 

 

áÀfil olma óÀøır ol yÀ MuãùafÀ 

Vire fırãat  Óaú saña ire ãafÀ 

 

330 Çün bu óÀli añladı faòr-i cihÀn 

Üç yüz on üç Àdemle oldı revÀn 
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İkisi atluyıdı ancaú hemìn 

Kim devede kim piyÀdeydi_ol demin 

 

Úarşu vardı kÀfire o yüzi mÀh 

Didi luùfuña ãıàındum yÀ İlÀh  

 

Çün Ebÿ Cehl eşidür bu óÀlini 

Biñ eriyle binüben gitdi úatı 

 

Mekkeden çıúuben yürüdi o òar 

O gelen kÀfire gönderdi òaber 

 

335 Dir ki ben de size yardımcıyam uş 

áayret idüp girüñüz meydÀna òoş 

 

MuãùafÀ óÀøır olan yÀrÀnıla  

Hem Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀnıla 

 

äubó irişüp úıldılar ol dem namÀz 

èAşú-ı ãıdúıla úamu itdi niyÀz 

 

Óaú teèÀlÀ luùf idüben ol zamÀn 

Biñ melek gönderdi yire_itdi hemÀn 

 

13 a  Beş yüzi Cibrilile indi bile 

Hem MìkÀ’ilile beş yüzde bile 
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340 Didi Cibril Óaú saña itdi selÀm 

İki cihÀn fırãat ın virdi tamÀm 

 

MuãùafÀ bu sözlere şÀdÀn olur 

Bedrüñ ol dem úuyusı üzre yürür 

 

Cümle kÀfir[ler] andan gelmiş idi 

Úuyı[yı] çevre yaña almış idi 

 

Bir ùarafa úondı ol faòr-i cihÀn 

Cümle yÀrÀn çevre úondı ol zamÀn 

 

äubó irüşüben eser bÀd-ı seóer 

Kimse bulmadı ãudan anda eåer 

 

345 Úuyudan ãu almaàa yoúdur mecÀl 

ZìrÀ kÀfir leşkeri ider cidÀl 

 

Çün ãu yoúdur ideler dest-i namÀz 

Cümlesi_itdi ÒudÀya ol dem niyÀz 

 

Girüp Àdem ãÿretine İblìs hemÀn 

Girüben vesvese virdi ol zamÀn 

 

Didi dìni terk idüñ çün úanı Àb  

Cümleñüz ãusız olısar siz òarÀb 
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Size peyàÀmber olan ãuya devÀ 

Bulup ider mi murÀduñza devÀ 

 

350 Ger inanmazısañuz bu söze siz 

äu buluban işiñüz idün temiz 

 

äusızın cümleñüz olısar helÀk 

Niceñüz bu òavfdan ider zehre çÀk 

 

Bu söze cümlesi óayrÀn úaldılar 

áam deñizine düşüben ùaldılar 

 

CÀnlarından dükelisi yudı el 

Bu òayÀlden èaúlına geldi òalel 

 

13 b  Óaúú teèÀlÀ luùf idüben ol zamÀn 

Yaàuben yaàmur ãular oldı revÀn 

 

355 áusl idüben aldılar dest-i namÀz 

Ol ÒudÀya cümlesi itdi niyÀz 

 

Kendüler içüp ùavarlar içdi Àb 

Didiler Óaú bize virdi fetó-i bÀb 

 

İblìs ol óÀli görüp oldı óacìl 

Bÿ Cehil Àh idüben úaldı õelìl 
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èAşúılan yürüdi ol faòr-i cihÀn 

KÀfir üzre àÀziler oldı revÀn 

 

Tekbìr idüben be-nÀm-ı KirdigÀr 

äaldılar ol demde tìà-i Àb-dÀr 

 

360 MuãùafÀ saçdı bir avuçıla òÀú 

Cümle kÀfirüñ gözin itdi helÀk 

 

ÔÀhir oldı muècizÀt-ı MuãùafÀ 

Sünniler şÀdÀn olup buldı ãafÀ 

Şükr idüben ol resÿl itdi niyÀz 

áÀzìler cemè oluben úıldı namÀz 

 

Ne ki var şÀd oldılar pìr ü civÀn  

MÀl ü nièmet alup oldılar revÀn  

 

Biliñüz SulùÀn-ı İslÀm her zamÀn 

Her àazÀya ãıdúılan olsa revÀn 

 

365 Aña fırãat  virmekiçün ol İlÀh 

Nice biñ melek bile úoşar sipÀh 

 

Hem ricÀl-i àaybıla úuùb-ı cihÀn 

Óìn-i cenge bile olur her zamÀn 

 

YÀ İlÀhi fırãat ıyla müstedÀm 

Eyle àÀzìleri ãıóóatle müdÀm  
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PÀdişÀh-ı èÀlemüñ her óÀcetin 

14 a  Úıl müyesser it úabÿl her ùÀèatin 

 

Yine bir günin Úureyşì ittifÀú 

Mekkeden çıúıbanı itdi yaraú 

 

Didiler Muóammed üzre varalum 

Aña uyanları cümle úıralum 

 

370 ÒÀlid ibni Velid ile èAmr u èÁã 

Bÿ Cehil hem oàlı Ekmel èÀã u òÀã 

 

Dìne gelmemişdi ol bed-baòt-ı şÿm 

Çünki leşker yürüyüp itdi hücÿm 

 

TÀbiè oldı[lar] Úureyşliler aña 

Pür yaraàıla yürüdi ol yaña  

 

Gelüp Uóud ùaàına úondı bunlar 

Bildi óÀli MuãùafÀ oldı süvÀr 

 

Úıluben cumèa namÀzın o şÀh 

Çekilüp ùabl u èalem yürüdi mÀh  

 

375 Baàlayup biline tìà-i Àb-dÀr 

Leşkeriyle àazÀya oldı süvÀr 
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Çün Uóuda yürüdi faòr-i cihÀn  

İbn-i Müşlik döndi úaçdı ol zamÀn 

 

Niceler anuñıla döndi bile 

Ol münÀfıú itdi bu resme óìle 

 

Bil münÀfıú óÀlin eyle iòtirÀz 

Saña óìle itmesün ol fitne-bÀz 

 

äÀdıúu’l-úavl olana itgil èaùÀ 

Gelmeyiser yÀr-ı ãÀdıúdan òaùÀ 

 

380 Yedi yüz ola ki aãóÀb-ı resÿl 

Didiler kim cümlemiz uş saña úul 

 

Oynayalum dìn yolında baş u cÀn 

Ùutalum ne buyur[ur]sañ bu zamÀn 

 

14 b   Anlara itdi duèÀ faòr-i cihÀn 

Leşkerile Uóuda oldı revÀn 

 

Ol ùaàuñ yanına úondı ol demin 

Cemè olur úÀfir daòı ol dem hemìn 

 

MuãùafÀ dir elli òÀã oúcı ùuruñ 

Bunlaruñ cenge gelenini uruñ 
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385 Gördi kÀfir anları oldı süvÀr 

Yürüdiler her ùarafdan ne ki var 

 

áÀzìler üstine cümle üşdiler  

Nice mü’minler o cengde düşdiler 

 

ÒÀlid ibni Velidi ol pehlivÀn 

Çekdi úılınçın yürüdi ol zamÀn 

 

Key èacÀyib ceng olup úarcaşdılar 

Çoú idi kÀfirler ol dem üşdiler 

 

MuãùafÀdan àÀzìler oldı baèìd 

Niceler ol demin oldı[lar] şehìd 

 

390 Cengden ayrılmadı ol faòr-i cihÀn 

Kendüyle ùokuz kişi úaldı hemÀn 

 

Ùurmadan bunlar da çoú ceng itdiler 

Dìn yolında baş u cÀn terk itdiler 

 

Yedisi ol demde oldı[lar] şehìd 

MuãùafÀ didi bunlar oldı[lar] saèìd 

 

Úaldı Ùalóa vü Resÿl anda hemìn 

Ceng ider Ùalóa gelenle her demin 
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MuãùafÀyı ãakınuben her yaña 

Ne ki zaòm olsa ùokunurdı aña 

 

395 NÀgehÀn urdı ZiyÀd ibni Pelid 

MuãùafÀyı ùaşılan urdı becid 

 

Bir azu dişi [de] ãıdı ol zamÀn 

Ol mübÀrek yüzden oldı úan revÀn 

 

15 a   Ùalóa anı götürüben itdi Àh 

Bir ùaş ardından Resÿl itdi tebÀh 

 

äaà selÀmet úoyuben gitdi hemÀn 

Yine gelüp cenge girdi ol zamÀn 

 

KÀfir üzre çaàırur İblìs hemìn 

Dir Muóammed öldi bilüñ bu demin 

 

400 Anı aãóÀb işidüp cümle úaçar 

Kaèb urup kÀfirleri öte geçer 

 

Her ùarafa ki úılınc[ı] ãaldı ol  

KÀfir öñinden úaçuben virdi yol 

 

Gördi kim bir yerde ùurur MuãùafÀ 

Şükr idüp AllÀha òoş buldı ãafÀ 
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Ol dem aãóÀb[ın]a òaber eyledi 

Uş Muóammed ãag esen gelüñ dedi  

 

ŞÀd oluben naèra urdı ol zamÀn 

Dir ki gelüñ uşda ol faòr-i cihÀn 

 

405 Anı aşóÀb işidüben oldı şÀd 

Tekbìr idüben ÒudÀyı itdi yÀd  

 

Cemè oluben o dem içre hemÀn 

MuãùafÀ úatına geldiler revÀn 

 

Óamza aãóÀbıla cenge ol demin 

Úırdı kÀfirleri ol merd-i güzìn 

 

Bir àulÀmı vardı anuñ nev-cüvÀn 

Ol demin Óamzaya irdi nÀgehÀn 

 

Úılıcıla çaluben itdi şehìd 

èAşúılan cÀn virüben oldı saèìd 

 

410 Çünki kÀfirler o óÀli bildiler 

Anı yetmiş iki pÀre úıldılar 

 

Çün resÿl bildi anı itdi niyÀz 

Úıldı her bir pÀreye anda namÀz 
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15 b   äıdúla ol dem estere oldı süvÀr 

Cemè olur aãóÀb öñince ne ki var 

 

äaà elin çıúardı cebinden hemÀn 

ZülfiúÀrı çeküben oldı revÀn  

 

Yürüyüben kendüsi itdi úıtÀl  

Cümle kÀfirleri itdi pÀy-mÀl 

 

415 Yürüdi ol dem ãaóÀbe fevc fevc 

Úafirüñ úanın[ı] dökdi mevc mevc 

 

Cibrilile MikÀ’il eyitdiler 

Cenge aãóÀbıla bile girdiler 

 

Bu úadar ki olmışıdı ceng şedìd 

Cümle yetmiş kişi olmışdı şehìd 

 

Dört muhÀcir[i]di altmış altısı 

PehlivÀn enãÀrlarıdı úamusı  

 

Cengden cÀn terk idüben úaçmadılar 

Bir içüm ãu buluben içmediler 

 

420 MuãùafÀ ãıdı o dem kÀfirleri 

Úırdılar ol dem nice biñ biñ eri 
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Defn idüben şehìdleri ol zamÀn 

Döñdi bÀúì aãóÀbla faòr-i cihÀn 

 

Òoş mekÀna geldiler şÀd u feraó 

Cümlesinüñ gitdi göñlinden teraó 

 

PÀdişÀh olana sünnetdür àazÀ 

DÀyimÀ kÀfirlere [ol] ide cezÀ 

 

ÔÀlim olan idecek dest-i dırÀz 

èÖmrin anuñ eylemek gerekdür az 

 

425 Her ne yerde kim èadÿ uzada pÀy  

Andan incinse gerek yoòsul u bay 

 

VÀcib oldur pÀdişÀha ol zamÀn 

Defè ide şerrin anuñ ol dem hemÀn 

 

16 a   Virme õerrece vüsèat ôÀlime 

ÔÀlim olur şefúat iden ôÀlime 

 

Ehl-i fitne sözine kim ùutsa gÿş 

Fitne bÀzÀrında ola ser-fürÿş 

 

Key ãaúın inanma èadÀ èahdine  

ÔÀlim olan ùurısar mı èahdine 
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430 èAhdine şol kimseler ider vefÀ 

Dilde şuèle vire èaşú-ı MuãùafÀ 

 

ÇÀr-ı yÀre cÀnılan èÀşıú ola 

EvliyÀ yolında cÀn virüp öle 

 

YÀ İlÀhi luùfuñıla úıl èaùÀ 

Mü’mine ôÀlimden irmesün òatÀ 

 

Virme İslÀm pÀdişÀhına zevÀl 

İt helÀk ki[m] itse ana úìl u kÀl 

 

Oldı luùfuñla Selìm sulùÀn-ı şÀh 

DÀyimÀ vir ana fırãat  yÀ İlÀh 

 

435 Beklesün şehzÀdesin leyl ü nehÀr 

İtmesün aèdÀ olanlar aña kÀr 

 

YÀ ilÀhi bu duèÀyı müstehÀb 

İdüben vir [ana] dÀyim fetó-i bÀb 

 

MuècizÀt-ı Resÿl èAleyhi’s-selÀm 

 

Ol ÒudÀ kim emrile cÀn eyledi 

Úullarına luùf u iósÀn eyledi 

 

Yoú aña hemtÀ yalıñuzdur hemìn 

MuãùafÀdur Raómete’l-lilèÀlemìn 
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Çünki revnaú ùutdı dìn-i Aómedì 

Gördi ki Bÿ Cehl laèìni neyledi 

 

440 Yırtdı yaúasın[ı] eyledi fiàÀn 

Aàlamaútan gözyaşın[ı] itdi úan 

 

16 b   KÀh resÿle varup iderdi ãavaş 

KÀh varup puta ùapup açardı baş 

 

Nidesini bilmeyüp èÀciz ü zÀr 

İtdi rüsvÀy óasedilen anı èÀr 

 

Ol zamÀnda bir ulu beg varıdı 

Bÿ Cehil anuñıla key yÀrıdı 

 

Óabìb ibni MÀlik[dir] ismi anuñ 

èÁúılÀneyidi her resmi anuñ 

 

445 Elleri çoú devleti daòı yüce 

ÒÀkimidi Yemene uçtan uça 

 

Ol dem içre yazdı aña bir biti 

Elçi ãaldı Yemene gitdi úatı 

 

Didi bilesin Yemen şÀhı Óabìb  

Derdlü oldum derdüme úılsun ùabìb 
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İşde úopdı Mekke içre bir kişi 

DÀyim anuñ siór oúumadur işi  

 

Daşa söyledicek söyler revÀn 

Úuru çubuúdan üzüm biter hemÀn 

 

450 Başı üzre buluù olur sÀyebÀn 

Ùaşa baãsa biter ol dem reyóÀn 

 

Ata dede dìnine bÀùıl dedi 

Ùapduàuñuz puta bì-óÀãıl dedi 

 

Cümle òalú anuñ elinden úaldı mÀt 

èÁciz oldı èUzza vü LÀt u MenÀt 

 

Gelmeziseñ ùutısar ol èÀlemi 

Uyar aña Mekkenüñ var Àdemi 

 

Çünki MÀlik diñledi bu sözleri 

Úaúıyuben úana döndi gözleri 

 

455 Didi kim bu dem çeriler direyim 

Ne kişidür varup anı göreyim 

 

17 a   Oúumışam İncìli TevrÀtıla 

Anda adın görmedüm ola kim bile 
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İsmi Aómeddür Muóammed MuãùafÀ 

Baña andan görüniser çoú vefÀ  

 

Ger o añlasa getürem adını 

Yıúam o Mekkedeki bünyÀdını 

 

TÀ ki peyàÀmberliú iderse èayÀn 

Gerçek olana dimeyem ben yalan 

 

460 Ol demin emr eyledi bize çeri 

ÓÀøır oluben yürüdi leşkeri 

 

Getürüldi on iki alùun èalem 

Girdi yola bu úamu hÀyl u òaşem 

 

Kösler ötüben naúúÀre söyledi 

Mekke üzre yürüyüp èazm eyledi 

 

Çünki MÀlik Mekkeye irdi yaúın 

Úarşu çıúdı aña Bÿ Cehl-i laèìn 

 

Yedi yüz õerrìn kemer àulÀmıla 

Úarşu çıúdı nice biñ kÀfirile 

 

465 Yoluna itdi nice biñ õer iåÀr 

Ùurmadan Àh idüp aàlar zÀr zÀr 
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MeróabÀ iy derde dermÀn eyleyen 

Göñlüm[ün] içini reyóÀn eyleyen 

 

Çek úılıçuñ dìnüñiçün key dürüş 

Ata dede dìnine feryÀd irişir  

 

 èİzzetile anı götrüben revÀn 

Úondurur òoş yere anı ol zamÀn 

 

Mekke úavmi çün bu óÀli gördiler 

Yüz yere úoyup Óaúa yalvardılar 

 

470 Cemè oluben ol aãóÀb-ı güzìn 

MuãùafÀya èarø úıldı kendiözin 

 

17 b  Dir èÖmer ùurramla anları helÀk 

İdeyim bu demde olsun àarú u çÀk 

 

ŞÀh-ı merdÀn eydür ey faòr-i cihÀn 

Buyurursañ cümlesin úıram revÀn 

 

MuãùafÀ eydür ki ãabr idüñ hele 

Óaú teèÀlÀdan òayırlusı ola 

 

Ol dem içre geldi Cibril-i Emìn 

Yudı küllì Aómedüñ göñli àamın 

 

 



 
 

 
 

154 

475 YÀ nebì dir saña getürdüm BurÀú 

 Digil aãóÀbuña úılsınlar yaraú 

 

İşde yetmiş biñ melek saña çeri 

Ol gelen MÀliküñ üstine yüri 

 

Bindi BurÀka gönüldi MuãùafÀ 

Ol Çalap dostı imÀm-ı pür-vefÀ 

 

Ol ki MevlÀ yüzine úıldı naôar 

ÚÀbe Úavseyn135 MÀ-zÀàa’l-baãar136 

 

ÒÀliú anuñ dìnini pÀk eyledi 

Òilèatini tÀc u levlÀk eyledi 

 

480 Cebra’ìl öñince yetmiş biñ melek 

Cÿşa geldi yer ü gök çarò u felek 

 

Gördiler kim MuãùafÀ çıúmış gelür 

Yüzi nÿrı èarşdañ cilvelenür 

 

Didi kim MÀlik bu mıdur MuãùafÀ 

Bÿ Cehil eydür budur ol bì-vefÀ 

 

Putlarımuza úamu bÀùıl didi 

Cümleñüzüñ fièli bì-óÀãıl didi 

                                                           
135 Necm Suresi, 53/9. 
136 Necm Suresi, 53/17. 
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Bunuñ elinden cigerler oldı òÿn 

Key ãaúın sen buña olmaàıl zebÿn 

 

485 MÀlik eydür sen bunı bilgil èayÀn 

Gerçeke dimeyiserem [ben]yalan 

 

18 a  Şuèle görünür bu gelenden baña 

Yoòsa bu şuèle görünmez mi saña 

 

MÀlik ol dem úarşu yüridi revÀn 

Getürüp taòtına geçürdi hemÀn 

 

Didi kim ey iki cihÀn serveri 

Eylemişsin daèvi-i peyàÀmberi 

 

Senden öñdin her ki daèvì eyledi 

Òalú içinde muècizÀtlar eyledi 

 

490 Haøret-i MÿsÀ aãÀsı mÀr olur 

Áteş İbrÀhime òoş gülzÀr olur 

 

Söyledi Yaèúÿba úurtlar ol zamÀn 

İtdi èÌsÀ balçıàı murà-ı revÀn  

 

Sen daòı göster bize bir muècizÀt 

Saña bÀùıldur diyenler úala mÀt 
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MuãùafÀ ol dem didi ya Cebra’ìl 

Gör benim içün ne buyurdı Celìl 

 

Varuben Cibril ÒudÀya_itdi niyÀz 

Didi kim iy pÀdişÀh-ı kÀr-ı sÀz  

 

495 Ne baàışlarsın nebìye muècizÀt 

Aña bÀùıldur diyenler úala mÀt 

 

Óaú teèÀlÀdan o dem geldi nidÀ 

Ne ki dirse yolına olsun fedÀ 

 

İsterise yedi úat yir yürüye 

Cümle ùaàlar mum oluben eriye 

 

Güneş inüp ayaàın öpe revÀn 

Ay öñinde secde ide ol zamÀn 

 

İtdi pervÀz itdi ol dem Cebra’ìl 

Didi her ne kim buyurdıysa Celìl 

 

500 Şükr idüben şÀd olur faòr-i cihÀn 

Cümle aãóÀb[ı] sevindi ol zamÀn 

 

18 b  Söyledi o ãadr u bedr u muóterem 

Ne dilerseñüz dileñüz gösterem 
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Didiler kim güneşi döndüresin 

Ay ùoàa anı bize indiresin 

  

Ol dem ay seni yedi kez çezgine 

Gelüben ol demde úoynuña gire 

 

Çıúa yañundan şehÀdet getüre 

Döne andan kendü yerine vara 

 

505 Biz daòı anu görüp inanavuz 

Cümlemüz òoş ehl-i ìmÀn olavuz  

 

MuãùafÀ güneşe úıldı bir naôar 

Gün ùolandı çıútı şol úadem úamer 

 

Bir işÀret itdi aña faòr-i cihÀn 

İki pÀre oldı ùurdı bir zamÀn 

 

Girdi eteginden yeñinden çıútı mÀh 

Bÿ Cehil bu óÀli görüp itdi Àh 

 

510 Çünki bu muècizÀtları gördiler 

PÀdişÀh leşkerle dìne girdiler 

 

Òoş dem oldılar ãaóÀbe ne ki var 

Tekbìr itdiler be-nÀm-ı KirdigÀr 
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Bÿ Cehil Àh idüben itdi fiàÀn 

Aàlayurak gitdi evne ol zamÀn 

 

Münkirüñ puù-òÀnesi oldı òarÀb 

Úaràa úaçan vire sì-muràa cevÀb 

 

Ol ki münkiri idi peyàÀmberüñ  

Güneşi nite göre gözi körüñ 

 

515 Bÿ Cehil göñlünde yoúdur çü ãafÀ 

LÀ-cerem aña görünmez MuãùafÀ 

 

19 a  Her kimüñ ki Àyìnesi ola ãÀf 

EnbiyÀ vü evliyÀ göre ãekÀf 

 

EvliyÀya her ki èÀşıú olmadı 

EnbiyÀ óÀlini hergiz bilmedi 

 

EvliyÀya èÀşıú olan oldı şÀd 

EnbiyÀdan oldı dÀyim ber-murÀd 

 

EvliyÀlar içre şehbÀz-ı cihÀn 

Haøret-i MonlÀ-yı Rÿm úuùb-ı zamÀn  

 

520 Her kelÀmıdur metfÿn [u] bì-bahÀ 

Añladuñsa ãırrun anuñ be-nehÀ  
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Hem semÀèından saña irdiyse óÀl 

NÀle-yi ney úomaya úalbüñde úÀl 

 

Gel iy şehbÀz çehÀ-yı dÀnÀ-yı rÀz 

èAşúılan al evliyÀdan sır u rÀz 

 

İre dÀyim himmet-i merdÀn saña 

Nereye gitseñ görine her yaña 

 

Sırr-ı MevlÀnÀ müdÀm hem-rÀh ola 

Her àazÀda yÀrı çün AllÀh ola 

 

525 äıdú durur rehber olan èÀşıúlara 

Óaú teèÀlÀ luùf ider ãÀdıúlara 

 

Ya İlÀhi luùfuñıla úıl èaùÀ 

äÀdıú olan murÀdın ide edÀ 

 

ÓikÀyet-i Ámeden MihmÀn Pìş Yÿsuf èAleyhi’s-selÀm 

 

Diñle iş bu maènì ey merd-i cihÀn 

Buyurur Meånevìde  úuùb-ı zamÀn 

 

Yÿsufa Óaú luùf u iósÀn eyledi 

Bendeyiken anı sulùÀn eyledi 

 

Çün Mıãır şehrine sulùÀn oldı ol 

äad-hezÀrÀn merdüm aña oldı úul 
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19 b 530 èAdl u dÀd u luùf u òulú u òub-cemÀl 

Aña òoş itdi èaùÀ ol Õü’l-celÀl  

 

Her ùarafdan gelüp anuñ nÀmına 

áarú olurlardı anuñ inèÀmına 

 

Varıdı bir dostu yÀr-ı mihribÀn 

ÁşinÀsı idi anuñ ol zamÀn 

 

Ol ãabìliú èÀleminde hem-demi 

Şehr-i KenèÀnda geçürmişdi demi 

 

Bildi Yÿsuf Mıãr içre sulùÀn olduàın 

Óaúú aña ne luùf u iósÀn úılduàın 

 

535 Geldi Mıãra Yÿsufa mihmÀn olur 

Çünki hem-dem oldı aña şÀdÀn olur 

 

Ol ikisi birbirine açdı rÀz 

Nice nevèa ãoóbet oldı söz ü sÀz 

  

MÀøì-[yi] aóvÀlinden şimdiki óÀl 

Söyleyüp Yÿsuf aña itdi su’Àl 

 

Didi kim òoş geldüñ iy yÀr-ı úadìm 

Senüñile key òoş oldı bu demim 
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Baña bu dem ne getürdüñ armaàan 

èÁdet oldı dost olanlardan nişÀn 

 

540 DervìşÀnuñ tuófesi sebz ü piyÀz 

Pìr öñinde úoyuben ider niyÀz 

 

Bir bahÀnedür muóabbetten bil o 

TÀ ki birbirinden ire luùf-ı bÿ 

 

Çünki bu sözi işitdi ol civÀn 

Ol dem çıúardı ne ise armaàan 

 

Aña getürmişdi bir Àyìne o  

Baúıcaú göreydi Yÿsuf anda rÿ 

 

Yÿsuf anı göricek şÀdÀn olur 

Eline aldı òÿb cemÀlin görür 

 

20 a 545 Gördi ol Àyìne içre bir cemÀl 

Anı ãunèından yaratmış Õü’l-celÀl 

 

Şükr idüben secde eyledi revÀn 

Òoş èaùÀlar itdi aña ol zamÀn 

  

İşbu maènì oldı remz ü sırr u rÀz 

Neyde odur dÀyim ola ehl-i niyÀz 
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Meskenetle derdi óasret sözi Àh 

äıdúılan it ki úabÿl ide İlÀh  

 

Meånevìde didi MevlÀnÀ-yı mÀ 

äıdú olısar óaşr olıcaú reh-nümÀ 

 

550 Armaàan-ı pÀdişÀhÀn èadl ü dÀd 

Òoş ãafÀ u luùfla úodı eyi ad 

 

èİlmiyilen èÀmil olan èÀlimÀn 

Óaşr olıcaú oldı èilmi armaàan 

 

èÁşıú u ãÀdıú olan ehl-i niyÀz 

Armaàan oldı èaşúıla namÀz 

 

áÀzìlerüñ armaàanı baş u cÀn 

Ola maúbÿl Óaú úatında ol zamÀn 

 

Her ne nevèìle ki geçdi bunda óÀl 

Eyleye dergÀha göre Õü’l-celÀl 

 

555 YÀ İlÀhi luùfuñıla úıl èaùÀ 

èAfv úıl bendelerüñ ider òaùÀ 

 

Faòr-i èÀlem serveri peyàÀmberÀn 

èAşúına afv it sücudmuz her zamÀn 
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Óaøret-i MonlÀ CelÀle’d-dìn ŞÀh 

Göstere dÀyim bize òoş ùoàrı rÀh 

 

èÁdil olan pÀdişÀh èömrin dırÀz 

Eyle ãıóóatle müdÀm iy bì-niyÀz 

 

20 b   ÓikÀyet-ı PÀdişÀh-ı äÀóib-CemÀl  

 

Vardı bir pÀdişÀh-ı ãÀóib-cemÀl 

Óüsn içinde bì-naôìr ü bì-miåÀl 

 

560 Mülk-i èÀlem óüsninüñ esrÀrına 

Bì-bahÀdur laèl ü dürr-i güftÀrına 

 

Zehresi yoú kimse ismin ide yÀd 

Be-cemÀli behresinden ola şÀd 

 

Ùoldı àavàÀsıyla èÀlem ser-te-ser 

İtdi cümle cÀna sevdÀsı eåer 

 

KÀh çıúar seyrÀne kÀh pinhÀn olur 

Burúaèı gülgünde kÀh nihÀn olur 

 

Çünki ol şÀh yüzine çeke niúÀb 

Şöyle ãan buluùa girdi ÀfitÀb 

 

565 Her ki nÀmın yÀd idüp aça zebÀn 

Úaùè iderlerdi zebÀnın ol zamÀn 
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Her ki burúaè altına ide naôar 

Bì-günÀh ol èÀşıúuñ başın keser 

 

CÀn u dile irse òayÀl ol viãÀl 

èAúl u cÀn gidüp olur bì-mecÀl 

 

Kimsene görse cemÀlin ÀşikÀr 

CÀn virüben ölüridi zÀr zÀr 

 

Ruòları èaşúına her kim vire cÀn 

İrer ol èÀşıúa èömr-i cÀvidÀn 

 

570 äabr idemezdi kimesne bir demin 

èAşú-ı òayÀli irmese ölürdi hemìn 

 

Bu ùalebde niceler bì-cÀn olur 

Ne viãÀl ne ãabır òayrÀn olur 

 

Úalmadı èÀlemde bir merd-i faúìr 

Kim anuñ vaãfına olmaya esìr 

 

21 a  Çün cemÀl-i èaşúı anuñ èÀleme 

Ùoldı sevdÀ düşdi cümle Àdeme 

 

Áyìne buyurdı o dem ol óÀle şÀh 

TÀ kim ol Àyìne[ye] ide nigÀh 
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575 Anda èaksi naúşı şÀh-ı òÿb-cemÀl 

Gör ne görenler[i] andan ala óÀl 

 

ŞÀh buyurdı yapdılar bir úaãr-ı ùÀà 

Rÿ-be-rÿ [ol] Àyine ola ùuraú 

 

Her ne kim buyurdı itdiler revÀn 

Çıúdı ol úaãr üzre ol mÀh-ı cihÀn 

 

Çünki otur[ur]dı taòtına ol şÀh 

Úarşudaki Àyìne itdi nigÀh 

 

Düşdi ol Àyìne o yerden nişÀn 

Ol nişÀn gören[ler] alurdı nişÀn 

 

580 Baúana ol Àyìneden itdi eåer 

ŞÀh cemÀlinden irişdi aña fer 

 

Ol cemÀlüñ èaksi sÀyesinde cÀn 

VÀlih u òayrÀn olurdı her zamÀn 

 

Varısa sende cemÀl-i yÀr-ı dost 

Baúàıl o Àyìne-i dìdÀr-ı ost 

 

Vir cemÀl eline dilesen i cÀn 

CÀnı úıl Àyìne gör cÀnÀn-ı cÀn 
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PÀdişÀhsın işbu úaãr-ı èÀlìde 

Saña muşùÀú úaãr-ı ùÀà-ı èÀlìde 

 

585 Úaãrı rÿşen úılan oldı ol cemÀl 

èÁşıúuñ úaãrı olur úaãr-ı celÀl 

 

Kendü şÀhuñ kendü dilüñ içre bil 

ÒˇÀb-ı àafletden uyanup çÀre úıl 

 

Bu kelÀmı bu maèÀni bu lisÀn 

Luùf-ı Óaúú himmet-i merdÀndur i cÀn 

 

21 b ÓikÀyet-i LibÀs 

 

Her libÀsı ki o saórÀdan gelür 

SÀye-i sì-murà õìbÀdan gelür 

 

Saña eger sì-murà gösterse cemÀl 

SÀye-i sì-murà bil anı bì-òayÀl 

 

590 äad hezÀrÀn hezÀr murà aça per 

SÀye-i sì-muràdan irür aña fer 

 

SÀye-i sì-muràdan olmazlar cüdÀ 

Ger cüdÀ dirseñ olunmaya revÀ      

  

èÁlem içre her lisÀnuñ sÀzını 

SÀye-i sì-muràdan añla rÀzını 
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EvliyÀ vü enbiyÀ şÀh-ı cihÀn 

Oldılar èÀlem içinde bì-gümÀn 

 

EnbiyÀ ismi olur mirÀt-ı şÀh 

Gösterür ismile rÿ mirÀta rÀh 

 

595 RÀh[ı] ùoàrı varan oldı merd-i Óaú 

Her èulÿmdan aña virildi sebaú 

 

EvliyÀ ismi kelÀm-ı Àyine 

Rÿy-ı şÀhı añda gör her Àyine 

 

Gel i èÀşıú görmezisen rÿy-ı şÀh 

CÀn u dil Àyìnesine úıl nigÀh 

 

TÀ ki saña görüne dìdÀr-ı dost 

Bilesin cümle nÿrdur hemìn ost 

 

ŞÀh-ı MevlÀnÀ vü èAùùÀr-ı cihÀn 

Maènìlerilen münevverdür cihÀn 

 

600 Sözleri_oldı mürdeye Àb-ı óayÀt 

èAşúları zehri ider úand ü nebÀt 

 

Gerçi seyr ider semÀda şems ü mÀh 

MÀh-tÀb olur zemìnde ol iki şÀh 

22 a 
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Her ki olaruñ èaşúla õerre ola 

Õerre içre mÀh-ı tÀbÀn bula 

 

Õerreye ùÀlib olursañ iy püser 

Şuèle-i şems ide cÀnuña eåer 

 

èAşú-ı şÀh bil Àyìne evãÀf-ı dost 

Vaãf-ı dost içre göresin rÿy-ı dost 

 

605 Gel i pìr-i iftÀde èaşúa mübtelÀ 

Gerçekin èÀşıúlara gelmez belÀ 

 

EvliyÀ rÿóına dÀyim úıl duèÀ 

SÀye-i sì-murà ola saña duèÀ 

 

èAşúdan olunur iy şÀhım behremend 

CÀn u dile_itsün eåer bu nuãó u pend 

 

ÓikÀyet-i Sikender 

 

Şol Sikender kim cihÀna oldı mìr 

Bir şehr-i bünyÀdın itmiş bì-naôìr 

 

Anda çoú iş işlemiş üstÀdlar 

Dürlü dürlü var èacÀéib bünyÀdlar 
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610 Bir şehir deryÀ kenÀrında i cÀn 

Yapdurur tÀ mevc ùoúuna her zamÀn 

 

Her kime kim saùó-ı dÀr olsa maúÀm 

Görürimiş ol bu deryÀyı tamÀm 

 

Arisùo kim odur fÀøıl-ı óakìm  

èİlm-i óikmetde naôìridür èadìm 

 

ŞÀhdan istedi o bir gün genc ü mÀl 

Kim bir Àyìne düzelde bì-miåÀl 

 

Ola èÀlemde ùılsım ol cÀy-ı gÀh 

Rÿşen ola nitekim òurşìd ü mÀh 

 

615 Anı görmege varanlara ãadÀ 

Úopa andan işbu vechile nidÀ 

 

22 b  Bu úabilbu cihÀnı añla óÀl 

NÀmınuñ úalur úalanı cümle úÀl 

 

Er gider nÀmı úalur iy ehl-i dil 

Merdiseñ nÀmı nişÀn úo añla dil   

 

èAdlile her şÀh ki gösterdi hüner 

TÀ úıyÀmet úodı òoş nÀm-ı eåer 
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ŞÀh buyurdı verdiler dìnÀr-ı genc 

Ol óakìm anda çeküb bisyÀr-ı renc 

 

620 Düzdi bir Àyìne hemçün ÀfitÀb 

äÀnki úaynar çeşmeler èaynında Àb 

 

Oldı anuñ nÿrı óÀsiyyetlü nÿr 

Her ùarafda n’olsa anda görinür 

 

Úodılar bir òoş münÀsib manôara 

Beñzeridi gökde lÀmiè aòtere 

 

Aña nÀôır úodılar bir èaúl eri 

TÀ ki dÀyim gözleye ol manôarı 

 

Úanda kim ol şehre düşmÀn úaãd ide 

O baóirden gemiye girüp gide 

 

625 NÀôır ol Àyìneye eyle naôar 

Görse düşmÀnı kim gemi_ile gezer 

 

Tìz yetişüp aña ol merd-i güzìn 

Dönderürdi düşmÀna úarşu yüzin 

 

Ol çıúardı Àyìneden hem çü berú 

Yaúarıdı ne gemi úordu ne òalú 
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Geçdi bu óÀl üzre nice sÀl u mÀh 

Gelmedi o şehre düşmenden sipÀh 

 

KÀmiliseñ bu saña yiter miåÀl 

Bu kelÀmuñ remzile maènìsin al 

  

630 Ger senüñ gözi rÿşendür 

èAúıl bil Àyìne şehrüñ ten dürür 

 

23 a  Ger vücÿduñ şehrine úılsan naôar 

Göresin ùolmış gemiler şÿr u şer 

 

Çün hevÀ vü òırã cemè oldı[lar] úamu 

Oldılar ol şehre ciddilen èadÿ 

 

CÀnuñı úıl bir nefs şerrinden ıraú 

èAúlı nÿrulan hevÀsın oda yaú 

 

Çün şerìèat óablidür óablü’l-metìn 

Úoma elden tÀ olasın ehl-i dìn 

 

635 Anuñıla bulınur àamdan necÀt 

Anuñıla maóv olur her seyyi’Àt 

 

Şerèi maúlÿb eyleseñ çün oldı èarş 

Anuñıla èarşa ider ehl-i ferş 
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Añla işbu maènìlerden remz-i óÀl 

Õì saèÀdet olasın ehl-i kemÀl 

 

ÓikÀyet-i Hekìm-i KÀmil 

 

Varıdı bir óekìm-i pÀk òoş-bÀz 

Söyleşürdi dÀyimÀ òalúıla rÀz 

 

Òaúkılen rÀzı èayÀn itmişidi 

Gizlü esrÀrı beyÀn itmişidi 

 

640 Giçe gündüz Óaú yolında derdile 

Dilemez kimse anuñ sözin bile 

 

Kimse anuñıla hem-rÀh olmadı 

Kimsene yolından ÀgÀh olmadı 

 

Çünki her muràa saçılur dÀnesi 

Oldı bir aóvel anuñ hem hÀnesi 

 

Diledi aóvel anuñ sırrın bile 

Òalú içinde bıraúa anı dile 

 

Óalvetine bir gün anuñ buldı rÀh 

TÀ nevÀz içinde anuñ ide nigÀh 

23 b  

645 Gördi ol menzilde bir Àyìne var 

İki èÀlem anda olur ÀşikÀr 
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Ol hekìmüñ úarşusundadur meger 

Kim úılur dÀyim cemÀline naôar 

 

Añlarıdı Àyìneden óÀlini 

Terk idübidi cihÀnuñ úÀlini 

 

Her gün ol Àyìneden alırdı sır 

Nefsini àaflete itmişdi esìr 

 

Çünki gördi aóvel ol Àyìne  

Aldı eline ol fuøÿl Àyìne 

 

650 Didi aóvel bu hekìm-i pür-beyÀn 

Gösterür yüz nevèile yüz her zamÀn 

 

Çünki var Àyìnenüñ bu ãanèatı 

Bu óekìmüñ andadur her óikmeti 

 

DÀyim aña manôar oldı Àyìne 

Pes güneş úul oldı yüz Àyìne 

 

Úarşusında dÀyim anı çün ùutar 

Óüsnü Àyìneden oldı òÿb-ter 

 

Cümle òalú buña anuñçün oldı úul 

Her işe bu Àyìneyle buldı yol 
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655 Bende baúam bundan alam nice sır 

İşbu maólÿk èaşúıma ola esìr 

 

Úıldı Àyìne[ye] ol daòı nigÀh 

İki ãÿret gördi var zişt penÀh 

 

Çünki iki gösterdi biri Àyìne 

Aóveli kec-bìni bil her Àyìne 

 

Bire iki diye her ki şaşıdur 

Belki ehl-i èaşú olana nÀşidür 

 

Cehd úıl kec-bìni olma iy püser 

TÀ ki aóvel olmayasın kec-naôar 

 

24 a 660 Cehd úıl geç görme iy èaúl-ı selìm 

Olma aóvel gibi rencile saúìm 

 

İki görmekdür èalÀmet àaflete 

Göñül gözi aóvel olur rütbete 

 

İkilikden gec maènì merd ol 

TÀ bulasın Óaúúuñ esrÀrına yol 

 

Aóvel iki didi bulamadı rÀh 

Ser-nigÿn düşdi maúÀmı oldı çÀh 
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Aóvele gösterdi çün Àyìne yüz 

İki gördi yüzüni ol şaşı göz 

 

665 LÀ-cerem aóvelüñ itdi anı óÿr 

Çıúdı yoldan àafletile oldı dÿr 

 

DÀyimÀ bed-baót ser-gerdÀn yürür 

Her zamÀn bir nevèile òayrÀn yürür 

 

Oldı İblìs İblìs-vÀr yürür o 

Baúduàınca Àyìne görür dü-rÿ 

 

äÿreti bendinde úalmışdur esìr 

PÀy pür kedÿretdür øarìr 

 

Çünki yeksÀn gördi gördigü[ni] òoş 

Anuñiçün pür-hünerdür ehl-i òoş 

 

670 İki görme hem gözetme nÀm u nenk 

TÀ olasın ehl-i dile yek-reng 

 

ÓikÀyet-i SulùÀn Maómÿd 

 

NÀgehÀn Maómÿd ŞÀh ider şikÀr 

Düşdi leşkerden cüdÀ gözler kenÀr 

 

Seyr iderek düşdi bir ãaórÀya o 

Gördi bir kimse gider ùutdı aña rÿ 



 
 

 
 

176 

 

Bir dikenci pìr sürerdi merkebin 

Düşdi ol merkeb yükile nÀgehìn 

24 b  

Úaldı èÀciz ü dermÀnde o pìr 

İşbu óÀlüñ derdine oldı esìr 

 

675 Gördi Maómÿd anı ki dermÀnde-óÀl 

Merkebi düşüben olmış bì-mecÀl 

 

Yanına gelüp didi iy bì-úarÀr 

Yarlıú ideyim iy pìr-i rÿzigÀr 

 

Ol pìr eydür luùf idüp bÀr idesin 

İşbu bÀri bilece bÀri idesin 

 

Sen baña yÀrı úılursañ bu zamÀn 

FÀyda ola saña olmaya ziyÀn 

 

Yüzüñi görmek baña oldı naãìb 

Luùf it iy òÿb yüzlü mÀh benüm àarìb 

 

680 Kereminden ol dem itdi şehriyÀr 

Gül eline ol demin ùolaşdı òÀr 

 

Merkebin yükledi virdi ser-firÀz 

Leşkerine vardı yine ehl-i rÀz 
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Leşkerine ıãmarlar ol dem emìr 

Merkebin sürüp gelüridi o pìr 

 

Ol pìrüñ baàlan yolun dir ãaà u sol 

Úoñuz eyvÀnıma benüm ùoàrı yol 

 

Bulmayıcaú yol o yola gelür o 

TÀ ki ola ol benümle rÿ-be-rÿ 

 

685 Leşker-i şÀh her ùaraf berkitdi rÀh 

Úalmadı rÀh illa úaldı rÀh-ı şÀh 

 

Fikre varup bir o pìr kim bu òarı 

Nire sürem gör bu ôÀlim leşkeri 

 

Nice idem nire gidem ben èaceb 

NÀgehÀn irişdi baña bu taèab 

 

Gerçi úorúdı lìki gördi çetr-i şÀh 

Aña úarşu gidüben gözledi rÀh 

 

25 a 

Sürdi merkebin yaúın vardı o pìr 

Gördi şÀhı key óacìl oldı o pìr 

 

690 Bildi çetr altında oturan ÀşinÀ 

O beşÀretden dile irdi rÿşinÀ 
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Didi yÀ Rab kime idem èarø-ı óÀl 

Gösterüp durur baña bu şÀh cemÀl 

 

ÁşinÀlıàım dileridi buña 

ŞÀyed ola meróamet ide baña 

 

ŞÀh aña dir gel beri iy dervìş men 

KÀrıbÀruñ neyise di pìş-i men 

 

Didi kÀrumdan òabìrdür şehriyÀr 

Merkebim düşdü olupdur baña yÀr 

 

695 Ben faúìr luùfuñla oldı ÀşinÀ 

İderem luùfuñıla dÀyim åenÀ 

 

BÀr-keş üftÀdeyem bì-çÀre pìr 

Zaòm-ı òÀrı cÀn u dil oldı esìr 

 

Gice gündüz gezerdüm ãaórÀ vü deşt 

ÒÀr-ı bÀrumla iderem işde geşt 

 

äatup ol òÀrı virürem nÀna ben 

Ger gücin yiterse alıvir nÀnı sen 

 

Didi ol pìre o dem ol şehriyÀr 

Naròı ne òÀruñ ne itdüñ iòtiyÀr 
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700 Didi iy şÀh ucuz isteme anı sen 

Virürem on kìse dìnÀra anı ben  

 

Virmezem bir óabbe eksüge iy şÀh 

Almazısañ gösterivir baña rÀh 

 

Didi ol leşker i pìr-i eblehÀn 

Beri gel (...) degmez bu zamÀn 

 

Nice dilersin sen on hamÀ neçe zer 

Key bahÀdır bir zere ol (...) òar 

 

25 b (29) 

Didi pìr bende bilürem degmez ol 

Lìki ãÀóib devlete gösterdi rÿ 

 

705 İşbu òÀre irdi dest-i şehriyÀr 

Oldı òÀrım ãad gülistÀn lÀlezÀr 

 

Her ki bu òÀre olırsa müşterì 

Bì-bahÀdır bir dikene biñ zeri 

  

TÀ ki bu dikenden alam bir murÀd 

Dest-i şÀhdan bende olam dil-küşÀd 

 

Gerçi kim bu òÀr olundı òor-ı zÀr 

ÒÀrı gül eyledi dest-i şehriyÀr 
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Bu söze key şÀd olur şÀh-ı cihÀn 

Ol pìri òoş gördi ol demde hemÀn 

 

710 Dikenin gülzÀra ãaydı şÀh anuñ 

ÒÀrıken gülzÀra düşdi rÀh anuñ 

 

Ne dilediyse virür Maómÿd aña 

İrdi ol dem ùÀliè-i mesèÿd aña 

 

Bir miåÀldür èÀúil olana bu söz 

Cehd úıl o şÀh saña göstere yüz 

 

ÒÀr-ı yÀruñ iy dede kìse dinÀr 

Düşdügüñ yerde ola Maómÿd saña yÀr 

 

Benem ol pìr-i øaèìf ü òÀr-keş 

Zaòm-ı òÀruñ nüktesinden bÀr-keş 

 

715 Merkebim yÀrıla düşdi nÀgehÀn 

İrdi sırr-ı evliyÀ baña ol zamÀn 

 

Yükledi virdi ne ise varımı 

İtdi gülzÀr ãad-hezÀrÀn òÀrımı 

 

èAşúıla çünkim oldum ÀşinÀ 

Gitdi òavfıla recÀ irdi èinÀ 
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Bÿy-ı èAttÀr-ı cihÀn bÿyine cÀn 

èÁşıú olup ùÀlib olur her zamÀn 

 

26 a 

 

Maènìsinden çünkim irdi dile óÀl 

Refè olundı àam òayÀl u úìl u úÀl 

 

720 Ehl-i óÀle hem-dem olursañ i cÀn 

Luùf-ı Óaúú irişe saña her zamÀn 

 

ÓikÀyet-i èArab 

 

Vardı bir beriyye içre bir èArab 

Çekeridi faúr ü fÀúayla taèab 

 

Key õelìl üftÀde-óÀl ehl-i èayÀl 

Geçeridi ol arada mÀh u sÀl 

 

Ot kökin devşürüp idinür àıdÀ 

Ser ü pÀ èuryÀnıdı yavlaú gedÀ 

 

Berriye vÀdìsinde úalup õelìl 

Anlaruñ olmış àıdÀsı Àb u kil 

 

725 Ne şehir bÀzÀrı ne insÀn yüzin 

Görmege ùÀlib degil ãaúlar özin 

 



 
 

 
 

182 

Her úaçan yaàmur yaàup yÀrÀn ola 

VÀdìnüñ gölcüklerinde o ùola 

 

Şÿra ÓÀúdan olurdı şÿrÀ-yı Àb 

Ol şarÀb anlara olmışdı cülÀb 

 

İşbu óÀlilen geçer her mÀh u sÀl 

Bir gün aña òatunı itdi su’Àl 

 

Didi iy hem-rÀh u hem-dem yÀr-ı cÀn  

İşbu óÀlilen geçerüz her zamÀn 

 

730 İşbu derd ü óasretüñ pÀyÀnı yoú 

Biz õelìlüz cümle òalúuñ úarnı ùoú 

 

Uş bize oldı àıdÀ Àb u giyÀh 

Özümüz èuryÀn èömür geçdi tebÀh 

 

Nice bir ola bu óasretle firÀú 

Bundan özge yoú mı èÀlemde ùuraú 

 

26 b (30) 

Ol èArab eydür eyÀ maórem ü mÀ 

Luùf-ı Óaúú olundı bize reh-nümÀ 

 

Òÿb èayÀller virdi hem cÀy-ı laùìf 

Kimsene gelüp bize olmaz òarìf 
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735 Geçerüz òoş vaódet ü òoş óÀlile 

Geçdi èÀlem òalúı úìl u úÀlile 

 

Nice yıldur kim senüñle geçerüz 

Òoş àıdÀ bulup şu Àbı içerüz 

 

Kimse bilmez óÀlimüz bilür ÒudÀ 

Bir dem uòt-ı luùfından itmez cüdÀ 

 

Şimdiye dek ol ki òoş ùutdı bizi 

Yine ol dergÀha uralım yüzi 

 

Òatun eydür bu didügüñ óaú durur 

Lìki bu dünyÀ belÀsı çoú durur 

 

740 Uş èayÀllerüñ belki hem úarnı aç 

Başlarından ayaàına indi ãaç 

 

Nice bir èuryÀn u piryÀn olalar 

Áh [u] óasretile giryÀn olalar 

 

VÀcib oldı saña bir kÀr-ı maèÀş 

ÓÀãıl idesin àıdÀ nÀnıla aş 

 

Dir èArab aña ki èömrüm içre kÀr 

Bilmezem ùoàrı gelür mi bu şumÀr 
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Òatun eydür işbu derde devÀ 

Var durur diyem görseñüz revÀ 

 

745 Var durur bir pÀdişÀh-ı nìk-nÀm 

Şehr-i BaàdÀdı idinmişdür maúÀm 

 

Key seòÀvet ehli èÀdildür o şÀh 

Ùur yuúaru ãıdúılan ùut aña rÀh 

 

Òoş òalìfedür seòÀvet ehli ol 

Luùfılan òalúa ider inèÀmı bol 

 

27 a 

Ol èArab dir úanı aña armaàan 

Tuófesüz varan aña ider ziyÀn 

 

Dest-i tehì şÀha varmaúlıú òaùÀ 

Elde bir nesne gerek ola èaùÀ 

 

750 Òatun eydür bizde vardır Àb-ı òoş 

Aldı anı tÀ kim andan ide nÿş 

 

MÀ’idedür kim semÀdan indi Àb 

Óaú teèÀlÀ luùf idüben aça bÀb 

 

Ol òalìfe Àbımuz nÿş eyleye 

Vire nièmet göñlümüz òoş eyleye 
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İttifÀúı işbu sözle iki yÀr 

äıdúılan ol dem içinde ùurdılar 

 

Buluben bir göze ol demde hemÀn 

Úoydılar ol Àbı içine revÀn 

 

755 Dikdiler ol göze üstine nemed 

Eylediler nice yerde aña bend 

 

Ùaúdı èArab boynına anı demin 

ElvidÀè idüp yola girdi hemìn 

 

Rÿz u şeb èaşúılan iderdi niyÀz 

Vaúti gelicek úılurıdı namÀz 

 

Çekdi àurbet içre nice òavf-ı rÀh 

İrdi BaàdÀd şehrine bir gün nigÀh 

 

Çün òalìfe úaãrını gördi èArab 

Gitdi o demde dilde olan taèab 

 

760 Bir muãallÀya irüp úıldı namÀz 

èAşú u ãıdúlan ÒudÀya itdi niyÀz 

 

Didi iy SulùÀn-ı SubóÀn-ı İlÀh 

Çekmişem òavf u óaõerle bunca rÀh 
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Umaram kim bendeñe iósÀn ola 

Nièmetilen yine gidem bu yola 

 

27 b (31) 

Dutdı şÀh úaãrı yolın oldı revÀn 

Anda cemè olmış görür pìr ü civÀn 

 

Her birine òalìfe iósÀn ider 

Anda varan cümle şÀd olup gider 

 

765 Ol èArab vardı ilerü ol zamÀn 

Armaàanın eline aldı revÀn 

 

ÓÀciyÀn çünkim o óÀli gördiler 

èİzzetilen aña úarşu vardılar 

 

Didiler nedür murÀduñ bu nedür 

Dir èArab Àb-ı laùìf òÿb gözedür 

 

VÀdi-yi beriyyede bu Àb zülÀl 

DÀyimÀ gökden viribiz Õü’l-CelÀl 

 

Gerçi vardır dünyÀda çoú dürlü Àb 

Buncılayın leõõeti òÿb yoúdur Àb 

 

770 Bildi bevvÀbÀn anuñ aóvÀlini 

Girüben èarø itdi şÀha óÀlini 
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Bir àarìb miskìn ü faúìr pìr èArab 

Bir beriyyeden gelür çekmiş taèab 

 

Ol beriyye vÀdisinden armaàan 

Gözeli Àbın getürdi bu zamÀn 

 

Dir òalìfe getürüñ añı baña 

Her ne kim maúãÿdısa virem aña 

 

Varuben didiler aña gel beri 

Armaàanuñ her neyise al beri 

 

775 Aluben anı içerü girdiler 

Aña iósÀn olacaàın bildiler 

 

Göricek şÀhı duèÀ itdi o pìr 

Gördi şÀh anı key üftÀde faúìr 

 

Gözenüñ Àbından içdi ol zamÀn 

Buyurur pür-zer idüñ anı revÀn 

28 a 

Her ne kim didi òalìfe itdiler 

Anı òoş ol gice mihmÀn itdiler 

 

Daòı aña òilèat virüp gönderdiler 

èÖõr idüp her biri nesne virdiler 
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780 Ol beşÀretle yola girdi hemÀn 

Gice gündüz menzil aldı ol zamÀn 

 

Çün yaúın geldi görür vÀdìsin ol 

Secdeye varup şükrile itdi yol 

 

äıdúılan Óaúú anı itdi ber-murÀd 

Cümle úayàu gidüben ol oldı şÀd 

 

äÀdıúa dÀyim irer luùf-ı İlÀh 

Bir bahÀnedür aña iósÀn-ı şÀh   

 

Viren oldur virdüren ol alan ol 

Bir bahÀneyle úomış cümleye yol 

 

785 Merd oldur nièmetlerin şükrin bile 

Luùfılan iósÀn ide ehl-i dile 

 

EvliyÀ-yı èaşú diline ide kÀr 

DÀyimÀ şikeste dil ide şikÀr 

 

Sırr-ı MevlÀnÀdan ala remz-i óÀl 

èAşúına terk eyleye mÀl ü menÀl 

 

äıdúı birle yola maúãÿdın tamÀm 

Bendeyiken ola òalú içre hümÀm 

 

 



 
 

 
 

189 

YÀ İlÀhi luùfuñıla úıl èaùÀ 

Bendelerüñüñ murÀdın it edÀ 

 

ÓikÀyet-i SulùÀn Maómÿd  

Ceng-i Ehl-i Hind 

 

290 Çünki ol Maómÿd ŞÀh-ı óüsrevÀn 

Hindilerle cenge çün oldı revÀn 

 

28 b (32) 

Çekdi leşkerin bile tabl u èalem 

Bilesince nice biñ òayl ü óaşem 

 

Leşkeri Hindÿyı gördü bì-óisÀb 

Dir bu enbÿh leşkere_ola mı cevÀb 

 

Fikre varup dile irdi derd ü àam 

Didi çeriden bize gelür elem 

 

Ol demin neõr itdi şÀh-ı dÀd-ger 

Didi bu leşkere bulursam ôafer 

 

795 Her àanìmet kim baña óÀãıl ola 

Cümlesi_anuñ rÀh-ı dervìşÀn ola 

 

Beõl idem dervìşlere_anuñ varını  

Gözlemeyem hiç bugünden yarını 
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èÁúıbet çün buldı nuãret şehriyÀr 

Ol àanìmet mÀlı geldi bì-şumÀr 

 

Gördi anı bì-óisÀb u bì-úıyÀs 

äad-hezÀrÀn kendü itdükçe úıyÀs 

 

Ol günin bulundı óadden ùaşar mÀl 

Hem o Hind leşkerine irdi zevÀl 

 

800 Ol demin buyurdı şÀh-ı óüsrevÀn 

Cümlesin dervìşlere virüñ hemÀn 

 

ZìrÀ kim èahd eylemişem ol demin 

Cümle mÀl devrìşlerüñ ola hemìn 

 

Óaúú yolına neõr idüpven ne ki var 

Dilerem èahdümde olam pÀyidÀr 

 

Didiler şÀha ki bunca mÀl u zer 

DervìşÀn òod bundan oldı bì-òaber 

 

Vir sipÀha tÀ ki şÀdÀn olalar 

DÀyimÀ èemrüñe fermÀn olalar 

 

805 YÀ buyur tÀ òazìneye vara mÀl 

Ne revÀdur yiye anı ehl-i úÀl 

29 a 
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Her biri bir nevèilen itdi kelÀm 

ŞÀha òayret şerbetinden ãundı cÀm 

 

ŞÀh bu endìşede ser-gerdÀn úalur 

Nidesini bilmez òayrÀn úalur 

 

Ebÿ Óüseyin dirlerdi bir ôarìf 

Ehl-i dil dìvÀne merdÀne óerìf 

 

Ol sipÀh içre giderken nÀ-gÀh 

Gördi ıraúdan çünkim anı şÀh 

 

810 Didi şol dìvÀneye fermÀn olam 

äoram aóvÀli ni derse anı úılam 

 

Çün berÀberdür aña şÀh u sipÀh 

Bì-àaraø gösterivirür bize rÀh 

 

Oúudı ol dìvÀne şÀh-ı cihÀn 

èArø úıldı ol úıããa aña ol zamÀn 

 

Bì-dili dìvÀne aña virdi cevÀb 

Ger ãorarısañ bu dem rÀh-ı ãevÀb 

 

İki arpañ yoú bu mÀlda şehriyÀr 

Ger ùamaèuñ yoú elüñ çek yüri var 
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815 Ger dilerseñ bir daòı ola bu kÀr 

Alma iki cev işbu mÀldan zinhÀr 

 

Óaú çün nuãret virdi saña ol zamÀn 

èAhdüñe dur yoòsa idersin ziyÀn 

 

Her ki ùurmaz èahdine_oldı bì-vefÀ 

Çekiser bì-èahd olan yüz biñ cefÀ 

 

èÁúıbet Maómÿd o mÀlı_itdi niåÀr 

Her murÀduñ óÀãıl ola her zamÀn 

 

ÓikÀyet-i ÒÀã AyÀz 

 

Oúuyup AyÀzı dir Maómÿd şÀh 

TÀc-dÀrım olup olàıl taòta şÀh 

29 b  

820 LÀv leşker bende vü azÀde kÀn 

Her ne kim var senüñ olsun bu zamÀn 

 

Dilerem bu kişvere şÀh olasın 

Hem saèÀdet burcında mÀh olasın 

 

Çün eşitdi bu sözi òayl ü sipÀh 

Cümlenüñ àayretle olur çeşm-i sipÀh 

 

Her birisi didi kim şÀh u àulÀm 

Bu cihÀnda herkez oldı mı hümÀm 
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Úaçan olur tÀc [u] taòta bende şÀh 

YÀ àulÀma rÀm olur mı bu sipÀh 

 

825 Çün AyÀzuñ semèine irdi bu cevÀb 

Didi bu iş olmaya rÀh-ı ãevÀb 

 

Õerrece dilde bu óÀle yoú rıøÀ 

Dilemez dil bir dem ola andan cüdÀ 

 

Bilmez o şÀh anı baña_olur firÀú 

Düşiserem óiõmetinde key ıraú 

 

Virdi tÀ meşàÿl olam şÀhÀneye 

Dÿr olam şÀhımdan ol bahÀneye 

 

Ger benim óükmimde ola mülk-i cihÀn  

Dilemezem ayru olam bir zamÀn 

 

830 DÀyimÀ cÀn vaãlına ider heves 

áayrıya hiç ùÀlib olmaz bir nefes 

 

Ben niderem mÀl u mülk ü özge kÀr 

MÀl u mülk yiter cemÀl-i şehriyÀr 

 

Sen de eger ùÀlibseñ iy Óaú-şinÀs 

Bende ol görünce bendedür AyÀs 
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İşbu óÀle ol AyÀzı òoş-yÀr 

Sulùanuñ bu emrine aàlar zÀr zÀr 

 

Didiler böyle niçün dìvÀnesin 

èÁúıliken olduñ uş bigÀne sen 

30 a 

835 Çünki sulùÀnlıàa irdüñ iy àulÀm 

Niçün aàlarsın çün irdi şÀd u kÀm 

 

Rÿz u şeb saña irer dürlü nièam 

Ne içün bu luùfa dimezsin nièam 

 

Saña irdi evc-i èiõõet ser-firÀz 

Ne èaceb böyle idersin iòtirÀz 

 

Didi kim bu işde vardur remz-i óÀl 

Sırr-ı vaãlı úaçan añlar ehl-i úÀl 

 

Gel i Maómÿda AyÀz olan àulÀm 

Bu beyÀndan bendelik añla tamÀm 

 

840 Bir işÀretdür bu söz èÀúillere 

Eåer itmez nuãó u pend àÀfillere 

 

KÀmilile oluñuzgil hem-nişìn 

Saña luùf ire pìşìn pìşìn 
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Her ki kendüyi göre İblìs ola 

Cümle efèÀli anuñ telbìs ola 

 

Her ki èÀşıúdur ne efèÀl itse ol 

Oldı yek-reng ãÀdıúÀne buldı yol 

 

İkilikten her ki geçdi oldı òÀã 

Birlik içre oldı Maómÿd [u] AyÀs  

 

845 èÁşıú olan evliyÀya oldı velì 

Cehd úılàıl evliyÀya di belì 

 

èÁrifÀne bir işÀret oldı bes 

Oluñızgil èÀrifÀne hem nefes 

 

ÓikÀyet-i PÀdişÀh-ı èÁşıú u äÀdıú 

 

Varıdı bir pÀdişÀh key muèteber 

MÀlik-i tÀc u kemer ãÀóib-naôar 

 

ŞÀh-ı leşker-keş emìr-i ceng cÿ 

Tìrle yararıdı görse yÀr-i mÿ  

30 b  

Bir perì-peyker àulÀmı varıdı 

Òÿb õìbÀ nÀzuñ dildÀrıdı 

 

850 Ùalèati meymÿnıdı úaddi bülend 

Úaşları anuñ kemÀn zülfi kemend 
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Görür alnına olımaz iy miåÀl 

Erüyüp olur óacÀletden hilÀl 

 

èÁrıøı èaksi eger göreydi Àb 

Áb olırıdı óayÀsından serÀb 

 

Òaùùı yazmış çün èuşşÀúa berÀt 

Ol leùÀfetden óayÀt aldı nebÀt 

 

Ol àulÀmı şöyle severdi o şÀh 

Şeb [u] rÿz anuñçün ideridi Àh 

 

855 Aldı göñlinden úarÀr anuñ àamı 

äabr idemez olmasa ol hem-demi 

 

Ansuzın yemezdi loúma içmezdi Àb 

Ol òayÀlinen göze gelmezdi òˇÀb 

  

Manôar idinmişdi anı her zamÀn 

èAşú ùutmışıdı göñlinden mekÀn 

 

èÁşıú olan èaşúıla feròundedür 

PÀdişÀh olursa èaşúa bendedür 

 

Lìki şÀh bulmazdı àavàÀdan mecÀl 

Kim bula maèşÿúla úurb-ı viãÀl 
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860 Bir gice úıldı işÀret şÀh aña 

Kim börkeden durıgel benden yaña 

  

Geldi biñ dürlü edeb birle o úul 

NÀz u şìve birle göñül aldı ol 

 

Gördi ki_aña müşterìdür mihr ü mÀh 

Hep òazÀ’ìn óükmin aña virdi şÀh 

 

Didi var göñlüñ ne kim dilerse id 

Ben àulÀmım saña sen şÀh ol eşid 

31 a 

Çünki ol şÀh itdi anı òaznedÀr 

Òazneye varup o mÀh itdi úarÀr 

 

865 Gün ùolanup gice úıldı_anda àulÀm 

ŞÀhuñ oldı uyòu gözine óarÀm 

 

Ol gice tÀ ãubó olınca aàladı 

CÀnını èaşú odı yaúdı ùaàladı 

 

ŞÀh aña geldi meger eyledi nÀz 

Yaènì fÀş olmaya òalúa gizlü rÀz 

 

Bir gice gün işbu resme geçdi óÀl 

Vuãlat-ı yÀra bulamadı mecÀl 

 

 



 
 

 
 

198 

Giceler firúatle gündüz vaãl-ı yÀr 

İşbu óÀlile geçerdi rÿzigÀr 

 

870 Çünki vaãluñ fikri irmez aòere 

Varıdı şÀhda külÀh-ı fÀòire 

 

Didi şÀh bir úulına bir şeb ki gel 

İşbu tÀc-ı zerrini elüñe al  

 

Şol filÀn kim òaznedÀrımdur benüm 

Bu àulÀmÀn içre yÀrımdur benüm 

 

Ol úul uyurken otaàına bıraú 

Key saúın kimseye yeñilme sebaú 

 

ŞÀh ne kim emr eyledi úul ùutdı hep 

Gelicek şÀh kesdi başın bì-sebeb 

 

875 Yaènì bu sırrı kimesne ùuymaya 

Sırr-ı cemÀlin niúÀbın ãoymaya 

 

Şunda kim ãaúlanmaya sırr-ı cevÀb 

Sırrını kesmek anuñ oldı ãevÀb 

 

Gice geçüp çünki ùoàdı ÀfitÀb 

Şuèle virdi cümle òÀne açdı bÀb 
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Ol àulÀm ùurdı yerinden tìz àulÀm 

Der beni yÀd eyleye şÀh-ı cihÀn 

31 b  

Gördi şÀhuñ tÀcını úaldı ùaña 

Bilmedi bu işi kim itdi aña 

 

880 Úaldı bu fikrile òayrÀn ol àulÀm 

Ol demin úullarına dir ol hümÀm 

 

Görüñüz tÀcım filÀn almış ola 

Getürüñ neler idem ben ol úula 

 

Tìz irişdi úulları şÀhuñ o dem 

Ùaèña iderler kimi kimisi õem 

 

Didiler iy òayr u iósÀn bilmeyen 

Bunca iósÀn ide sulùÀn bilmeyen 

 

ŞÀh saña çoú dürlü taèôìm eyledi 

Genc ü mÀlın saña teslìm eyledi 

 

885 TÀc-ı sulùÀn içün özündeñ al 

Kendüñi ol tÀca gördi kim maóal 

 

Her ne kim èöõr itdi ol bì-çÀre úul 

Úılmadı serheng-i şÀh anı úabÿl 
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Boynına bend urdılar zencìrile 

Baàladılar anı bu tedbìrile 

 

ŞÀha èarø itdiler anı pür òaùar 

Leb-i óuşk rÿy-ı zerd ü çeşm-i ter 

 

Çünki sulùÀn gördi ol dermÀndeyi 

Zìr-i lebden úıldı pinhÀn òandeyi 

 

890 Didi bu aàrı yetmedü ki bilüñ 

Kendü eyvÀnımdan aña zindÀn úıluñ  

 

Her ne ki şÀh didi anı itdiler 

Aña zindÀn idüben berkitdiler 

 

ŞÀh zindÀncı gibi zindÀnını 

DÀyimÀ beklerdi ol mihmÀnını 

 

Ayaú üstine ùuruben her zamÀn 

èÖõr iderdi aña ol şÀh-ı cihÀn 

32 a 

Didi uàrı úomaú aduñ [ne] revÀ 

İşbu göñlüm alup itdüñ mübtelÀ 

 

895 CÀn u dilde gizle rÀzı iy óabìb 

Gizli òoşdur aşú-ı bÀzì iy óabìb 
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Nitekim bülbül úafesde òÿb öter 

Seni ben ãaúladum andan òÿb-ter 

 

Ol àulÀm biñ èöõrile eydür iy şÀh 

Bendeñe eyvÀnuñ oldı cÀygÀh 

 

Çün yerüñ taòt-ı SüleymÀndur senüñ 

Úıldıàun zindÀn gülistÀndur senün 

 

Bende çünkim şÀhuñ ol dem hem-demi 

Virmezem iki cihÀna bu demi 

 

900 Zehì úul óapsine lÀyıú ola 

Óapis içindeyiken ol şÀh bula 

 

Bende-yi şÀh ol ki şÀh seve seni 

Óaps idicek görmege gele seni 

 

Diñle iy ten óapis-gÀhında biten 

Bu cihÀn zindÀnına cÀnın atan 

 

èAşú bÀzìliú daòı sen úılmaduñ 

Kendü óÀlüñ ni idügün bilmedüñ 

 

İste bu fÀnì cihÀnda ùoàrı yÀr 

TÀ bu zindÀn ola gülzÀr-ı nihÀn 
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905 Saña bol azuú yiter bu miåÀl 

Nefsüñe úıldıysa bu pend gÿş-mÀl 

 

Alduñısa işbu maènìden òaber 

Maènì úatından açıla saña der 

 

ÓikÀyet-i PÀdişÀh-ı Mıãır 

 

Vardı Mıãır içre şÀh-ı nÀm-dÀr 

ŞÀha èÀşıú oldı bir müflis-i zÀr 

32 b  

Gice gündüz ehle ider velvele  

Düşdi maòlÿú arasında ol dile 

 

Çün anuñ èaşúından oldı şÀh òabìr 

Dir èaceb sevdÀya düşmiş bu faúìr 

 

910 ŞÀha hem-dem olısar mı bir gedÀ 

èAşú-ı şÀh óiõmeti olur mı edÀ 

 

Dir varısa anda èaşú-ı şehriyÀr 

İki işden biri ide iòtiyÀr 

 

İşbu şehri terk idüben gide o 

YÀ serin terk ide döndermeye rÿ 

  

Bu ikiden birisin itsün úabÿl 

TÀ bilem èaşúa nice oldı úul 
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Didiler şÀh güft ü gÿyından òaber 

YÀ sefer úıl yaòÿd eyle terk-i ser 

 

915 Çünkim ol èÀşıú diñledi merd-i kÀr 

Şehri terk itmeklik itdi iòtiyÀr 

 

Yola girüp gitdi ol müflis hemÀn 

ŞÀh buyurdı kesüñ başın revÀn 

 

ÓÀcibÀnı èöõrle didiler iy şÀh 

èÁşıú-ı miskìn bì-çÀre bì-günÀh 

 

Ne revÀdur kesile başı anuñ  

Òÿna döñdi gözleri yaşı anuñ 

 

Didi şÀh ol gerçegin èÀşıú degil 

RÀh-ı èaşúda ãıdúılan ãÀdıú degil 

 

920 Ger bu èaşú yolında olaydı merd-i kÀr 

Terk-i ser úılmaú ideydi iòtiyÀr 

 

Her ki cÀnÀndan serin göre güzìn 

áam deñizinden helÀk ider izìn 

 

Ger benimçün terk ideydi serin o 

Baòt-ı devlet göstereydi aña rÿ 

33 a  
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Olaydı işbu mülke şehriyÀr 

Hem-demim olup olaydı iòtiyÀr 

 

Úuşanaydum belime andan kemer 

Göstereydi baña ol èaşúdan eåer 

 

925 Òüsrev-i èÀlem olaydı_ol bì-nevÀ 

Her ne buyursa görüleydi revÀ 

 

Lìki rÀh-ı èaşúdan daèvÀsı yalÀn 

Başını kesmek revÀdur bì-amÀn 

 

Şol ki girdi rÀh-ı èaşúa serseri 

Bì-vefÀdur daèvìde virdi seri 

 

Daèvì-yi èaşú eylemek ÀsÀn ola 

Lìki bì-maènì olan bì-cÀn ola 

 

Ol gedÀ terk eyledi şehrile ser 

İşbu maènì key añla iy püser 

 

930 èÁúil olanlara yiter bu kelÀm 

LÀf urup èaşúı egme cÀhil avÀm 

 

èAşú eriyseñ gel beri iy merd-i kÀr 

Bu cihÀnda_isteyeni gör ùoàrı yÀr 
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İki göñül tÀ ki bir ola tamÀm 

Vuãlat-ı dìdÀr irişe ãubó u şÀm 

 

Añladuñsa işbu maènìden i cÀn 

èAşú yolında terk idegör baş u cÀn 

 

ÓikÀyet-i PehlivÀn NÀmdÀr 

 

Varıdı devr içre bir òoş pehlivÀn 

KÀfir gördükde virmezidi amÀn 

 

935 NÀmı birle ùutmışıdı èÀlemi 

Heybet alur anı gören Àdemi 

 

DÀyimÀ iderdi ceng küffÀrıla 

Nice yıl devrin sürer ol kÀrıla 

33 b  

Yine bir gün kÀfirilen itdi ceng 

Nice kÀfirlerüñ oldı dili tenk 

 

Bir bahÀdır kÀfirle itdi ãavaş 

Öyle vaútine dek oldı başa baş 

 

Çünki vaút oldı didi ol ser-firÀz 

İstedi mühlet ki tÀ úıla namÀz 

 

940 KÀfir aña virdi mühlet ol zamÀn 

Úıldı òoş öyle namÀzın pehlivÀn 
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Ol dem içre yine cenge geldi o 

KÀfir o àÀzìye ol dem ùutdı rÿ 

  

Didi mühlet vir baña úılam namÀz 

Bende erkÀnımca eyleyem niyÀz 

 

áÀzì mühlet virdi ol úÀfir bì-pÀk 

Vardı bir tenhÀ yere düşürdi çÀk 

 

Úodı putın öñine itdi sücÿd 

Urdı yüzin yere ol dem öpdi put 

 

945 Úıldı erkÀnınca neyise namÀz 

Ol ãanem öñinde çoú itdi niyÀz 

 

áÀzi anı gördi aña irdi óÀl 

Didi kim fırãat  benimdür úılam Àl 

 

Aldı úılınçın ele ol pehlivÀn 

Diler anı öldüreydi ol zamÀn 

 

İrdi hÀtifden nidÀ ol dem hemÀn 

Saña kÀfir küfrilen virdi amÀn 

 

İy ãıyıp èahdin olan bì-vefÀ 

Òoş vefÀyf idersin sen cefÀ 
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950 O saña mühlet virüp itdi úarÀr 

Sen çekersin aña tìà-i Àb-dÀr 

 

Andan eylik geldi senden bed fièÀl 

Gerek ol kÀfir ideydi saña Àl 

34 a 

Küfr içinde ol vefÀdÀr-ı emìn 

Dìn içinde ol cefÀkÀr-ı kemìn 

 

Bu òiùÀbı eşiticek ol cüvÀn 

Vardı bir yerde úarÀr itdi hemÀn 

 

Mest ü òayrÀn itdi anı ol kelÀm 

Úaldı òayrÀn derde àarú oldı hemÀn 

 

955 Gördi kÀfir anı key giryÀn [u] zÀr 

Tìà elinde fikrilen úılmış úarÀr 

  

Didi nedür fikretüñ iy pehlivÀn 

Söyle sözüñ ùoàrısın dime yalÀn 

 

Didi niçün böyle òayrÀnsın èaceb 

Saña neden geldi bu óÀle sebeb 

 

Didi àÀzì senden irdi baña àam 

Bu taèab bu òayret [u] òavf u sitem 
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Óaúúdan irişdi baña bu òiùÀb 

Bì-vefÀsın saña iderem èiúÀb 

 

960 İtdi küfr içinde ol èahde vefÀ 

Sen nice mü’minsin idersin cefÀ 

 

Bu taóayyür èaúlım aldı benüm uş 

Bì-vefÀlıú àayreti itdi bì-hÿş 

 

Çün o kÀfir bildi óÀli ÀşikÀr 

Naàra urup aàladı o zÀr zÀr 

 

Didi iy cebbÀr-ı èÀlem bìr ü bÀr 

Ben çü kÀfirem o mü’min nÀm-dÀr 

 

Ben èadÿya senden ire luùf-ı óÀl 

İdesin ol àÀzìye bunca su’Àl 

 

965 Didi ol merdÀn kim iy merd-i Óaú 

Dìn ü rÀóuñdan baña ögret sebaú 

 

èArøa úıl İslÀm baña dìne kÀm 

Şirki yaúam şerèuñ aóvÀlin bilem 

34 b  

İy dìriàÀ bend urulmış bu dile 

Çoú şükür ìmÀn irişdi şerèile 
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Geldi ìmÀna o dem o merd-i kÀr 

Dìn yolına itdi varını iåÀr 

 

Gel beri iy ùÀlib-i Óaú reh-revÀn 

Gözle rÀhuñ ãaúlaàıl èahd ü amÀn 

 

970 TÀ bulasın rÀh-ı èaşú sen raúìú 

Saña asÀn ola şerèile ùarìú 

 

Silsile birle bilür merdÀn murÀd 

Úaùreler cemè ile cÿş ider FurÀt 

 

EvliyÀnuñ ùut kelÀmı teslìm ol 

TÀ ki saña göstere ol ùoàrı yol 

 

Yol eri olucaàız iy ser-firÀz 

Saña èaşúdan açıla sırrıla rÀz 

 

KÀfire küfr içre gösterdi óÀl 

èAfv olundı nice yüz biñ vebÀl 

 

975 Belki mü’min olana o Ẕü’l-celÀl 

Nice biñ biñ luùf ide sırrıla óÀl 

 

èÁúil oldur añlaya èaşú óÀlini 

Terk ide dilde nifÀúuñ úÀlini 
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YÀ İlÀhi luùfuñıla eyle yÀd 

DÀyimÀ ãÀdıú olanlar ola şÀd 

 

ÓikÀyet-i PÀdişÀh-ı HindusitÀn 

 

Hind elinde varıdı bir pÀdişÀh 

Leşker-i Maómÿda esìr oldı nÀgÀh 

 

Pìr-i şÀhıken olur üftÀde o 

Baòt u devlet gitdi õillet ùutdı rÿ 

 

980 ŞÀh-ı küffÀrÀn olup èömr-i dırÀz 

Sürerken irdi aña bir nevèa rÀz  

35 a 

Çün anı Maómÿda gösterdi sipÀh 

èÁúıbet İslÀma geldi_ol pÀdişÀh 

 

Oldı Maómÿd ile ol pìr ÀşinÀ 

ÁşinÀlıúdan dile irdi rÿşinÀ 

 

Nièmet-i òilèat-i eyvÀn úaãr-ı ùÀú 

Virdi Maómÿd aña idindi ùuraú 

 

Baèdezin bir òalvete girdi o pìr 

Nefsini ol èaúlına itdi esìr  

 

985 Giçe gündüz girye vü zÀr u vÀh 

NÀle vü sÿziş işitdi çü şÀh 
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Úıàırur Maómÿd anı ol dem hemÀn 

Gelicek yanına aldı anı revÀn 

 

Didi kim virem saña yüz mülk-i şÀh 

Daòı hem-dem idinem seni i şÀh 

 

Böyle niçün zÀr u giryÀn idesin 

Cigerüñ hecriyle piryÀn idesin 

 

Òüsrev-i Hindî didi iy pÀdişÀh 

Añmazam ben mÀlı mülki èizz ü cÀh 

 

990 Aàlarım kim yarın anda Õü’l-celÀl 

Ger úıyÀmetde ide baña su’Àl 

 

Didi iy bì-èahd ü bì-merd bì-vefÀ 

Benümiçün ekesin toòm-ı cefÀ 

 

TÀ ki olmayınca Maómÿda esìr 

Añlayımaduñ nedür İslÀma sır 

 

Gitmeyince lÀv u leşker mülk ü mÀl 

Añlamaduñ öziñi iy bed-fièÀl 

 

Ben vefÀ úıldum sen idesin cefÀ 

Raómetüme vÀãıl olmaz bì-vefÀ 
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995 Ger baña Óaúdan gelürse bu óiùÀb 

Bì-vefÀ ismine ne virem cevÀb 

35 b 

Gel beri iy èÀúil ü dÀnÀ kişi 

èÁúilÀne işleyigör her işi 

 

Óarf-i inãÀf vefÀdÀr-ı eşid 

èİlm-i taóúìú sırrını saña iş id 

 

Gel vefÀ ehli iseñ baã rÀha pÀ 

Yoòsa çekgil elüñ o kütÀh pÀ 

 

Key uzaú menzil durur rÀh-ı vefÀ 

Lìk çü merd olur ehl-i vefÀ 

 

1000 Her ki çü merddir vefÀdÀrı olur 

Terk-i dünyÀ èÀrifüñ kÀrı olur 

 

Terk iderseñ dost yolına òÀnümÀn 

Bulasın èaşúıla èömr-i cÀvidÀn 

 

Mü’minüñ èaşúından añla rÀzını 

TÀ ki bulasın o èaşú-ı şehbÀzı  

 

Sırr-ı MevlÀnÀdan ire saña óÀl 

Maòlÿú içre olasın ehl-i kemÀl 
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ÓikÀyet-i Ùÿùì vü Óoca-yı Rÿmì 

 

Bir zamÀnda ki felek gerdÀnıdı 

Gül óarìf bülbülistÀnidi 

 

1005 Varıdı bir óocanuñ bir ùÿtìsi 

Bir úafesde maórem-i mÿnisi 

 

Dün u gün anuñıla dem-sÀzıdı 

Hem-nişìn ü hem-dem ü hem-rÀzıdı 

 

Ol úafes içre şeker yeridi 

Kim şekerden ùatlu sözler diridi 

 

Ádemìler gibi söylerdi lisÀn 

ŞÀd olurdı sözlerin eşitse cÀn 

 

Zühre ger diñliye anuñ Àhengini  

äıyıdı ol dem elinde çengini  

 

36 a 

1010 Óoca bir gün èazm-i Hindisùan úılur 

Cümle òalú anuñ bu aóvÀlin bilür 

 

Didi ol óoca olara kim size 

Nice armaàan gerekdür diñ bize 
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Her biri bir armaàan ıãmarladı 

Óoca ol dem ùÿùìsine söyledi 

 

Dir i ùÿùì ne dilersin armaàan 

Saña anı getürüvirem hemÀn 

 

Ùÿùì eydür çünki Hinde varasın 

Çoú durur ùÿùìler anda göresin 

 

1015 Luùf idüp it benden anlara selÀm 

Di ki bende bir ùÿùì var òoş-kelÀm 

 

Rÿz u şeb ilóÀn ider òoş sÀzıla 

Raúã ider úafesüñ içre sÀzıla 

 

Di ki niçün èahde idmezler vefÀ 

Biz cefÀda anlar sürer õevú u ãafÀ 

 

Ben úafes içre õelìl üftÀde-óÀl 

Çıúmaàa bir dem bulımazım mecÀl 

 

DÀyimÀ siz bÀà u bostÀnlara òoş 

Uçasız óürrem gülistÀnlara òoş 

 

1020 Yazlarda èıyş u èişretile revÀn 

Her biriñüz söyleye bir dÀsitÀn 
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Çün bizüm yerimüz oldı úafes 

Siz çemenden óÀli olmañ bir nefes 

 

Böyle mi olur óişÀvendden vefÀ 

Umaram sizden ire bÿy-ı vefÀ 

 

Bu òaberden gör ni der anlar saña 

Anlaruñ sözi armaàan yiter baña 

 

Óoca çünkim Hind eline itdi sefer 

Geçdi nice kÿh u ãaórÀ baór u ber 

 

1025 Seyr iderek Hind eli ùaàlarını 

İrdi bir şehre görür baàlarını 

 

BÀà u baàçe òoş gülistÀn lÀlezÀr 

BostÀnları mìveler çoú sebzezÀr 

 

Her budaúda úumrular ilóÀn ider 

Óoca ùurdı anları seyrÀn ider 

 

Her biri bir naàmede ÀvÀzıla 

Ötüben çevlÀn iderler sÀzıla 

 

Óoca ol ilóÀna mest oldı tamÀm 

Ol dem içre anlara virdi selÀm 
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1030 Ùÿùìler anuñ selÀmın aldılar 

Cümle cemè olup oraya geldiler 

 

Óoca kendi ùÿùìsinden açdı rÀz 

Ne ki didiyse didi ol dil-nüvÀz 

 

Ùÿùìnüñ didüklerün cümle tamÀm 

Söyleyüp anlara dökerdi selÀm 

  

Ùÿùìler çün ol selÀmı aldılar 

Úamusı yire düşüben öldiler 

 

Óoca gördi ùÿùìlerüñ öldügin 

CÀnların ol èaşúa fedÀ úılduàın 

 

1035 Söyledügine peşìmÀn oldı ol 

Didi òayfÀ ne èaceb düşdi bu yol 

 

Dir n’olaydı bu beyÀnı virmesem 

Bunca ùÿùì úanına ben girmesem 

 

Bunlar anuñ èÀşıúı imiş meger 

Kim aña cÀn vireydiler òaber 

 

Key perìşÀn oldı óoca bir zamÀn 

Ol òaberden óocaya oldı ziyÀn 
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áÀfil olma her kelÀmda añla rÀz 

èÁúil oldur òÀm kelÀmdan gele vaz 

37 a 

1040 Her kelÀm kim serd oluben ola óÀm 

Nice òÀã olanları eyleye èÀm 

 

èAzm-i Rÿm idüp revÀne oldı ol 

Şeb u rÿz ol fikrilen alurdı yol 

 

Çün mekÀnına gelüp itdi úarÀr 

Òalú cemè oldı yanına ne ki var 

 

Degmeye bir armaàan úıldı nişÀn 

Ùÿùì eydür úanı baña armaàan 

 

Óoca eydür ne èaceb itdüñ kelÀm 

Key úatı òÿn-òˇarımış bil o selÀm  

 

1045 Ol òaberlerden peşìmÀn olmışam 

Ol zamÀndan beri bilmem n’olmışam 

 

Didi iy óoca peşìmÀnuñ nedür 

Bendeñe digil perìşÀnuñ nedür 

 

Neyledüñ virgil òaber bu dem baña 

Nice remz itdi anda anlar saña 
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Didi diyem ol şikÀyetden òaber 

Ol ùÿùìler èÀşıúıñımış meger 

 

Çünki senden úoòu aldılar onlar 

Terk-i cÀn idüben öldiler onlar 

 

1050 Ol kelÀmuñ zehrelerin itdi çÀk 

Yire düşüp oldı müsteàraú òÀk 

 

Key peşìmÀn oldum anda ol zamÀn 

äuñ peşìmÀndan ne ıããı oldı ziyÀn 

 

Ol ùÿùì bildi ùÿùìler n’itdügin 

ÓÀl diliyle nicesi remz itdügin 

 

Didiler ölgil ki ÀzÀd olasın 

Ol úafesden úurtulup şÀd olasın 

 

Ol dem içre ditreyüp düşdi hemÀn 

Şöyle bì-hÿş oldı ãankim virdi cÀn 

37 b  

1055 Óoca göricek ol ùÿùì óÀlini 

Bildi n’oldı sözinüñ óÀlini 

 

Başın eliyle dögüben ol zamÀn 

Yaúasın çÀk idüben itdi fiàÀn 
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Çoú peşìmÀn oldı bu işde tamÀm 

Didi òayfÀ kim kelÀmum oldı òÀm 

 

Didi iy ùÿùì-yi òÿb şìrin-zebÀn 

Ne olaydı açmayaydum ben zebÀn 

 

İy dirìàÀ murà-ı òoş ilóÀnı men 

RÀó-ı rÿó-ı ravøÀ-yı rıøvÀnı men 

 

1060 Áh derdile fiàÀn itdi ol zamÀn 

äunup ol ùÿùì eline_aldı revÀn 

 

Key úatı òüznile bıraúdı yire 

Ol perìşÀndan diler èaúlın dire   

 

Ùÿùì perrÀn olup uçdı ol zamÀn 

Bir aàac budaàına úondı hemÀn 

 

Óoca òayrÀn úaldı muràuñ Àline 

Hindde gördügi ùÿùìler úÀline 

 

Úaldurup başın o muràa_itdi niyÀz 

Didi luùf idüp di kim nedür bu rÀz 

 

1065 Ùÿùìler ne didiler anda baña 

Kim delìl oldı úafes içre saña 
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Yaúdı beni işbu fürúat Àteşi 

Kim saña taèlìm idüpdür bu işi 

 

Didi ùÿùì neydi di bil ol fièÀl 

Baña remzidi olar oldıvuú lÀl 

 

Didiler itmegil ilóÀn ol óamÿş 

Mürde ol zindelik ire saña òoş 

 

Yaènì ùÿùì gibi olan èÀm u òÀã 

Mürde ol zindelik ire saña òÀã 

38 a 

1070 Bir nice pend itdi ùÿùì ol zamÀn 

Óocaya dir elvidÀè olsun hemÀn 

 

ŞÀdlıúla ilóÀn idüben düzdi per 

èAzm-i HindistÀn idüp itdi sefer 

 

Óoca eydür ùÿùì ne òoş itdi pend 

RÀh-ı rÿşendür baña bu nuãó u pend 

 

Ùÿùìden kemter úaçan ola bu cÀn 

Mürde olam ire èömr-i cÀvidÀn 

 

Óoca çünkim ùÿùìden añladı rÀz 

Secde idüp ol dem Óaúúa itdi niyÀz 
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1075 Didi iy SulùÀn-ı SübóÀn-ı İlÀh 

Biz gedÀyuz sensin ulu pÀdişÀh 

 

Ùÿùìden kim eyleme bu pendüñi 

Luùfuñıla yarlıàa her bendeñi 

 

Her ki bu maènì yüzünden aldı rÀz 

Ùÿùì-vÀrì ùÿtìler de itdi nÀz 

 

Her kime kim evliyÀdan irdi sır 

Bendeyiken oldılar şÀh u emìr 

 

Sırr-ı MevlÀnÀ kime kim açdı bÀb 

Õerreyiken èaşúla oldı ÀfitÀb 

 

1080 Meånevìsi maènìsinden irdi óÀl 

èÁlem içre oldı ol ãÀóib-kemÀl 

  

Óoca ùÿùì-yi ùÿùiyÀn oldı miåÀl  

èÁşıú u ãÀdıúısañ maènìden Àl 

 

èÁşıúa èaşú zehri tiryÀú eyledi 

èÁúil olan úalbini pÀú eyledi 

 

ÓikÀyet-i ŞehzÀde-i èÁşıú u äÀdıú 

 

ÓÀlet-i èaşúdan diyelim bir òaber 

Diñle tÀ kim cÀnuñ ola tÀze ter 
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38 b  

CÀn úulaàuñ ùut gözüñ aç bu söze 

Zehri tiryÀú eyleye bu söz size 

 

1085 Varıdı bir pÀdişÀh nìk-nÀm 

İúlim-i ÒıtÀy anuñ adı tamÀm 

 

èAdl ü dÀdı ùutmışıdı èÀlemi 

Severidi óikmet ehli Àdemi 

 

èİlm-i óikmet óayÀt añlayan kişi 

èAúlı irdükçe ne kim işler işi 

 

èArø iderdi şÀha vaãf-ı óÀlini 

PÀdişÀhı bilürdi anuñ aóvÀlini 

 

Çoú èaùÀlar ideridi şÀh aña 

Eşidenler anı úalurdı ùaña 

 

1090 Bir ùabìb varıdı key muèteber 

ŞÀhılan hem-dem idi şÀm u seóer 

 

Key ulu dÀnÀ vü èÀúil merd idi 

CÀn u dilden şÀh anı severidi 

 

Her ne kim dilese virürdi aña 

Der mücerreb nesneler düzgil baña 
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Zehr ü tiryÀú ve meèÀcÿn ne ki var  

Düzeridi dÀyimÀ ol nÀm-dÀr 

 

Her ne kim dilese virürdi aña  

Cümle derde bulup dururdı rÀh 

 

1095 PÀdişÀhuñ varıdı bir oàlı òÿb 

Göricek severdi anı cümle úulÿb 

 

Bì-naôìr-i óüsni anuñ müntehÀ 

Òoş gelürdi her ne fièl itse şehÀ 

 

èÖmrinüñ óÀãılı bir oàlanıdı 

PÀdişÀhı tendi o òÿb cÀñıdı  

 

Annesine söyledi ol nÀzenìn 

Óazñeni şÀha göreydim bir günin 

 

39 a  Bileydüm anuñ içinde ne var 

Nice envÀèile vardur yÀdigÀr 

 

1100 ŞÀh buyurdı òaznenüñ müftÀóını 

Var diler tÀ aça göre varını 

 

Ol ùabìb-i óÀõıúı úodı bile 

Her ne kim şehzÀde dilerse úıla 
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ÒaznedÀrıla ùabìb ol hümÀm 

Seyr iderler ne ki var anda tamÀm 

 

Seyr iderek òazneyi ol òÿb-civÀn 

äundı bir òoúúa ele aldı revÀn 

 

Zehr idügin bilmedi ol pÀk-i cÀn  

Õerresi iderdi niceler helÀk 

 

1105 İçüben yedi ol demde hemÀn 

Seyr idüp otaàına oldı revÀn 

 

Ol ùabìb anı görür òayrÀn olur 

Dir nidem kim işbu şehzÀde ölür 

 

Áh idüben ol demin oldı óazìn 

Didi bilmezem bu zehrüñ ben emìn 

 

Çoú yedi buña èilÀc olmaú muóÀl 

Ben nedem kim müşkil oldı işbu óÀl 

 

Bu zehir şehzÀde[yi] ider helÀk 

Bu sebebden ben de oluram helÀk 

 

1110 Evvel aòir işidiser şÀh bunı 

Bì-bahÀne öldiriser şÀh beni 
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ŞÀha bu sırrı ideyim ben èayÀn 

İtmedi şehzÀdeye bu semm ziyÀn 

 

Var durur şehzÀdenüñ bir óÀleti 

ÓÀleti oldı bu zehrüñ Àleti 

 

èArø ider şÀha bu aóvÀli tamÀm 

Nicesine yedi zehri ol hümÀm 

39 b  

Zehr aña hiç õerrece itmedi kÀr 

Úorúaram bu sır saña_ola ÀşikÀr 

 

1115 O sebebden itdim uş óÀli beyÀn 

Emrüñe fermÀnem iy şÀh-ı cihÀn 

 

Eşidicek bu sözi ol şehriyÀr 

äankim iki cihÀn gözine oldı ùar 

 

Didi saña zehirçün çoú sim ü zer 

Virmişem ta görine andan eåer 

 

Ẕerresinden niceler ola helÀk 

Ne sebebden bunı itmedi helÀk 

 

Tìz bunuñ aãlı nedür digil baña 

Yoòsa key úatı èaõÀb idem saña 
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1120 Giderek mi idiser aña eåer 

Bu belÀdan úurtula mı ol püser 

 

Ol ùabìb eydür şÀha itme èitÀb 

Key úatı müşkil dürür aña cevÀb 

 

Virmezem anuñ cevÀbını saña 

Her ne kim dileriseñ itgil baña 

 

ŞÀh buyurdı anı zindÀna atdılar 

Yine getür diyicek iletdiler 

 

Ne úadar şÀh andan istedi cevÀb 

Didi şÀh ben ùınmamaúdur ãevÀb 

 

1125 Cehd idicek ben o óÀli buluram 

Lìk şehzÀde ölür ben bilürem 

 

ŞÀh anı bilmekligi ùutdı becid 

Söylemez anuñ ilÀcını müfìd 

 

Çünki bilmek şÀh anı gördi revÀ 

Ol óekìm dir zehre vardur bir devÀ 

 

Vardur zehri içenüñ bir óÀleti 

Ben bilürem nedür anuñ Àleti 

40 a 
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Ger idem şehzÀdeye bir söz beyÀn 

Ol dem içre zehr aña ider ziyÀn 

 

1130 Bilmesem bildürmesem yegdür anı 

Dimezem ben anı gel öldür beni 

 

Didi şÀh söyle sözüñ virdim amÀn 

Saña zaómet virmeyem baña inan 

 

Ol ùabìb mühlet alup şÀhdan gider 

Dir nidem şehzÀde bu semmden gider 

 

Geldi şehzÀde úatına ol ùabìb 

Dir iy şÀhım sevgülüñ kimdir óabìb 

  

Kimi seversin digil bu dem baña 

Bu dem anı getürüvirem saña 

 

1135 Bilürem seni ki èÀşıúsın bu dem 

Getürem yaruñ saña hem-dem idem 

 

Didi şehzÀde ki kimse sevmezem 

Sevgüli güzel nedür ben bilmezem 

 

Maèşÿú u maóbÿb cemÀl-i hÿb nigÀr 

Õerrece bu göñlüme itmedi kÀr 
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Dir ùabìb iy şÀh-ı òÀn her Àdemi 

Olur elbette anuñ bir hem-demi 

 

Her kimüñ bir yÀri yoú óayvÀndur ol 

Ádem oldur kim bula o èaşúa yol 

 

1140 Sevmek sevilmek oldı çün revÀ 

ZìrÀ her derde úonuldı bir devÀ 

 

Sen daòı sevdüñ ola bir òÿb kişi 

ZìrÀ sende görinür èaşú cünbüşi 

 

Didi şehzÀde nideyim ben saña 

Şol filÀn şeyò fièli òoş gelür baña 

 

Severem ben anı dil ü cÀnıla 

Terk idem yolına baş u cÀnıla 

40 b  

Gice gündüz èaşk ùoludur bu cÀn 

èAynuma gelmez benüm òˇab-ı cinÀn 

 

1145 Gözlerüm anuñ cemÀlin gözler uş 

èAúlım aldı beni deli úıldı òoş 

 

Çün ùabìb anuñ kelÀmın eşidür 

Bildi o óÀlÀt o èaşúuñ işidür 
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Çünki bildüm zehirmiş aña devÀ 

ŞÀha bildürmek bu óÀli_oldı revÀ 

 

Düzeyim efsÀne kim şÀh ola mÀt 

Süreyim beydaú ki kişruò ura at 

 

Çünki èaşú-ı şeyò gide şehzÀdeden 

Zehr o dem kÀr idüben size beden 

 

1150 Gide úuvvet süst ola ten Àleti 

Úalmaya ten içre cÀnuñ óÀleti 

 

Bed sözile serd úılam Àteşin  

Söyleyim nice sözi pişìn pişìn 

 

ŞÀyed ola ùaàıla èaşú-ı hevÀ 

ZìrÀ yÀruñ õemmidür èaşúa devÀ 

 

Serd sözile nice èÀşıú yÀrını 

Terk idüben virdi cümle varını 

 

Didiler Àdem úulaàından biter 

Serd söz oldı semm-i úÀtilden beter 

 

1155 Başladı õemm itmege sevdügini 

Didi ol şeyò fısú ider dün ü güni 
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Gerçi ôÀhir gösterür özüni pÀk 

Lìk bÀùıl fièil anuñ zehr-nÀú 

 

Bed fièÀlilen anı õemm itdi ol 

Gice gündüz cehd idüp buldı_aña yol 

41 a 

Ol úadar söz söyledi şehzÀdeye 

İrdi inkÀr ol dil-i ÀzÀdeye 

 

èAşúınuñ şevúi gidüben úaldı mÀt 

Ol elif úaddi oldı iki úat 

 

1160 èAşú gidicek zehr anı itdi helÀk 

 Zehr seni serdi kelÀm eyledi çÀk 

 

Söz olur kim zehr aña tiryÀú ola 

Şol dilüñ kim içi zehirle ùola 

 

Dilde èaşú olucaàız iy úalb-i pÀk 

Semm-i úÀtil içse olmaya helÀk 

 

ÓikÀyet 

 

Ol bir er bir èavret[i] severidi 

Anı görmege èazìm iveridi 

 

Şaù kenÀrında idünüpdi maúÀm 

èİşret ü zevú u ãafÀdaydı müdÀm 
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1165 ŞÀduñ ırmaàında öte úaãr-ı òÿb 

Görse anı sevinürdi cümle òÿb 

 

èAvret ol úaãrı idinmişdi mekÀn 

DÀyimÀ andayıdı ol òÿb-zamÀn 

 

Er evi Şaùdan bu yaña gülèizÀr 

äaón-ı bÀà saúfı daòı lÀlezÀr 

 

èAvretüñ èaşúı eri almışıdı 

Gerçi Şaùdan bu yaña úalmışıdı 

 

Göñül èaşúla o hevÀda uçardı 

ŞÀùa düşüp ol yaña geçeridi 

 

1170 Baórì-vÀr ol ãuya ùalardı revÀn 

Bir dem içre anı geçerdi hemÀn 

 

áarú olmaya olmayım dimezdi ol 

Áteş-i èaşú göstereydi ãudan yol 

41 b  

YÀrılan èıyş ideridi ol cüvÀn 

Girü ùaşa düşüben geçer revÀn 

 

KÀr idin[üp]di bu óÀlÀtı o merd 

Çekeridi èavretüñ başına derd 
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Bir gün ol èavret úatında otutur 

NÀgehÀn bakar gözine ne görür 

 

1175 Bir benek noúùa gözinde èavretüñ 

Er düşer àuããasına ol miónetüñ 

 

Ol dem içre derdilen itdi bir Àh 

èAvret eydür n’olduñ Àh itdüñ iy şÀh 

 

èAvrete eydür èaceb gördüm seni 

Bir benek gözinde kim yaúduñ beni 

 

Ben dilerem çeşmüñe õerre àubÀr 

Úonmaya úonaú nedür iy ùoàrı yÀr 

 

Dün ü gün yoàudı gözde o òayÀl 

Çeşmi rÿşen görüridüm òÿb-cemÀl 

 

1180 Bu nedür kim şimdi göründi baña 

èÁşıúam ben nice yıllardur saña 

 

èAvret eydür ŞÀda ayruú girmegil 

èÖmrüñi Àb-ı hevÀya virmegil 

 

Seni ol ãu itmeye aòir helÀk 

Ger girürseñ ol dem olasın helÀk 
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Ol cüvÀn eydür ki on yıldur tamÀm 

Geçürem bu Dicleyi ben iy hümÀm 

 

Odıñı her dem düşürem ben ãuyÀ 

Şimdi girme didigün aòìr yana 

 

1185 èAvret eydür kim bu benek iy cÀnum 

On yıl artuúdur gözümdedür benüm 

 

Çün senüñ èaşúuñ baña ùÀlibidi 

Beni görmege becid ùÀlibidi  

42 a 

Hem Şaùı geçerüdüñ ùurmazıduñ 

Gözümdeki aúı görmezidüñ 

 

Çün senüñ èaşúuñ irişdi Àòere  

LÀ-cerem gözümdeki aàı göre 

 

èAşú çün gitdi ãuya düşmek èaôìm 

Yüzmeyene òaùardur iy óakìm 

 

1190 èAşúıdı ŞÀùa düşüp úayırmayan 

Gözümüñ bakıp úonaàın görmeyen 

 

èAşú çün gitdi ŞÀùa düşeriseñ 

Boàulasın bir úadem baãarısañ 
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Yüzebilmeyen kişi nite gire 

ŞÀùa kendiözinüñ boynun ura 

 

Sözüm işid girme ayruú ŞÀùa sen 

Terk idersen meni olasın esen 

 

İşbu sırrı añlamadı ol cüvÀn 

ŞÀùa düşdi boàuldı ol zamÀn 

 

1195 èÁşıúısañ gel beri sen iy püser 

Bu naãìóat úalbüñe itsün eåer 

 

èAşú odına èaúlıla girmez kişi 

Sevdügünüñ èaybını görmez kişi 

  

èÁşıú ol degül ki sevdi yÀrını 

Gördügince sevgüli dildÀrını  

 

Key feraó oluben ola şÀdımÀn 

Bir günin èaybını göre nÀgehÀn 

 

Úalbine noúùa gele ol noúùadan 

Áteş-i èaşú gide süst ola beden 

 

1200 èÁşıú oldur yÀri èaybın görmeye 

Dost derinden özge yerde ùurmaya 
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Bekleye yÀr eşigini cÀnıla 

RÀm ola her emrine fermÀnıla 

42 b  

äad-hezÀrÀn úılursa aña cefÀ 

Göre anuñ bir cefÀsın biñ vefÀ 

 

Terk ide anuñ yolında cÀn u baş 

Cevrini nÿş ide sırr itmeye fÀş 

 

Her ne noúãÀnın göre ola tamÀm 

Andan özüñi idinmeye hümÀm 

 

1205 Ger severseñ evliyÀyı cÀnıla 

Gidesin Àòir demin sen ìmÀnla 

 

Ùut erenler etegini menzil al 

Nice bir sevdÀ-yı dünyÀ úìl ü úÀl 

 

Nice bir gerdiş-i dünyÀ vü dÿn 

İrdi pìrlik nefse seni_itdi zebÿn  

 

Nice bir arÀyiş bu úaãr-ı ùaà 

Siz olusar çünkim aòìrin ùuraú 

 

Nice bir destÀr u cübbe vü ridÀ 

Key èabÀ terk it hevÀyı iy gedÀ 
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1210 Nice bir senlik u benlik u kelÀm 

NÀr-ı èaşúda puòte olàıl olma òÀm 

 

ŞÀh-ı MevlÀnÀnuñ olàıl bendesi 

Eşigi seklerinüñ dermÀndesi 

 

Gizle rÀhın it semÀèın èaşúıla 

ŞÀyed ola bu göñüle èaşú-ı İlÀh 

 

Diñle neyi ne şikÀyetler ider 

Ayrılıúdan ne óikÀyetler ider 

 

Áteş-i neyden olurısañ òabìr 

Cÿşışı mey mest ide seni iy pìr 

 

1215 Gerçi LoúmÀnsın i bì-çÀre dil 

Derde bulmaduñ devÀ úılduñ õelìl 

 

Ùut erenler etegini cÀnıla 

İrişe derde devÀ dermÀnıla 

43 a 

Sırr-ı MevlÀnÀdan ire saña óÀl 

Refè ola bu dilde olan úìl u úÀl 

 

Òoş semÀè eyleyesin devir eyle 

DÀyimÀ yÀr olasın yÀrÀnıla 
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YÀ İlÀhì beklegil èÀşıúları 

Telbìsinden cÀhilüñ ãÀdıúları 

 

1220 Münkirüñ inkÀrıla úılma õelìl 

DÀyimÀ luùfuñı it bize delìl 

 

Virme nÀdÀn eline üftÀdeyi 

Bed-fièÀl olanları eyle eyi 

 

Virme maôlÿmları ôÀlim eline 

Bendeñi bıraúma òalúuñ diline 

 

áam-dil olanları şÀd it yÀ İlÀh 

Luùfuñıla gösterivir ùoàrı rÀh 

 

Bu sözi diñleyüben añlayanı 

Raómetüñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

 

ÓikÀyet-i PervÀne 

 

1225 Gel beri iy èaşúılan èÀşıú olan 

èAşú yolında ser virüp sırrın bilen 

 

Diñle bu maènì olàıl maènìdÀr 

Ùoàrı èÀşıú neyimiş hem ùoàrı yÀr 

 

Didi bir pervÀneye bir ehl-i dil 

èAşú içinde müşkilim var keşfi úıl 
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Sen gerek bu müşkili óÀl úılasın 

Per yaúarsın èaşú odıyla bilesin 

 

Baña bu èaşúuñ yolın eyle beyÀn 

Rÿşen olsun óÀùırım bilsin èayÀn 

 

1230 Kim dürür Àşüftesi èaşúun digil 

Ne dürür sermÀye èaşúa söylegil 

43 b  

Çün açıldı söz cemÀlinden niúÀb 

Virdi derdile pervÀne cevÀb 

 

Çün buñca kim gele vaút-i viãÀl 

èArø ide hüsnüñ nikÀb açup cemÀl 

 

Gel ki bu müşkil işiñ óÀl eyleyem 

Mücmelüñ úamu mufaããal eyleyem 

 

Çün şeb-i hengÀm irişdi nÀgehÀn 

Rÿmiyiken zengiye döñdi cihÀn 

 

1235 Bir ôarìf ãoóbet yaraàın tamÀm 

Düzübeni cemè ider nice benÀm 

 

SÀz u söz vaódet ve ilóÀnıla  

Söylenürdi diñlenürdi cÀnıla 
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Yaúdı bir şem-i laùìf ol nìk-berÀy 

Kim anuñ nÿrından oldı òıyre ay 

 

Aldı ol sÀyili pervÀne i cÀn 

İletdi_ol meclise kendi_oldı nihÀn 

 

Çünki ol meclise girdi ol óarìf 

Gördi cümle óÀøır olanlar ôarìf 

 

1240 Oldı bir pervÀne ôÀhir nÀgehÀn 

Raúã urup dìvÀne-vÀr bir zamÀn 

 

Seyr ider geh zìr ü geh bÀlÀ-yı şemè 

Geh ser-i şemèi öper geh pÀy-ı şemè 

 

Buldı çün maèşÿú óüsnünde şühÿd 

Kendüyi oda bıraúdı hemçü èÿd 

 

Varlıàın yaúdı ser-À-ser èÿdıla 

äankim ol şemè oldı mücmer èÿdıla 

 

Bir nidÀ eşitdi kim iy zinde-dil 

Baòt u devlet hem-demi feròunde-dil 

 

1245 èAşú yolıdur bu ne kim gördüñ hemìn 

Müşkilüñ óal oldı kesb itdüñ yaúìn 

44 a 
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Hem-dem olduñsa pervÀneye sen 

VÀcib oldı èaşú odına yanasın 

 

Gel beri iy ùÀlib-i rÀh-ı ÒudÀ 

Áteş-i èaşúdan özüñ itme cüdÀ 

  

Yanagör pervÀne-vÀrì èaşúa sen 

áam hevÀsından ola cÀnuñ asÀn 

 

Bunda yaú varluàıñı eyle fenÀ 

TÀ beúÀya ilete seni ol fenÀ 

 

1250 Meclis-i merdÀnelardan olma dÿr 

TÀ ki kalbüñe ùola èaşú-ı sürÿr 

 

CÀnıla èaşú şemèine kim yaúdı per 

Maèrifet gencinden açıldı_aña der 

 

Cemè olucaú èaşúılan merdÀneler 

İde ilóÀnıla ney òoş nÀleler 

 

Derdile Àh idibeni aça rÀz 

Mÿy-ı èÀşıú ol dem içre ide sÀz 

 

Daà tabancasenden ire dile òoş 

Cÿşişi èaşúuñ meyinden ide nÿş 
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1255 İctimÀè olıcaú istimÀè 

İstimÀèdan ide èÀşıúlar semÀè 

 

Çün bularuñ sÀzı ola anda söz 

èÁşıúa keşf ola sırrılan rumÿz 

 

Perr açup pervÀne-vÀrì ide çarò 

Şevúine ol meclisüñ cÀn ide narò 

 

Çünki èaşú şemèine yaúa perr ü bÀl 

Sırr-ı MevlÀnÀdan ire aña óÀl 

 

Remz-i pervÀneden añladuñsa rÀz 

DÀyimÀ itgil semÀè içre niyÀz 

44 b  

1260 Perr açup pervÀne-vÀrì ide çarò 

Şevúine ol meclisüñ cÀn ide narò 

 

Çünki èaşú şemèine yaúa perr ü bÀl 

Sırr-ı MevlÀnÀdan ire aña óÀl 

 

Remz-i pervÀneden añladuñsa rÀz 

DÀyimÀ itgil semÀè içre niyÀz 

 

Rişte-i tevóìde yapış gizle rÀz 

èAfv ide eksikligüñ o pÀdişÀh 
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Bilen eksükligini oldı muèÀf 

èAşúa yapış geçmesüñ èömrüñ güzÀf 

 

1265 Her ki èaşúa irmedi bì-cÀndur ol 

Düşdi derde belki bì-dermÀndur ol 

 

èAşú-ı ãıdú genc-i revÀndur èÀşıúa 

 Derd-i yÀr dilden hemÀndur èÀşıúa 

 

ÓikÀyet-i Manãÿr ÓallÀc 

 

Varıdı Manãÿr aóvÀli èaceb 

RÀh-ı taóúìú aña olmışdı naãìb 

 

Olmışıdı ãÿrete Àşüfte-óÀl 

Lìki óÀl içinde bulmışdı kemÀl 

 

Sırrıdı úavli vü fièli ser-be-ser 

Her Àòer gibi degüldi bì-òaber 

 

1270 CÀn-ı Óaúú vaãl-ı meyin içmişidi 

èÁlem-i cismÀniden geçmişidi 

 

Nefsi meyyit rÿóı óayy olmışıdı 

Óaúú viãÀlin şübhesiz bulmışıdı 

 

Genc-i maènì aña fetó itmişdi bÀb 

Anda bizim gibi yoúıdı óicÀb 
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èİlm-i dìn içinde olupdı baãìr 

Sünneti terk itmemişdi ol faúìr 

45 a 

èİlm-i ôÀhir èilm anda bir varaú 

Ehl-i bÀùın andan olurdı sebaú 

 

1275 èÁcizidi ehl-i èilm andan úamu 

Andan iderlerdi èÀrifler amÿ  

 

èAşúı èÀşıúları òayrÀn eyledi 

Ser-be-ser giryÀn u biryÀn eyledi 

 

Zühdi zÀhidleri rüsvÀy eylemiş 

Her birin Àşüfte şeydÀ eylemiş 

 

Olmuşıdı elli yıl esrÀr-ı nÿş 

NÀgehÀn andan belürdi ãad-òurÿş 

 

Söyledi tekrÀr aña Ene’l-Óaú sırrını 

Òalúa iôhÀr eyledi Óaú sırrını 

 

1280 ÁşikÀre çün aña Ene’l-Óaúk didi ol 

Ùoldı BaàdÀd içi àavàÀ ãaà u ãol 

 

Ehl-i taúlìd ol zamÀn úaãd itdi hep 

Anuñiçün úıldılar fetvÀ ùÀlep 
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Yazdı èÀlimlerden üç yüz altmış er 

Fenn-i fetvÀda úamusu muèteber 

 

Kim bu dem ÓallÀc kÀfirdür yaúìn 

Söyledi küfr ü óaùÀlaruñ itdi dìn 

 

Didiler ya küfrü terk itsün èayÀn 

Ya dökerüz kanın anuñ bu zamÀn 

 

1285 Küfrüni gizlemez ol baòtlu 

Cümle BaàdÀd ehli úıldılar àulÿ 

 

Cemè olan geldi òalìfe úatına 

Yaènì ireler úamu niyyÀtına 

 

ÓÀl-i Manãÿr aña èarø itdiler 

Úatli ol sır ıssına farø itdiler 

 

Çün òalìfe bildi anlardan óaber 

Yüregine òÀr-ı àam úıldı eåer 

45 b  

CÀndan olmuşdı aña zìrÀ mürìd 

DÀyim olurdı sözinden müstefìd 

 

1290 Fehm úılmışıdı andan nice söz 

Sırr-ı maòfì aña göstermişdi yüz 
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Oúumışdı sözlerinden çoú kitÀb 

Açmışdı sırr-ı cemÀlinden niúÀb 

 

Vaódetüñ deryÀsına àavvÀsıdı 

Mìr-i èÀmidi murÀd-ı òÀãıdı 

 

Bÿy-ı vaódetden çün almışdı úoòu 

Ehl-i vaódet óÿrların itmişdi òÿ 

 

Lìk òavfından çü gelmişdür èavÀm 

Anlara èÀlimler olmuşdur imÀm 

 

1295 ÚÀdir olmadı bu òalúı sürmege 

Úavlin anuñ iç yüzinden görmege 

 

Buyuyur Manãÿr maóbÿs itdiler 

Ol derilen òalú küllì gitdiler 

 

Yaènì umardı ki ol óÀl açıla 

Döne óÀlinden şerìèat saçıla 

 

Bilüridi kim odur merd-i ÒudÀ 

Ol degildür bir nefes Óaúdan cüdÀ 

 

Pes òalìfe óükmine Manãÿr rÀm 

Oluben zindÀn idindi maúÀm 
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1300 Dört yüz Àdem varıdı andan esìr 

Dest ü pÀ baàlu yiter óor u óaúìr 

 

Oldı ol úavm esìr-i hem-nişìn 

Her biri bir nevèilen dÀr u óazìn 

 

Gün gidicek bunlara úıldı su’Àl  

Kim neden zindÀndasız nice oldı óÀl 

 

Her biri óÀlini taúrìr eyledi 

Kim ne yazı Óaú ne taúrìr eyledi 

46 a 

Döndi Manãÿr eydür iy zindaniyÀn 

Cümleñüz ÀzÀd úıldum bu zamÀn 

 

1305 Didiler kim bizde vardur bend ü baà 

Nice úurtulup bulsaruz ferÀà 

 

Bir işÀret úıldı şeyò-i hÿşimend 

Úalmadı elden ayaúdan gitdi bend 

 

Girü didiler úapular baàludur 

Yüregümüz baà elinden ùaàlıdur 

 

Nice gidelim iy şÀh-ı ehl-i dìn 

Çün úapu baàlu yerümüzdür óaãìn 

 

 



 
 

 
 

247 

Pes işÀret úıldı ol baór-i ãafÀ 

Kaèbe-yi dil úıble-yi ehl-i vefÀ 

 

1310 Úopdı yer yer oynadı aócÀrlar 

Hep úapular oldı ol dìvÀrlar 

 

Oldı dört dìvÀrda dört yüz gedük 

Her biri nice gidilmişdür didük 

 

Her gedükden çıúdı bir şaóıã esìr 

Úaçdı úurtuldı o dem úalmadı bir 

 

Gördi zindÀncı bu óÀli ÀşikÀr 

Geldi şeyòüñ úatına aàlayu zÀr 

 

Öpdi şeyòüñ elin ayaàın revÀn 

Baş úoyup yire yüz urdı bir zamÀn 

 

1315 Didi iy şeyò-i èaôìm-i òurdedÀn 

Tìz ùurup sen daòı úaç git bu zamÀn 

 

Şeyò eyitdi bize maèlÿm oldı óÀl 

Yerimüz dÀr idicekdür Ẕü’l-celÀl 

 

TÀ ki sÀlikler úamu ÀgÀh ola 

Sırr-ı Óaú bekleye merd-i rÀh ola 

 

 



 
 

 
 

248 

Başladı zindÀncı çünkim gitmege 

Şeyò yüz ùutdı münÀcÀt itmege 

 

46 b    MünÀcÀt-ı Manãÿr-ı ÓallÀc 

 

Didi iy var eyleyen gün u meúÀn 

Varı sensin èÀlemüñ àayrın yalan 

 

1320 Didi iy var eyleyen levó ü úalem 

Oldı hem nÿruñla kürsi müsteúìm 

 

Didi iy var eyleyen èarş-ı èaôìm 

Bu cihÀnı ol cihÀn senden èalem 

 

Vaódetüñ baòş itdi èÀşıúlara cÀn 

Buldılar bu yolda hem cÀn-ı cihÀn 

 

Vaódetüñdür sülÿú-ı ehl-i revÀn 

Yoldadur bilmez velì yoldan nişÀn 

 

Vaódetüñden iòyÀdur ehl-i kÀr 

Her birisi úıldı ãad èÀlem şikÀr 

 

1325 Vaódetüñden evliyÀdur ehl-i óÀl 

Bunlaruñ vaãfından diller oldı lÀl 

 

Vaódetüñden bu semÀvÀt u zemìn 

Òoş ider tesbìó Rabbü’l-èÀlemìn 
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Vaódetüñdür dil-güşÀ èÀşıúlara 

Vaódetüñdür reh-nümÀ ãÀdıúlara 

 

Vaódetüñdür evvelìn ü aòirìn 

Vaódetüñdür bÀtınìn ü ôÀhirìn 

 

Gine ol èÀlimler oldılar çü cemè 

Yaènì kim sevine ol yanan şemè 

 

1330 Girü ol òalú itdiler àavàÀ u şÿr 

Girü cemè oldılar aãóÀb-ı àurÿr 

 

Vardılar zindÀn úapusına gerü 

Üşdiler ol òÀn ùapusına gerü 

47 a 

Şiblì varmışdı Cüneyde ol zamÀn 

Didi iy genc-i cüdÀ şeyò-i cihÀn 

 

Òalú-ı èÀlim cümle cemè oldı bu dem 

Baãdılar zindÀn úapusına úadem 

 

TÀ ki bendile o şÀhı yedeler 

Çarşu başında ber-dÀr ideler 

 

1335 Bu sözi çünkim işitdi o èazìz 

Ùurdı zindÀndan yaña úaãd itdi tìz  
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Çünki varıdı anda şeyò-i nÀm-dÀr 

Gördi cemè olmış òalÀyıú bì-şumÀr 

 

Didi Manãÿrı úoyup bir dem gedüñ 

äoñra ne kim dileriseñüz idüñ 

 

Bize bir sÀèat viregör mühleti 

Úılalım anuñla òalvet ãoóbeti 

 

Bilelim yÀ ni nedür faãlı nedür 

Vaódetüñ tevóìdünüñ aãlı nedür 

 

1340 Sözinüñ te’vìli tevcìhi nedür 

Remzinüñ keşfi vü tenbìhi nedür 

 

ŞÀyed ol sır nidügi iôhÀr ola 

YÀ òaùÀsın bilüp istiàfÀr ola 

 

Böyle didi girdi zindÀna revÀn 

Heybetinden ditredi şeyò ol zamÀn 

 

Didi iy Manãÿr bu sözüñ söz degül 

Kes bu sözi kim uúÿl itmez úabÿl 

 

Öz òayÀlüñden bu dem dìvÀnesin 

èAşú òayÀlinden henüz bì-gÀnesin 
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1345 Bu sözüñ dìvÀneliúdendür úamu 

èAşúıla bì-gÀnelikdendür úamu 

 

Dimedi bunı nebìler serveri 

Delmedi bu cevheri bir cevheri 

47 b  

Eyle bu söz sırrını şeró ü beyÀn 

Òalúa te’vìlin bilürseñ úıl èayÀn  

 

YÀòud istiàfÀr idüp fÀrià otur 

Òalú arasında bu àavàÀyı getür 

 

Küfr-i maóz oldı kelÀmuñ iy faúìr 

Geç küfürden olmasun yerüñ saèìr 

 

1350 Döndi Manãÿr aña eydür iy peder 

Sırr-ı èaşúdan olduñ sen bì-òaber 

 

Bu rumÿzuñ aãlını sen bilmedüñ 

Sen bu müşkil úıããayı óal úılmadÿn 

 

äÿretüñ bendinden úalduñ yine sen 

Yatuben àaflet evinde óaste sen 

 

Aómedüñ sırrın ne bilsün şÀúilì 

Anı bilmege èalì gerek velì 
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Bì-nişÀn yolı degil yolın iy yÀr 

èAúlıñuñ maènì yolından şek-vÀr 

 

1355 Çünki bu sözleri gÿş itdi Cüneyd 

Göñline düşdi nice biñ dürlü úayd 

 

Çıúdı andan gitdi çün bÀd-ı seóer 

Òalvetine vardı úodı yere ser 

 

Ehl-i èilm ardınca úıldılar àulÿ 

Didiler vir bize fetvÀ iy ulu 

 

Şeyò eyitdi olmalıdur ôÀhirÀ 

Lìki bÀùın óÀlini bilür ÒudÀ 

 

Çünki fetvÀ virdi anlara Cüneyd 

èÁlim ü cÀhil úomaya düşdi úayd 

 

1360 TÀ ki ber-dÀr ideler Manãÿrı hep 

O bak èaşk genc-i nÿrı hep 

 

Şiblì ol dem irüşüp Manãÿra tìz 

Didi iy merd-i ÒudÀ ehl-i temìz 

 

48 a 

Óaúúuñ esrÀruñ sen úılduñ èayÀn 

LÀ-cerem başuñı úılduñ der-miyÀn 
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ServerÀ sır söyleriseñ úo seri 

Ser severseñ açma sırrı serseri 

 

Aàzına urdıàıçün mihrile bend 

Serv-i ÀzÀd oldı fÀrià ser-bülend 

 

1365 Sev senüñ çünkim dili oldı dırÀz 

Kesdiler başını èömri oldı az 

 

Sırrı sende úılma fÀş iy merd-i kÀr 

TÀ ki òalú itmeye seni òor u zÀr 

 

Seni ber-dÀr itmek ister her òÀsir137 

Nefsinüñ etbÀèına olan re’ìs 

 

Döndi Manãÿr aña eydür iy refìú 

Aldı beni àarú-ı deryÀ-yı èamìú 

 

Oldı kül her cüzüm oldı çün adem 

FÀriàim àamdan degülem şÀdi hem 

 

1370 Ben ne Manãÿram ne òod Manãÿr ben 

Olmışam tevóìd-i Óaúdan dÿr men 

 

Gencile kanım bu cism içinde men 

Sırr-ı pinhÀnem bu ism içinde men 

 

                                                           
137 ÒÀsir :òasìr A. 
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TÀ ki èÀşıúlar ser-À-ser èaşúıla 

áayrı ism-i ism-i èaôamdan bile 

 

Ben nümÿde idem cihÀnuñ vÀrına 

Genc-i kÀnem ben ÒudÀ esrÀrına 

 

èAşú-ı derdile benem yükler çeken 

Aómedüñ toòmı yolında toòm eken 

 

1375 Merkebim sürdüm şükr itdüm iy fetÀ 

Aómedüñ yolında cÀnı_itdüm fedÀ 

 

Aómedüñ cÀmından içmişem şarÀb 

Andan olmışdur baña bu fetó-i bÀb 

48 b  

Òalú-ı èÀlemden benem ùopı úapan 

èAşú-ı şÀhına menem gerçek ùapan 

 

Şeyòüm Aómeddür kim buldum rÀh-ı dìn 

Baña ol gösterdi hem rÀh-ı yaúìn 

 

Ben bu yolda dönmezem Şiblì inan 

Baña zaómet virme degülem yalÀn 

 

1380 Mihlet iste bu úavimden bu zamÀn 

Baña bir gün ãabr úılsunlar hemÀn 
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Bir kimesne var durur merd-i ÒudÀ 

Genc-i tevóìd ol durur hem cÀn fedÀ 

 

Cismini Óaú yolına terk eylemiş 

Gizlü sırrı cÀnıla berk eylemiş 

 

MuãùafÀ dìnine úılmışdur vefÀ 

Sırr-ı tevóìdden irer aña ãafÀ 

 

Anuñ adıdur bu èÀlemde kebìr 

SÀlik ü ùÀlibler ider dest-gìr 

 

1385 Ol benüm óÀlimden olmışdur òaber 

Bize yarın irişiserdür ol er 

 

Çıúdı ol ŞìrÀzdan ol bu zamÀn 

äÿretin yarın görisersin èayÀn 

 

Çünki vÀúıf ola óÀlimden ol er 

İlteler dÀre verem biñ cÀn u ser 

 

Şiblì didi òalúa iy merdÀn-ı dìn 

Mühlet ister sizden ol úuùb-ı yaúìn 

 

İrte bunda iriser şeyò-i kebìr 

äÿret-i maènìde oldur bì-naôìr 
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1390 Bilüñ oldur şeyòi èÀlem bu zamÀn 

Hem kerÀmÀt u makÀmÀt-ı èayÀn 

 

Cümle didiler ki gelüñ gidelim 

Gelsüñ ol şeyò ziyÀret idelim 

49 a 

Çün ãabÀó oldı güneş úaldurdı baş 

Şeyò gelür diyü bu òalúa oldı fÀş 

 

èÁm u òÀã oldı bu maènìden òaber 

İrişir ŞìrÀzdan o şeyò-i kebìr 

 

Girdi BaàdÀduñ içine nÀgehÀn 

Vardı Manãÿruñ úatına ol zamÀn 

 

1395 Didi iy merd-i muvaóóid n’oldı óÀl 

DÀrı dikmişler senüñçün bu ricÀl 

 

Sırr-ı Óaúúı Óaú bilür ancaú ne şek 

Hiç gördüñ mi ki òamrı içe eşek 

 

Her óasìse Óaúúuñ esrÀrın niçün 

Söyledüñ olduñ cefÀlardan zebÿn 
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Sen niçün didüñ Ene’l-Óaú ÀşikÀr 

Sırrı fÀş itdüñ maúÀmuñ oldı dÀr 

 

Genc-i Óaú maòfì gerek iy merd-i Óaú 

Úamudan setri bu sırrıñdur e-óaú 

 

1400 RÀh-ı tevóìdüñ èayÀnı sendedür 

Genc-i esrÀruñ nihÀnı sendedür 

 

Elli yıl miúdÀrı úılduñ bÀde nÿş 

DÀyim olduñ Óaúúıla esrÀrı boş 

 

Şimdi n’oldı gitdi bu èaúluñ tamÀm 

Ùoldı àavàÀñla kevneyn iy hümÀm 

 

Döndi Manãÿr eydür iy şeyò-i kebìr 

Ne diyem her nesneden sensin òabìr 

 

Baór-i maènì bì-nihÀye úıldı cÿş 

LÀ-cerem bì-óadd-i àÀyet úıldı cÿş 

 

1405 Nicesi deryÀyı pinhÀn eyleyem 

Úaùrenüñ içini èummÀn eyleyem 
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Bilmedüñ mi sen ki bu baór-i ãafÀ 

Her zamÀn mevcine yoúdur intihÀ 

49 b   

Kemterìn mevcì Ene’l-Óaúdur gelen 

Óaúúa Óaúdan Óaúú-ı muùlaúdur gelen 

 

Sırr-ı tevóìd oldı bu dem ÀşikÀr 

áam degüldür ger yerim olursa dÀr 

 

Senden isterlerse fetvÀ yoú dime 

Minnet itme baña az u çoú dime 

 

1410 Şeyò aña eydür bu söz degil revÀ 

Bilürem ben õÀtuñı õÀt-ı ÒudÀ 

 

Ben nice fetvÀ virem edeb gümÀn 

Çün èayÀn gördüm ÒudÀyı bì-gümÀn 

  

Didi Manãÿr işde òalúa di sözüm 

Úatle lÀyıú görmişümdür gide özüm 

 

Baña vÀcibdür şerièÀtde ölüm 

Tìz oluñ di olmasun şerèa ôulüm 
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Çünki çıúdı gitdi ol şeyò-i kebìr 

Ol büzürg-i dìn ol bedr-i münìr 

 

1415 Òalú üşüp başına geldiler söze 

Didiler fetvÀ gerek sizden bize 

 

Şeyò Manãÿr çün eydür kim didi 

VÀcib oldı úatlim olsun cÀn fedÀ 

 

ÔÀhirÀn gerek anı úatl ideler 

BÀùınen AllÀh bilür kim nideler 

 

ÓÀlini Óaúúa anuñ iy şeyò-i şÀb 

Óaú bilür vallÀhi èÀlem bi’ã-ãevÀb 

 

Çün [bu] úavli òalú işitdiler úamu 

Úıldılar Manãÿruñ üstine àulÿ 

 

1420 Küçük büzürk idüp efàÀnlar 

Düzdi dÀr ipin àÀfil cÀnlar 

50 a 

Cemè olup ÓallÀca òalú-ı bì-şumÀr 

DÀre getürdiler ol dem óor u zÀr 
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Heb meşÀyiò anda óÀôır oldılar 

VÀãıl-ı maócÿb nÀôır oldılar 

 

èÁlim ü cÀhil úamu cemè oldılar 

ÒÀã u èÀmıla yöreler ùoldılar 

 

Pes èacÀib gündi ol gün iy püser 

äanasın maóşer gündi ser-te-ser 

  

1425 Şeyò ùurdı ortada òÀnlar gibi 

Mìşeler ùuran arslÀnlar gibi 

 

ÓÀùırı òürrem dürür göñli eyü 

Baóri hiç ider mi şebnemden úayu 

 

Pes Ene’l-Óaú didi vü oldı nihÀn 

Ditredi òavfıla èÀlem cism-i cÀn 

 

Aldı sÀlikler fenÀdan bir sebaú 

Gördi vÀãıllar vücÿdın àayrı Óaú 

 

Oldı ãÿfìler teni lerzÀn úamu 

Anda èÀrifler eritdi cÀn úamu 
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1430 Õühdini terk itdi õÀhidler úodı 

Kendözinden her birisi el yudı  

 

Girü ol arada her kişi görür 

Bayaàı yerinden Manãÿr ùurur 

 

Òalú-ı èÀlem oluben úayàulu 

Ùaş uruñ úomañ diyü úıldı àulÿ 

 

Aldı her şaòıã atdı_aña bir óacer 

Didiler şerèa muùìèyüz ser-be-ser 

 

Var rivÀyet kim ol azÀde Cüneyd 

Hem şerìèat hem óaúìúat aña ãayd 

 

1435 ÔÀhir ister muvÀfıú olmaàa 

BÀtınÀ hem yÀr-ı ãÀdıú olmaàa 

 

50 b  

Aldı bir gül yapraàı atdı anı 

Didi ben ùaşıla urmazam seni 

 

Çünki Manãÿra ùoúundı berg-i gül 

Áh úıldı derdile ol keret úul 
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Didi şeyò aña ki iy kÀmil vücÿd 

Saña ùaşlar urdı her àÀfil óasÿd 

 

Sende ben nÿr-ı İlÀhì görmişem 

Anuñçün ter-i gül ile urmışam 

 

1440 Bunca zaóm urdı saña her bir fuøÿl 

ŞÀd-ı óürrem cÀnıla úılduñ úabÿl 

 

N’oldı bir gülden bu resme úılduñ Àh 

Saña ne òayf oldı vü nedür günÀh 

 

Döndi Manãÿr aña eydür iy èazìz 

Bilmedüñüz mi bu sırr aãlını siz 

 

Baña zaóm ùaşı uran maócÿbıdı   

Her ne kim anlardan oldı òÿbıdı 

 

Sen bilürsin çün òaúìúat óÀlümi 

Óaú mıdur aúvÀlümi aóvÀlümi  

 

1445 Sırrıma maórem olan ger atsa gül 

Senüñ saòt-ı òÀradur o gül degül 
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Atılınca berg-i gül bir yÀrdan  

Yeg dürür ùaşlar yaàa aàyÀrdan 

 

Lìki ùınmazdı RicÀ’l-ullÀh hep 

Pes didiler anlara nedür sebeb 

 

Ùınmayasız gelüñ idüñ ittifÀú 

Ùaş urun Manãÿra olmañ Óaúúa èÀú 

 

Pes èavÀmu’n-nÀã el uzatdılar 

Hep meşÀyiò üzre ùaşlar atdılar 

 

1450 Kimse iúdÀm itmedi kim ol eri 

Aãuben ùopraàa úara cevheri 

 

51 a  Çünki Manãÿr óÀli gördi iy èazìz 

Didi ben kendüm ururam dÀra tìz 

 

El uzatdı nerdübÀnı ùutdı ol 

Aàdı dÀr üstine buldı ùoàrı yol 

 

Çıúdı dÀr üstine ol merd-i ÒudÀ 

èÁlemi ùutdı Ene’l-Óaúdan ãadÀ 
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Bunı eşidüp geri döndi_ol giden 

Ùaşlar[ı] urdılar aña her yañdan 

 

1455 Çün giri úıldı Ene’l-Óaú sÀzını 

Düzdi anuñla cihÀn ÀvÀzını 

 

Ùaş aàaç u yir ü gök her ne ki var 

Hep Ene’l-Óaúdan dem urdı ÀşikÀr 

 

Geldi bir müfsid elin kesdi revÀn 

Ol kesilenden yire ùamladı úan 

 

Yirde yazıldı Ene’l-Óaúú ÀşikÀr 

Bu ne sırdur bu ne èaşú bu ne kÀr 

 

Sürdi elin yüzine ol şÀh girü 

Didi úandandur ricÀle Àb-ı rÿ 

 

1460 Pes girü úollarına sürdi úanı 

ŞÀd u óürrem itdi ol sürmek anı 

 

äordı bir sÀ’il ki n’oldı özüñe 

Úanuñı sürdüñ yüzüñe gözüñe 
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Didi ben şimdi úılısaram namÀz 

Úanılan olur vuøÿ-yı pÀk-bÀz 

 

Çün ãalÀt-ı èaşúa alınır vuøÿ 

Úan olur anuñ ãuyı iy mÀh-rÿ 

 

Döndi aña Şiblì didi bu zamÀn 

Úıl taãavvufdan bize bir sır beyÀn 

 

1465 Didi bu kim kemterindür gördüñ uş 

Óaú úatında tÀ yaúınuñ ola òoş 

51 b  

Döndi girü didi iy ãÀóib-naôar 

RÀh-ı èaşúdan bize virgil bir òaber 

 

Didi baş kesmek úan dökmek dürür 

Cismilen cÀnı oda yaúmaú durur 

 

Ne ki didi eyle oldı óÀli hem 

Düşdi òalúuñ diline aúvÀli hem 

 

Kesdiler başın girü idüp cefÀ 

èÁlim ü cÀhil ne kim var bì-vefÀ 
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1470 Başı anuñ gevdesinden gitdi çün 

O kesük başdan Ene’l-Óaú geldi üñ 

 

Yaúdılar oda o cism-i pÀkini 

Yile virdiler o demde òÀkini 

 

Yele giden ãuya düşen òÀki gör 

Dir Ene’l-Óaú hem Ene’l-Óaú yazılur 

 

Bunda var durur rivÀyet daòı òoş 

Diñle tÀ kim şevúuñ arta úıla òoş 

 

Bir kişi Manãÿra ãÀdıú yÀrıdı 

Ehl-i maórem hem-dem-i esrÀrıdı 

 

1475 DÀre varurken didi gel yanıma 

Çün göresin úaãd ideler cÀnıma 

 

Kim kese èaøÀlarımdan úan aúa 

Kim aãa sefì ide kim oda yaúa 

 

Yanıcaú ãavrula külim yellere 

Gide her ùarafa düşe ellere 
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Düşe BaàdÀduñ ãuyına çün o gül 

Ùaşa ol ãu ùola ãudan ãaà u ãol 

 

Tìz iriş òırúam getür görsün ol Àb 

Yoòsa àarú olur diyÀr olur òarÀb 

 

Ser-be-ser bu òalú olur ãudan helÀk 

ÇÀre budur kim didüm iy cÀn-ı pÀk 

 

52 a  Çünki bu resme vaãiyyet eyledi 

Eyle oldı her ne söz kim söyledi 

 

Aãdılar kesdiler èaøÀsını 

Yaúdılar o cism-i bì-hemtÀsını 

 

Çün külin ãavurdılar gitdi yile 

Yililen vardı ãuya düşdi bile 

 

Úaynadı ol ãu ùaşup cÿş eyledi 

Òavfılan bu òalúı bì-hoş eyledi 

 

1485 Tìzcek irüben o merd-i òurdedÀn 

Úarşu ùutdı òırúayı ãuya revÀn 
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äu girü oturdı vardı yerine 

Úıl naôar bu úudretüñ ùÀ åeyrine 

 

Bu ne sırdur iy kerìm ü Ẕü’l-celÀl 

ÓÀmil olsa õerresin ãaóib-kemÀl 

 

äabr idemez iòtiyÀr elden gider 

Úılur ol şaòã iki èÀlemden güõer 

 

Nice ãabr itsin ol ãÀóib-dil aña 

Gör bu àazÀ úudreti úalàıl ùaña 

 

1490 Cismi yanup kül olup yile gidüp 

Baóre irse ùaşıyanı cÿş idüp 

 

Ùaşırur deryÀyı çün bir õerre kül 

Nice ãabr ide aña èÀşıú göñül 

 

Gör girü ol merd-i kÀmil úuvvetin 

Bundan añla Óaú teèÀlÀ úudretin 

 

Bir èayÀ bir nice gün oldı aña yÀr 

Ol mübÀrek cismile şöyle var 
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Úıl tefekkür bu èacÀyib úudreti 

Kim ne deñlü vardur anuñ úuvveti 

 

1495 Ol ùaşan deryÀ ki ister Àdemi 

áarú ide belki ser-À-ser èÀlemi 

52 b 

Òırúasıyla olduàıçün rÿ-be-rÿ 

SÀkin oldı yerine vardı girü 

 

Bì-nihÀye úudret-i şÀmil Óaúuñ 

äunèınuñ nihÀyeti yoúdur Óaúuñ 

 

äanèatı sırrında sergerdÀn èuúÿl 

Óikmetinde èÀciz [ü] òayrÀn èuúÿl 

 

EtúiyÀ vü enbiyÀ vü evliyÀ 

Ser-be-ser èaşúında anuñ mübtelÀ 

 

1500 Úıl naôar iy èÀşıú ãÀóib-i naôar 

Ehl-i èaşúa gör neler gelür neler 

 

Yolda èÀşıúlar ki fÀnì oldılar 

Óaúúıla Óaúúuñ beúÀsın buldılar 
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áayrı Óaú yoú iy birÀder hìç kes 

Ehl-i maènìyseñ yiter bir òarf kes 

 

ÓikÀyet-i PÀdişÀh-zÀde-yi äaóib-CemÀl 

 

Vardı bir pÀdişÀh-ı òÿrşìd fer 

Virmişidi Óaúú aña bir òÿb püser 

 

Óüsn içinde bì-naôìr hemtÀsı yoú 

Yaya beñzer úaşları kirpügi oú 

 

1505 Ger şeb-i hengÀme o gösterse cemÀl 

Òalú güneş ùoàdı diyü ide òayÀl 

 

Yüzinüñ vaãfında èÀciz nice yüz 

Dil anuñ medóinde nice diye söz 

 

Ger ide zülf-i girehlerin dü-tÀh 

äad hezÀrÀn dil ide bendinde Àh 

 

Gözi nergis úaşları olur hilÀl 

Dişi inci lebi lÀèl ü yañaú al 
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Fitne-i cÀn-ı cihÀndı ol püser 

Perì görse èaşúına yaúaydı per 

 

53 a 1510 Her úaçan seyrÀne bineydi o şÀh 

Binerdi bile nice sipÀh sipÀh 

 

Ellerinden tìà u bürrÀn-ı zaòm-nÀk 

Naèralarından olurdı zehre çÀk 

 

ÇÀvuşÀne medó iderdi ãaà u ãol 

Görmege anı kimesne bulmazdı yol 

 

Her kim ol şÀha úılurıdı naôar 

èAúlı gidüp olurıdı bì-òaber 

 

Niceler èaşúında ser-gerdÀnıdı 

Yüz sürerdi rÀhına nìm cÀnıdı 

 

1515 NÀgehÀn bir dervìş-i şÿrìde-dil 

Düşüp anuñ èaşúına oldı õelìl 

 

Bì-òaber düşdi anuñ girdÀbına 

Bende düşdi cÀn u dil mehtÀbına 

 



 
 

 
 

272 

Bulmadı bu derde o miskìn devÀ 

Úaldı müflìs bì-çÀre [vü] bì-nevÀ 

 

Gice gündüz bekler anuñ kÿyını 

Süreridi rÀh-ı òÀke rÿyını 

 

Sırrına maórem bulumaz ol faúìr 

èÁşıú u Àşüfte vü óor u óaúìr 

 

1520 Beñzi ãaru gözleri giryÀn olur 

Muntaôır òayrÀn u ser-gerdÀn olur 

  

KÀh mürde kÀh zinde nìm cÀn 

Bì-mecÀl ü bì-nevÀ-yı bì-mekÀn 

 

Zinde ol vaútin olurdı gedÀ 

ŞÀh binerse seyrÀne diyü úopa ãadÀ 

 

Otururdı yollar üzre muntaôır 

Ser ü pÀ müstaàraú ol òÀke esìr 

 

ŞÀhı gözlerdi ıraúdan ol faúìr 

NÀgehÀn bir gün bu rÀh gele dir 
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 53 b 1525 Õerre gibi şuèle buldı o bì-òaber 

Diledi òÿrşìd-vÀrì vire fer 

 

ŞehzÀde her úaçan ola süvÀr 

áulàule düşerdi òalúa ne ki var 

 

Heybet alurdı o dem pìr ü cüvÀn 

äaà u ãol naèra ururdı çÀvuşÀn 

 

İy niceler zehresi olurdı çÀk 

Heybetinden niceler olur helÀk 

 

Bir gün ol şehzÀde bindi nÀgehÀn 

Elinde naèra urur çÀvuşÀn 

 

1530 Bilesince mìr ü mìrÀn u sipÀh 

Ola gedÀ anı görüben itdi Àh 

 

Çünki ol óÀli eşitdi ol gedÀ 

Didi bu gün baş u cÀn olsun fedÀ 

  

Nice pinhÀn ola dilde rÀz-ı èaşú 

èAşúılan bu dem olam canbÀz-ı èaşú 
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èÁşıú-ı dìvÀneyem ol mÀha men 

èArø ideyim óÀlimi ol şÀha men 

 

Geldi ilerü naèra urdı_ol zamÀn 

Dir ki èaúlım gitdi işde yandı cÀn 

 

1535 Dilde nice bir yanar èaşú Àteşi 

CÀnı fedÀ úılmaúmış èaşúuñ işi 

 

Yanayın èaşú odına pervÀne-vÀr 

Çün nihÀyet bulmadı bu intiôÀr 

 

Áh u zÀr idüp aúıtdı yaşını 

CÀnılan òord eyledi o başını 

 

Böyle didi oldı bì-hÿş ol zamÀn 

Çeşm-i gÿşından revÀne oldı úan 

 

ÇÀvuş-ı şehzÀde itdi_aña naôar 

Dir nice sözdür ki dir bì-òaber 

 

54 a 1540 Ol gedÀ anuñ sırın itmedi nihÀn 

Varuben àamz itdi şÀha ol zamÀn 
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Didi kim iy şÀh eşid şol bì-nevÀ 

èÁşıú-ı şÀhım demeklik ne revÀ 

 

Hem-dem olur mı gedÀ sulùÀnıla 

Bì-nevÀ hem-rÀh olur mı cÀnıla 

 

Çünki şehzÀde bu sözden aldı rÀz 

áayretinden ditredi ol şÀh-bÀz 

 

Çün bu söz şehzÀdeye key geldi èÀr  

Dir o küstÀóa revÀ olundı dÀr 

 

1545 Ser-nigÿn ber-dÀr idün virmen amÀn 

èÁşıúum diyüp baña söyler yalan 

 

Her ki rÀh-ı èaşúda ser-gerdÀn ola 

DÀre ber-dÀr oluben gir-dÀr ola 

 

Ne gedÀdur èÀşıúım diyü_ura lÀf 

äanur şehzÀde sevmek güõÀf 

 

Ùutdılar varuben anı ol zamÀn 

Gerdenine ùaúdılar bir ip revÀn 
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Ol dem anı dÀra iletdi keşÀn 

Uçdı başına o dem pìr ü cüvÀn 

 

1550 Kimse óÀlinden ÀgÀh olmadı 

Hiç şefÀèat itmege rÀh olmadı 

  

Bile geldi dÀra mìrÀn u vezìr 

Ol gedÀ itdi her rÀhı nefìr 

 

Didi mühlet vir benÀm-ı KirdigÀr 

BÀri bir secde ideyim zìr-i dÀr 

 

Ol úadar itdi fiàÀn nÀle [vü] Àh 

Bile Àh itdi emìrÀn u sipÀh 

  

Virdi mihlet ol emìr-i òışm-nÀk 

TÀ ki secde ide süre yüze òÀk 

 

54 b 1555 Secdeye vardı yüzün dir yÀ İlÀh 

Çün beni şÀh öldürür uş bì-günÀh 

 

Çün bu dertden oluram ben bì-òaber 

Baña göstersin cemÀlin ol püser 
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TÀ görem anuñ cemÀlin ÀşikÀr 

èAşúına olsun bu dem cÀnım niåÀr 

 

Çünkim ol şehzÀdenüñ yüzin görem  

äad hezÀrÀn şÀd birle cÀn virem 

 

YÀ İlÀhi óÀcetüm itgil revÀ 

Derd-i èaşúa senden irişir devÀ 

 

1560 Bendeñem úapuñda miskin òor u zÀr 

èÁşık oldum olmamışam küfre yÀr 

 

Nice biñ óÀcetleri itdüñ úabÿl 

Bendenüñ bu óÀcetini it úabÿl 

 

Çünkim ol èÀşıú dili itdi òurÿş 

Luùfu deryÀsı Óaúuñ eyledi òoş 

 

Çün anuñ óÀlinden añladı vezìr 

Sÿzişi sırrın oldı anuñ òabìr 

 

Ol faúìrüñ Àteş-i èaşúı aña kÀr 

İdicek şÀhına vardı ol süvÀr 
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1565 Göricek şÀh anı ãordı andan òaber 

Ol gedÀyı nice itdi ol püser 

 

Ol geçen óÀli beyÀn itdi vezìr 

DÀre nice iletdiler bend-i esìr 

 

Mühlet aluben nice itdi sücÿd 

Áteş-i èaşúa nice yaúdı vücÿd 

 

Nicesi itdi münÀcÀt-ı nihÀn 

TercümÀn nicesi úodı baş u cÀn 

 

Çün vezìr ol úıããayı itdi beyÀn  

Úaldı şÀh bu söze òayrÀn bir zamÀn 

 

55 a 1570 Düşdi şÀhuñ diline ol derd-i óÀl 

Didi ãaúın itmeñ aña úìl u úÀl 

 

Suçını èafv itdüm anuñ bu zamÀn 

Her ne maúãÿd idinürse_idüñ hemÀn 

 

ŞÀh didi şehzÀdeye kim yüri var 

Ol faúìr èÀşıú yitürmiş zìr-i dÀr 
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Tìzrek ol dÀre varàıl bu zamÀn 

Yanına otur göñlin ele al revÀn 

 

Òoş dilile òoş-dil eyle anı var 

ẔìrÀ ol olmuş senüñ èaşúuñda õÀr 

 

1575 Aña luùf it ki senüñ úahruñdan ol 

Áteş-i èaşúıla buldı dÀre yol 

 

Yüri var ol èÀşıúa ùurma hemÀn 

Bulıcaú getür baña_anı bu zamÀn 

 

Gitdi ol şehzÀde Yÿsuf-cemÀl 

TÀ ki anuñlan ide úurb-ı viãÀl 

 

Gitdi ol deryÀ-yı gevher dürr-i pÀk 

TÀ naôar úıla aña ol dürr-i pÀk 

 

Gitdi ol òurşìd-i rÿy-ı Àteşìn 

TÀ anuñla bir dem ola hem-nişìn 

 

1580 TÀ cemÀlüñ göstere_aña bì-óicÀb 

Vaãla vÀãıl oluben gide óicÀb 
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Vardı dÀra ol dem o mah-rÿy-ı şÀh 

äan úıyÀmet günidi ol ãubó-gÀh 

 

Cemè olup òalú òalúa olmuşlar tamÀm 

èAşú o bì-çÀreye itmiş dÀrı dam 

 

Úalmış az kim ol gedÀ ola helÀk 

Ser-nigÿn üftÀde olmış àark-ı òÀk 

 

èÁlemi pür óasret itmiş óÀãılı 

Maóv olup èaşk emrine dimiş belì 

 

55 b 1585 Gördi ol bì-çÀre yatur òor u zÀr 

Ol püsere itdi anuñ Àhı kÀr 

 

Göricek ol dil-i ÀzÀdeyi 

èAşúa mest itdi o dem şehzÀdeyi 

 

Diledi èaşúın anuñ ide nihÀn 

Gözlerinüñ yaşı ol dem oldı revÀn 

 

Her kim ol èaşú yolına ãÀdıú ola 

Maèşÿú ol èÀşıúa èaşúıla gele 
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èÁúıbet ol şÀh mÀh-rÿy-ı cihÀn 

Ol gedÀya luùfılan virdi selÀm 

 

1590 Ol gedÀ işitdi ÀvÀzın anuñ 

èAşú irişmiş añladı rÀzın anuñ 

 

Ol demin úaldurdı başını revÀn 

Gördi úarşu ùurur ol òÿb-ı zamÀn 

 

Áteş-i èaşú diline_anuñ itdi kÀr 

Çeşm-i pür-òÿn olup itdi Àh[u] zÀr 

 

Áteş-i èaşú óasreti deryÀ-yı Àb 

Yaúubanı àarú idüp úomadı tÀb 

 

Oldı ol dervìş-i bì-dil dili lÀl 

Miskin ü bì-çÀre vü dermÀnde óÀl  

 

1595 CÀnı lebine gelmişdi ol zamÀn 

Didi kim òoş geldüñ iy şÀh-ı cihÀn 

 

èAşúuñ uş itdi fedÀ bu dem beni 

Minnet AllÀha ki gösterdi seni 
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Bu úadar leşkere ne óÀcet úaãd cÀn 

İdüben dÀra geleydi bu zamÀn 

 

CÀnım olsa ãad hezÀrÀn biñ hezÀr 

Yoluña bì-minnet uş olsun niåÀr 

 

Böyle didi naèra urdı virdi cÀn 

Úaldı óayretde ùuran pìr ü cüvÀn 

 

56 a 1600 Vaãl-ı dilber óÀli oldı ÀşikÀr 

Áteş-i èaşú yaúuben itdi àubÀr 

 

FÀni-yi muùlaú olup maèdÿm olur 

ÓÀl-i èÀşıú Àşıúa maèlÿm olur 

 

SÀlikÀn nedür bilür meydÀn-ı èaşú 

İtdi fÀnì özüni merdÀn-ı èaşú 

 

èÁşıúısañ gel beri iy merd-i rÀh 

Varlıàuñ èaşú ateşinde úıl tebÀh 

 

Aç gözüñ cÀnuñ uyar merdiseñ 

äanma her Àdem gibi merdÀnı sen 
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1605 Bildüñ añladuñ nice_itdi_ol bì-nevÀ 

Derd-i èaşúda terk-i cÀn buldı devÀ 

 

Bilmek isterseñ nedür ol úìmyÀ 

Gel beri èaşúa pìş úıl bì-riyÀ   

 

EvliyÀ èaşúın idinenler refìú 

Úaùre iken oldı deryÀ-yı èamìú 

 

èAşú-ı MevlÀnÀ-yı Şemsi’d-dìn-i şÀh 

Varısa dilde odur bil ùogrı rÀh 

 

EvliyÀ rÀh durur rÀh-ı enbiyÀ 

Añladuñsa rÀhı iy èÀşıú biyÀ 

 

1610 Çekmeyince derd-i óasret yÀr-ı èaşú 

Saña úaçan keşf olur esrÀr-ı èaşú 

 

Çekmeyince nükte vü derd ü firÀú 

ÓÀãıl olmaz sÿzişi yÀr-ı_iştiyÀú 

 

Kim melÀmet sengine ùutsa ser 

İrmez aña dost viãÀlinden òaber 
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Bir kişi Mecnÿndan eyledi su’Àl 

Didi èaşú-ı Leylì ile nice óÀl 

 

Óürmet ü èizzet melÀmet óÀline 

Nükteye ãabr itmegüñ aóvÀline 

 

56 b 1615 Nicedir yÀruñ cefÀsı èÀşıúa 

Nice irür anuñ vefÀsı èÀşıúa 

 

Didi Mecnÿn ger heme rÿy-ı zemìn 

Her zamÀn baña diyeler Àferìn 

 

Õerrece gelmez baña bu medó-i nÀã 

Leylìnüñ düşnÀmı oldı baña òÀã  

 

Leylìnüñ bir kez baña düşnÀmını 

Virmezem iki cihÀna nÀmını 

 

Cümle cihÀn òalúınuñ nik-nÀmını 

Dilemezdiler anuñ düşnÀmını 

 

1620 Dil diler Leylì içün bed-nÀm ola 

İstemez kim òalúıçün nik-nÀm ola 
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Gel beri iy èÀşıú dilzÀr-ı èaşú 

Cehdi úıl bulıñur dildÀr-ı èaşú 

 

Dost cefÀsını vü úÀbil cüzz ü küll 

äabrlan çekerdi dikenden tÀze gül 

 

ÓikÀyet-i Leylì ü Mecnÿn 

 

NÀgehÀn Leylì bir gün aş ider 

Gördi Mecnÿn cümle òalú aña gider 

 

Götürüben bir çanaú girdi yola 

Dir çanaàım Leylìnüñ aşı ùola 

 

1625 Yiyem ol dostuñ ùaèÀmın şÀdımÀn 

Yimesem de gördügim yiter hemÀn 

  

Gördi Leylì òalúa ulaşdurur aş 

Çanaàın ãunup diledi ol da aş 

 

Didi Şey’en-lillÀh ya maóbÿb-ı cÀn 

Bendeñe de luùfuñ irsün bu zamÀn 
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èÁşıú-ı miskìn Mecnÿn kim uş 

Ümìd oldur bu şikest-dil olma òÿş 

 

57 a  Leylì çünkim işidür anuñ sözin 

Çatuben ebrÿların süzdi gözin 

 

1630 Urdı kepçeyle anuñ elin revÀn 

Oldı Mecnÿnuñ çanaúı ùarùaàan 

  

Ol dem ol èÀşıú semÀèa girdi cÿş 

Leylìnüñ èaşúı dilinde itdi hoş 

 

Bì-nihÀye çarò urup cevlÀn ider 

Ol ùuran òalúı úamu òayrÀn ider 

 

Didiler iy Mecnÿn kim iy merd-i Óaú 

Cümlemüz senden bu dem aldı sebaú 

 

Leylì bu dem işbu òalúa virdi aş 

Çanaàuñ ãuyup seni eyledi fÀş 

 

1635 Bu èacepdür kim perìşÀn olmaduñ 

Saña òışm itdügine_anuñ úalmaduñ 
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Didi Mecnÿn ol baña àamze_eyledi 

Çanaàım ãıyuben remzi eyledi 

 

Yaènì bu òalú cümle geldi aşiçün 

Geldi Mecnÿn işbu gözü fÀşiçün 

 

ÔÀhir anuñiçün itdi cefÀ 

TÀ ki bu cÀn u dile ire ãafÀ 

 

èÁşıúuñ maèşÿúıla nÀzını 

Ol bilür kim bile èaşúuñ zÀrını 

 

1640 Gel beri iy èÀşıú dÀnÀ-yı rÀz 

Olıgör ki èaşúıla bìnÀ-yı rÀz 

 

 

Saña da_ire Leylì èaşúından eåer 

Maózen-i èaşúdan açıla saña der 

 

Çün òalìfe bildi Mecnÿn óÀlini 

Leylì èaşúından anuñ aóvÀlini 

 

Ol demin Leylìyi getürtdi revÀn 

Gördi bir duòter durur şìrin-zebÀn 
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57 b  

Dir òalìfe Leylìye iy fitne-dÀr 

Ne èacep Leylì itdüñ şöyle zÀr 

 

MüntehÀlar var cihÀnda bì-naôìr 

Bu èacep kim ol saña oldı esìr 

 

Óÿr-i vech duòter vireydüm ben aña 

Bir dem uòt hem-dem olaydı o baña 

  

Didi Leylì epsem ol iy şehriyÀr 

Ol[ı]maz Mecnÿna benden özge yÀr 

 

Ger baúayduñ sen baña Mecnÿn-vÀr 

èAşúıma terk ideydüñ ne ki var 

 

Çünki Mecnÿn itmedi èaşúım seni 

Úaçan ola kim göresin sen beni 

 

1650 Her ki èÀúildür ala bu sözden rÀz 

èAşúılan dÀyim ola ehl-i niyÀz 

 

Diñle idem èaşú erinüñ óÀlini 

TÀ bilesen işbu èaşú aóvÀlini 
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ÓikÀyet-i Şeyò èAbdu’r-rezzÀú 

 

Şeyò-i SanèÀn pìr èahdiyidi iy yÀr 

Olmışdı her kemÀl ile ÀşikÀr 

 

èÁlim ü fÀøıl ehl-i esrÀrıdı 

Her nihÀn keşfle aña iôhÀrıdı 

 

Òalúı irşÀd itdi elli yıl tamÀm 

Varıdı dört yüz mürìdi òoş be-nÀm 

 

1655 Gerçi varıdı nice biñ mürìd 

Lìki bunlar oldı èaãr içre ferìd 

 

Elli kerre óacca vardı o şeyò 

èÖmr içinde èumreye varmışdı o şeyò 

 

äanèat olmışdı aña ãavm u ãalÀt 

Ger duèÀ úılsa bulur óasta necÀt 

 

58 a  Keşfi bì-óad u kerÀmÀt-ı delìm 

Zühdi bì-pÀyÀn u maúÀt-ı èazìm 
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Her ne úalbinden geçerse_olur èayÀn 

CÀn u dili remzle iderdi beyÀn 

 

1660 Bir úılı maènìde úırú yararıdı 

Rÿz u şeb ãıdúıla èaşú ararıdı 

 

Her çi kim òalúa ire şÀd u àam 

Óal-i müşkilÀt o ãÀóib-i kerem 

 

Úıdvet ü aãóÀbıdı anuñ özi 

èAşúıla diñleyene vardı sözi 

 

İsmini dirleridi èAbdu’r-rezzÀú 

Añla èaşú aña nice itdi firÀú 

 

Òoş maúÀm olmuş aña beytü’l-óarÀm 

Her ne ki olmuş aña bÀà-ı irem 

 

1665 İótiyÀr itmişdi üzerine iètikÀf 

İtmemişdi èömrine emre òilÀf 

 

Bir nice gice görür düşünde o 

Küfr içinde görinür bir mÀh-rÿ 
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èAşúılan úılmış sefer Rÿm iline 

Baàlamış bendile zünnÀr biline 

 

Şol kerÀmÀt birle o şeyò-i èazìz 

Úılmışken şerèile ìmÀnın temìz 

 

Ol óaremden Rÿm idinmiş maúÀm 

Bir ãanem öñinde secde_ider müdÀm 

 

1670 Yir öpüp bütüñ öñinde bende-vÀr 

Key firÀúılan ider òoş Àh u zÀr 

 

Çün bu düşi gördi o şeyò-i cihÀn 

Áh idüben naèra urdı ol zamÀn 

 

Didi kim vÀ óasretÀ vü vÀ dirìà 

Ùoàrayıser baàrımı hecrile tìà 

58 b  

Yÿsuf-ı tevfìú maúÀmı oldı çÀh 

èÁúıbet óusÿf olısardur bu mÀh 

 

áurbete düşiriser bu rÀh beni 

Menzilimden dÿr idiser Àh beni 
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1675 Ben nidem kim işbu àamlar cÀn alur 

CÀn nedür belki bu èaşú ìmÀn alur 

 

Kim ola bundan beni ide òalÀã 

Secde-gÀhım olısar Àòir manÀã 

 

Şöylesine gösterür esrÀr-ı èaşú 

Baàladısar bilüme zünnÀr-ı èaşú 

 

Geydiriser ol siyÀh palÀnını 

Çaldıruser nÀúus u diblÀnını 

 

İçiriser òamrını òum-òÀneden 

Deyre iletiserdi bu òÀneden 

 

1680 Pÿt-perest eyleyiser bu èaşú beni 

Yaúıser pervÀnevÀru èaãk beni 

 

Òınzırına idiser çoban beni 

Bendesi idiser ruhbÀn beni 

 

Boynuma zencìr idiser saçını 

Úollarıma ùakısardur óÀcını 
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Kaèbe idiser nigÀruñ kÿyını   

Úıble idiser nigÀruñ rÿyını 

 

Elümüze ãunısardur cÀm-ı mey 

NÀle birle çaldırıser èÿduñı 

 

1685 İşbu meydÀn idiser bed-nÀm-ı èaşú 

Úoyısardur tÀ ebed bir nÀm-ı èaşú 

 

Baór-i àamda àarú idiser beni èaşú 

Küfr içinde èavú idiser beni èaşú 

 

Şeyò bu óÀli yÀd idüben itdi Àh 

Didi kim key fürúate düşdi bu rÀh 

 

59 a  İşbu fikr ü derd ü àamla ol zamÀn 

Uyòudan uyandı ol şeyò-i cihÀn 

 

Áh idüben eydür o yÀrÀnlara 

CÀn fedÀ idem didi siz cÀnlara 

 

1690 Baña bir iş düşdi gelüñ gidelüm 

Rÿma bu müşkil işi óal idelüm 
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Rÿ’ya içre baña görindi bir iş 

Bir ãanem küfrin baña eyledi iş 

 

Yaàmaladı dìnile ìmÀnumı 

CÀn u dilde úomadı fermÀnumı 

 

Böyle didi Àh idüp bì-hoş olur 

èAşú meyinden ol demin ser-òoş olur 

 

Cümle yÀrÀn didiler fermÀn senüñ 

Başıla cÀn cümle òÀnümÀn senüñ 

 

1695 Her ne vecihle göründi saña rÀz 

Cümle sırdaş olalum iy ser-firÀz 

 

CÀnılan biz bendeyüz sensin emìr 

Reh-nümÀ ol bize iy şeyò-i kebìr 

 

Şeyò yÀrÀnlar degil cemèile 

Kaèbeden Rÿm iline cümleyile 

 

èAzm-i Rÿm idüp revÀn oldı o pìr 

Ol düşüñ taèbìr nedür bilesir 
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Òoş ùavÀf eyledi o Rÿmı tamÀm 

Müşkilin óÀl idemedi ol hümÀm 

 

1700 Ol yürümegile becid dürüşdi şeyò 

Úayãar-ı Rÿm şehrine irişdi şeyò 

 

NÀgehÀn gördiler bir manôarı 

Kim anuñ üzre oturmuş bir perì 

 

Óüsn içinde ol úadar ãÀóib-cemÀl 

Gelmemişdür dir gören ehl-i kemÀl 

 

59 b 

Güneş ol nÿrıla ser-gerdÀn olur 

Cümle yıldızlar o meh nÿrın alur 

 

Yaz anuñ yüzi úatında güz gibi 

Zülfi gece èÀrıøı gündüz gibi 

 

1705 Her ki yüzin göre ser-gerdÀn olur 

ZÀhidÀn u èÀbidÀn òayrÀn úalur 

 

Duòter-i tersÀ vü rÿóÀnì ãıfat 

Görse Òüsrev terk iderdi tÀc u taót 
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Zülf-i girehler[i] ùolmış müşk-i bÀr 

CÀnu baàlanmış anda ãad hezÀr 

  

Her ki anuñ zülfinde dil-dÀr eyledi 

Ol òayÀl bilde zünnÀr eyledi 

 

Küfrinüñ bir õerresin úılsa èayÀn 

Nice biñ mü’minden ol alur ìmÀn 

 

1710 Bir libÀçe ezraúı var geymiş ol 

Òoş muraããaè dürlü cevherler ùolu 

 

Leb-i laèl ü dişleri lülü gibi 

ÓÀli TürkistÀnda bir Hindÿ gibi 

 

Getürür burúaè yüzinden ol nigÀr 

Ol demin şeyò göñlini itdi şikÀr 

 

Çün cemÀl-i pertevin úıldı èayÀn  

Baàladı bir úılda zünnÀrı revÀn 

 

èÁşıú oldı ol úıza biñ cÀnıla 

äatun alur küfrüni ìmÀnıla 
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1715 èAşú aña úomadı hiç ãabr u úarÀr 

èAúl u bilü cümle oldı tÀrumÀr 

 

NÀgehÀn èaşú urdı yaúdı ol pìri 

Göge çıúdı ol zamÀn òÀkisteri 

 

Derd oldı cümle dermÀn anuñ 

Küfre tebdìl oldı ìmÀnı anuñ 

60 a 

Şeyò şöyle vÀlih u òayrÀn olur 

RÀh-ı èaşúda mest ü ser-gerdÀn olur 

 

Cümle yÀrÀn bildiler şeyò óÀlini 

Añladılar remzile aóvÀlini 

 

1720 Úamu ser-gerdÀn úalur bu işe 

Fikre varup mest olurlar bu düşe 

 

Çoú naãìóat itdiler ol dem aña 

Hiç eåer itmedi úaldılar ùaña 

 

èÁşıú olana öğüt kÀr itmeye 

CÀn yolında anuñ gitmeye 
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Çünki şeyò virdi göñül dil-dÀrına 

Şöyle ser-gerdÀn úalur dil-dÀrına 

 

Ol gün ol giceyedek şeyò-i kebìr 

Manôarınuñ úarşusına oldı esìr 

 

1725 Şeyò çünkim èÀşıú u òayrÀn olur 

ÒÀãıken tersÀ oluben èÀm olur 

 

Òoş ümìd bile ki raóm ide óabìb 

Mest ü òayrÀn úaldı ol pìr-i àarìb 

 

Çünki şeb dü ùonunı geydi cihÀn 

Şems àurÿb idübeni oldı nihÀn 

 

Gice çün durdukdı dìbÀ üstine 

Saçdı incü çeròi bìnÀ üstine 

 

Şeyò úaldı ol úapuda òor u zÀr 

èÁşık [u] Àşüfte pìr ü dil-fikÀr 

 

1730 Vay aña kim raóm úılmaya óabìb 

èÁşıú-ı miskin õelìl ola àarìb 
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BÀri èıyş u nÿş ide ol úala mÀt 

İşbu óasretden yeg olısar memÀt 

 

Şeyò o gice ãubóadek bì-dÀr olur 

Dost meclisi seniñle  yÀr olur 

60 b   

NÀle vü feryÀdılan eyledi Àh 

Didi kim key müşkile düşdi bu rÀh 

 

Dirdi ki yoú mı èaceb bu dün güni 

Böyle uzun görmedümdi ben düni 

 

1735 Çoú riyÀøetde geçerdüm nice dün 

Cigerüme vurdı dögün bu düzen 

 

İşbu od kim içime düşdi benüm 

Şemè-vÀrì yandu uş cÀnum tenüm 

 

Úanı èaúlım kim özüm[ü] devşürem 

Úalbim içre dilde sözüm pişürem 

 

Al úanı kim başıma ùopraú ãaçam 

YÀ ayaú úanı ki bu yoldan geçem 
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Úanı èilmim kim bu yola ãabr idem 

Varıbanı kendi işime gidem 

 

1740 Dil úanı kim söyleyem aóvÀlümi 

Añladun yÀrÀnlaruma óÀlümi 

 

Kimseler bencileyin zÀr olmasun 

YÀòÿd bu bende giriftÀr olmasun 

 

Gitdi èaúlım gitdi ãabrım gitdi yÀr 

Gitdi nÀmılan nişÀn nÀmÿã u èÀr 

 

İşbu dem èaşú aldı èaúl u cÀnımı 

Küfre degşürdi úamu ìmÀnımı 

 

Áh idüben derdile itdi firÀú 

Didi kim vÀ óasretÀ vü el-firÀú 

 

1745 Cümle aãóÀb öñince cemèile 

äubó olınca úamu oturdı bile 

 

Her birisi ol düşi yorarıdı 

Remzilen şeyò göñlüni ararıdı 
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Birisi eydür ki iy şeyò-i kibÀr 

Vesveseñ gitmeklige àusl eyle var 

61 a 

Şeyò eydür cigerim úanından uş 

Bu gice ben eyledüm yüz àusl òoş 

 

Birisi eydür ki iy pìr-i èazìz 

Tevbe úılàıl kim işüñ ola temìz  

 

1750 Şeyò eydür ki tevbeyle nÀmÿs u èÀr 

Õerre deñli dilde úalmadı úarÀr 

 

Ol biri eydür ki iy dÀnÀ-yı rÀz 

Ùur yuúarı ãıdúılan úılàıl namÀz 

 

Şeyò eydür ki úaşları miórÀbını 

Göreli úıble idindi dil anı 

 

DÀyim aña úarşu úıluram namÀz 

Bì-niyÀza eylerem dÀyim niyÀz 

 

Ol biri eydür ki iy kÀmil kişi 

Diyeler şol pìr idüpdür bu işi 
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1755 Ne revÀdur òalú saña ùaèn eyleye 

Ya senüñ óaúúında hezlÀn söyleye 

 

Didi kim benden gidüpdür nÀm u nenk 

èÁr u nÀmÿs şìşesin uşatdı senk 

 

Ol biri_eydür kim i yÀrÀn-ı úadìm 

Óaste dil olup şikest oldı èaôìm 

 

Didi kim tersÀ nice yÀr ola 

Baña ne àam cihÀn aàyÀr ola 

 

Her birisi söyledi bir dürlü söz 

Bunlaruñ her birine şeyò virdi söz 

 

1760 Virdi dürlü vechle anlara cevÀb 

Bildiler kim sÀkin olmaúdur ãevÀb 

 

Çün bu sözlerden aña kÀr olmadı 

Ol işiñden özge tìmÀr olmadı 

 

Gözyaşı óasretile oldı serÀb 

Yüregi pür-òÿn olur ciger kebÀb 
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61 b  

èAşú erinüñ óÀlini iy dil-nüvÀz 

äÀúın inkÀr eyleme çoú eger az 

 

èAşúı inkÀr eyleyen merdÿd olur 

İblìsilen hem-dem hem-dÿr olur 

 

1765 èAşúı degme úulına virmez ÒudÀ 

èÁúil oldur èaşúdan olmaya cüdÀ 

 

Şeyò şöyle vÀlih u òayrÀn olur 

Murà-ı nìm mıømıl gibi àalùÀn olur  

 

Gice vü gündüz yol üzre ol hümÀm 

Bir aya yaúın úarÀr itdi tamÀm 

 

İy niceler ùaèn idüp şeòd ider 

Geliben anı görüp yine gider 

 

èÁúıbet ol àuããadan oldı øaèìf 

Olmadı maèşÿú aña bir dem óarìf 

 

1770 Şeyò çünki ol mekÀnda itdi úarÀr 

Anuñ aóvÀlinden añlar ol nigÀr 
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Didi kim buldum fırãat ı bunuñ uş 

İtdüreyim deyrüm içre bÀde nÿş 

 

Kendözüni Aècemì-vÀr ol nigÀr 

Düzdi bir vechle tÀ ki ide şikÀr 

 

Bir sözile ãad-hezÀrÀn cÀn ola 

CÀn nedür diler ki ol ìmÀn ola 

 

Ger nigÀrın òÿb hem şìve-kÀr 

ZÀhid anuñ zühdi ola mı perde-dÀr 

  

1775 Òulú-ı óüsn òÿb nigÀr elinden Àh 

Yañaàı al ola gözleri siyÀh 

 

Ùurup ol kÀfir úızı ol dem hemÀn 

Geldi şeyò úatına ol òÿb zamÀn 

 

Kendözin bilmeze urup ol nigÀr 

Didi iy şeyò niçün olduñ bì-úarÀr 

62 a 

Bir dem uòt dükenmedi ahuñ senüñ 

Sekler oldı uşda hem-rÀhuñ senüñ 
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ZÀhid olan bu kibr içre ne arar 

èAúluñı başına dirgil yüri var 

 

1780  Úaèbe ehli deyre girmeklik òaùÀ 

Ehl-i taúvÀ beni görmeklik òaùÀ 

 

èAyıb ola ki zÀhid ü perhìz-kÀr 

Eyleye kÀfir úapusında úarÀr 

 

Ne revÀdur nÀtuvÀn pìr-i òanìf 

Duòter-i tersÀyılan ola òarìf 

 

Zülfinüñ bir úılına ãad cÀn u dil 

ZÀhidÀn virübeni úıldı óacil 

 

Şeyò eger bu zülfde iúrÀr eyleye 

Óırúa[yı] bu èaşúa zünnÀr eyleye 

 

1785 Sevse zÀhid beni ruhbÀn olısar 

äanma anı kim müslimÀn olısar 

 

Çalısardur nÀúÿsı o sÀzıla 

İncìli oúıyısar ÀvÀzıla 
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Çünki saçım küfrüni peydÀ úılam 

Nice biñ mü’minleri tersÀ úılam 

 

èAşúılan geldüñse iy şeyò-i kebìr 

CÀnılan küfrüme olasın esìr 

 

Şeyò didi kim iy benim gözüm nÿrı 

Senden özge olmaya baña òÿrì 

 

1790 İşbu dem göñlüm[ü] yaàma eyledüñ 

Gitdi zühdüm beni aèmÀ eyledüñ 

 

Göñlim virgil baña ya beni de eyle úabÿl 

CÀn u dilden olmışam ben saña úul 

 

Belki bu èaşúım degüldir serseri 

Düşmüşem ùutàıl elümi iy perì 

62 b  

Baña çoú nÀz u tekebbür eyleme 

Ùatlu dilden acı sözler söyleme 

 

CÀn feşÀn olup saña fermÀn olam 

ÁsitÀnuñda eger mihmÀn olam 
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1795 İy ãaçı sünbül yüzi gül òÿb nigÀr 

Yolıña iki cihÀn olsın iåÀr 

 

Nice bir bu cÀna peykÀn urasın 

Fetó idüp dil şehrine òÀn olasın 

  

İntiôÀr ile geçüpdür rÿzigÀr 

Umaram faøluñ meyinden iy nigÀr 

 

Her gice medóüñ bu dil idindi sÀz 

Dürlü dürlü naèmeleri açdı rÀz 

 

Kÿyuñ içre diler ol kim dike dÀr 

Ser fedÀ eyleye òoş Manãÿr-vÀr 

 

1800 èÁteş-i èaşúıla yaúa başla cÀn  

Bu cihÀn içre úoya nÀm u nişÀn 

 

èAşúuña bilem aña ben çengi-vÀr 

Dürlü naèmeyle avunayım zÀr zÀr 

 

İñleyeyim èaşúıla hem-çün rebÀb 

Gözümüñ úanlu yaşı olsun şarÀb 
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Ney gibi feryÀd idüp nÀlÀn olam 

Rÿz u şeb èaşúuñla ser-gerdÀn olam 

 

Def gibi ùayancayasun yüzlerüm 

MuùribÀna tuófe olsun sözlerüm 

 

1805 Cÿş ideyim mey-vÀrì iy nigÀr 

Mest oluben ötüben bülbül-vÀr 

 

Düşdi bir dÀma bu göñlüm bil i yÀr 

Úalmışam òayrÀn ser-gerdÀn u zÀr 

 

äanma kim yÀrÀnlarum çoúdur benüm 

Senden özge kimsene yoúdur benüm 

63 a 

Gel i cÀnum[ın] cÀnı arø-ı cemÀl 

Gizleme özüñi iy ãÀóib-kemÀl 

 

Çünkim ol úız eşidür bu sözleri 

Şeyòi öldürmege ùurdı gözleri 

 

1810 Atdı kirpügi oúın süzüp gözin 

Ùÿùì-vÀrì söyledi şükker sözin 
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Didi ol dem aña iy pìr-i òanìf 

Kefenüñ boynuñda olmışsın øaèìf 

 

Bu ne sözdür söyledüñ iy nÀbekÀr 

Ölücegüñ fikrini úıl yüri var 

 

Úalmadı sözüñde özüñde åübÀt 

Pìrlik itdi seni cümle işde mÀt 

 

Çünki pìrligüñ úodın bir nÀniçün 

Virme vÀruñ bir nefes dermÀniçün 

 

1815 Zülfüme cÀnuñ diler cÀn-bÀz ola 

Dil diler laèlümilen dem-sÀz ola 

 

CÀn u dilde gerçi vardur bu òayÀl 

Pìr olanlar buña irişmek muóÀl 

 

Ol ki müflis õelìl aç ola 

Nice ãÀóib devlet tÀc ola 

 

Pìr olanlara bu èaşú kÀr olmadı 

Òÿb-rÿlar müflise yÀr olmadı 
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èAşúa nev-cüvÀn gerek arslan gibi 

Kim irişe ol tene bir cÀn gibi 

 

1820 Daèvìye maènì gerek èaşúa nişÀn 

Müflis olan olısar mı zer-feşÀn 

 

Şeyò eydür oúuma efsÿn iy nigÀr 

áamzenüñ oúları cÀna itdi kÀr 

 

İy nigÀrım senden özge bir òayÀl 

Úalbe yürütmeklik olmışdur muóÀl 

63 b  

èAşúa bir olmış durur pìr ü cüvÀn 

Her dile_irse teåìr ider ol zamÀn  

 

 èAşú elinde her ki olmışdur esìr 

Oldı pìrlük ü cüvÀnlıú aña bir 

 

1825 èAşúuñ itdi nice pìrleri cüvÀn 

Bendeñe luùf eyle iy òÿb zamÀn 

 

Çünki bu sözi eşitdi ol nigÀr 

Didi bu dem ideyim sırrı_ÀşikÀr 
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Ol dem içre şeyòe èarø itdi cemÀl 

èAúlın alup úomadı anda mecÀl 

 

Burúaèınsuz yüzinüñ getürdi ol 

Dürdi efsÿnlar dile getürdi ol 

  

Didi iy merd-i àarìb óaste-dil 

Baór-i èummÀndur bu èaşú-ı mey ãanma Nìl 

 

1830 èÁşıúsañ gel beri iy merd-i kÀmil 

Dört işi úılmaú gereksin iòtiyÀr  

 

Secde eyle pÿtlara ÚurÀnı yaú 

Òamr içüp ìmÀnıñı dilden bıraú 

 

Didi şeyò kim òamrı úıldum iòtiyÀr 

Ol üçi baña degüldür sÀz-ı úar 

 

Sen nigÀruñ èaşúına iy mÀh-ı tÀb 

İçelim ger zehri degil ki şarÀb 

 

Ol dem ol duòter eline aldı cÀm 

CÀn muràına o pìrüñ úurdı dÀm 
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1835 Ola tersÀ nice maòbÿb u ôarìf 

Düşmeyem dÀmına murà-ı øaèìf 

 

èÁşıúam ãanup özüñi urma lÀf 

Baúma èaşú erenlerine sen güõÀf 

 

äanma bì-hÿde cemÀl-i nÀzuñı 

Şaşı oldur kim bize baúa iki  

 

64 a 

Ne ki gelse yÀr elinden eyle nÿş 

Saña ne kim emr iderse eyle òoş 

 

Berk-i pìş ãıdúıla èaşú rismÀnına 

Key ãaúınàıl düşme münkir dÀmına 

 

Bir úadeó ùoldurdı ol dem ol nigÀr 

äad-hezÀrÀn şìve ile itdi dil-şikÀr  

 

ÙÀvÿs-vÀr eyleyüp cevlÀnını 

Òalúa itdi zülfinüñ çevgÀnını 
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Gerdenine ùaúdı şeyhüñ ol zamÀn 

Başını ùop elyeyüp oynar revÀn 

 

Servi ùalı gibi ãalındı_ol nigÀr 

İtdi şeyhüñ varını ol dem şikÀr 

 

Dir iy èÀşık içgil imdi cÀmuñı 

Küfrümi al vir baña ìmÀnıñı 

 

1845 Her ki yÀrı birle hem-reng olmadı 

Rengi èaşúı rengine boyanmadı 

 

Bir úaçan ola o èÀşıú yÀrıla 

İkilikde farú ne aàyÀrıla 

 

Şeyò eydür her ne kim dirseñ idem 

CÀn ilen emrüñe fermÀn iledem 

 

èAşúılan Manãÿr gibi dÀr olayım 

Tek senüñle bir dem uòt yÀr olayım 

 

Yayam başından ayaàa küllì gül 

Çünki ãunduú alma cÀmıla mül  
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1850 Olayım rÀhipleriñüñ bendesi 

Eşigüñ seklerinüñ dermendesi 

 

İşbu sözi eşidicek ol nigÀr 

Şeyòe dir deyre gidelüm iy kibÀr 

 

Duòterilen şeyò o dem oldı revÀn 

Ol ikisi deyre vardı ol zamÀn 

64 b  

áulàule ùoldı o dem deyrüñ içi 

Úaldı òayrÀn bu işe ulu kiçi  

 

Şeyòüñ ol yÀrÀnları mÀt oldılar 

Bilmediler özlerini n’oldılar 

 

1855 Ol úız ol dem nÀzılan ùurdı hemÀn 

äundı şeyhüñ eline cÀmın revÀn 

 

Şeyò gördi meclisi kim tÀzedür 

MihribÀnuñ óüsni bì-endÀzedür  

 

Aldı cÀmı yÀr elinden itdi nÿş  

èAşú-ı duòter cÀn içinde itdi cÿş 
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Mest oluben gitdi özinden özi 

Úaldı yÀrınuñ yüzinde_iki gözi 

 

Oldı ol úızuñ yüzi mirÀt-ı şeyò  

Yavuúuldı cümle maèlÿmÀt-ı şeyò 

 

1860 èAşú kitÀbından açıldı_aña varaú 

Bì-óurÿf ol noúùadan aldı sebaú 

 

Añladı èaşúuñ muèammÀsın[ı] o 

Dürc-i èaşú miskinden ider añı o 

  

Noútanuñ rengi siyÀh miski siyÀh 

Ol sebebden müşkiline düşdi rÀh 

 

Fehm ü vehm ü èaúl u idrÀk ol zamÀn 

Cümlesi maóv olup oldı ùarùaàan 

  

Çünki bir ola şarÀb deyr ü yÀr 

Bir iken èaşú oldı ol dem ãad-hezÀr 

 

1865 Çün óarìf idindi Àb-ı yÀr şeyò 

Lebleri laèline virdi var şeyò 
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Áteşinüñ şevúi düşdi cÀnına 

CÀn u dil úurbÀn ider müjgÀnına 

 

Bir daòı bÀde aluben itdi nÿş 

Zülfinüñ òalúalarına ùutdı gÿş 

65 a 

Bì-mecÀl oldum ider dest-i dırÀz 

CÀn u dilden diler ide şìve-bÀz 

  

Ùaúdı ãaçın boynına zencìr-vÀr 

Dir iy yÀrım luùf idüben eyle dÀr 

 

1870 Bu òayÀlüñ àamıla òayrÀn olur 

DÀma düşmiş murà-vÀr nÀlÀn olur 

 

Nice yüz taãnìf dilinde yÀd idi 

Óıfô-ı ÚurÀnda èaceb üstÀd ıdı 

 

Cümle yÀdında olanlar oldı yÀd 

BÀde geldi èaúla bÀde virdi yÀd 

 

èÁúiliseñ gel beri iy dil-nüvÀz 

 Meyden èirÀø eylegil çoú eger az 
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 Her vecihilen mey oldı fitne-dÀr 

DÀyimÀ ol èaúl u cÀnı_ider şikÀr 

 

1875 Úaldı dil-ber èaşúı dilde ol zamÀn 

Refè olundı her ne kim vardı hemÀn 

 

Ol ãanem gördi mey elde şeyò mest 

äad-hezÀrÀn nÀzılan uzatdı dest 

 

Şìve-kÀr u nÀz idüben ol nigÀr 

Dir ki benümsin sen iy şeyò-i kibÀr 

 

Müddeèì olan nice maènidÀr olur 

NÀ-tamÀm olmaú kişiye èÀr olur 

 

Ger úadem baãduñsa èaşúuma benüm 

Dìnime girüp ùutasın meõhebüm 

 

1880 Hem çü zülfim gibi kÀfir olasın 

Küfrim içre Àb-ı óayvÀn bulasın 

  

Ger eger daèvañ degilse serseri 

Her ne dirisem ùut sözüm gel beri 
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Çünki olasın benümle sÀz-ı kÀr 

Küfrüm idem ben de saña yÀdigÀr 

65 b  

èAşúıla sözüm sen iderseñ úabÿl 

İşbu dem boynuña ãalına bu úol 

 

Şeyò anuñ sözine òayrÀn olur 

Ol nigÀruñ şeyòe ol dem el urur 

 

1885 äaldı boynuna úolın biñ nÀzıla 

Anı meftÿnladı efsÿn-bÀzıla 

 

Şöyle luèbet -bÀzlıú itdi ol nigÀr 

Úıldı ol pìrüñ dilini bì-úarÀr 

 

Şeyò o dem èÀşıú u üftÀde olur 

CÀm elinde vü öñinde bÀde olur 

 

Pìr ola mı köhne vü èaşú-ı cüvÀn 

Dilber-i òÀùır ola deyr-i muàÀn 

 

èÁşıú u mest ü yÀr òÀùır elde cÀm 

Puòteden ãabr istemeye illÀ òÀm  
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1890 Úala mı ol demde hiç ãabr u úarÀr 

Cürmin añma ya kebìr ü ya ãıàÀr 

 

Gelmeye èaynına anuñ iki cihÀn  

Ten ola èÀlem aña yÀr ola cÀn 

 

èAşúa inkÀr eyleme iy bì-nevÀ 

Añsuzın düşüp bulamazsın devÀ 

 

èAşú o pìri eyledi mest ü óarÀb 

Gözleri pür-òÿn olur ciger kebÀb 

 

Didi ol dem seng-dil olma iy nigÀr  

ŞÀd ol imdi dilde úalmaya àubÀr 

 

1895 ÙÀúatim ùÀú oldı úalmadı úarÀr 

İşbu bì-dil èÀşıúa nider bu yÀr 

 

Mest degilken put-perest olmazıdum  

Mey içüben böyle mest olmazıdum 

 

Ger buyurursañ bu dem puta ùapam 

Elinde Muãóafı oda yaúam 
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66 a 

Duòter eydür şimdi yÀrimsin benüm 

Çünki girdüñ küfre varımsın benüm 

 

Bundan evvel èaşú içinde òÀmıduñ 

Şimdi òÀãã olduú ilerü èÀmıduñ 

 

1900 Ol demin oldı òaber tersÀlara 

Cemè oluben geldiler bir araya 

 

Cümle rÀhibler anı òoş gördiler 

Yüzlerin anuñ yüzine sürdiler 

 

Deyrüñ için gezdürürler şeyò-i mest 

Didiler aña ki ol zünnÀrı best 

 

Şeyò o dem beline zünnÀr baàladı 

Cÿşılan Àh eyleyüben aàladı 

 

Baúmadı nÀmÿsılan èÀra o şeyò 

Òırúasın virdi o bÀzÀra şeyò 

 

1905 Varını rÀhiblere itdi niåÀr 

Dir fedÀ cÀnlar yoluña iy nigÀr 
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Şeyò tersÀ olduàunı bildiler 

Eşidenler cemè oluben geldiler  

 

Her ne var erkek dişi pìr ü cüvÀn 

Cümlesi_anı görmege geldi revÀn 

 

Dìn dillerince sözler eyitdiler 

Şeyòi meftÿr idüben eyitdiler 

 

Çaldılar nÀúÿsları diblÀnıla  

Oúudılar İncìli ilóÀnıla 

 

1910 İtdiler erkÀnlarınca işlerin 

Şeyò úabÿl itdi úamu cünbüşlerin 

 

BÀşına geydi keçe eğne palas 

Ùaúdı óÀcı gerdenine ol zamÀn 

 

Bilmedi özin nicesi oldı ol 

CÀn u dilden ehl-i küfre oldı úul 

66 b  
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Bil ki òamr ümmü’l òabÀyiå138dür iy yÀr 

İòtirÀz it iòtirÀz it yüri var 

 

Andan iàrÀz it ki fièlüñ òÀã ola 

Hem-demüñ dÀyimÀ òÀãü’l-òÀãã ola 

 

1915 èAşú meyin iç kim olasın maènìdÀr 

Cÿş ide úalbüñ içinde èaşú iy yÀr 

 

Gerçi èaşúda görinür bir nice mevc 

Ol mecÀz ehlidür taòúìúa fevc 

 

Úalma ãÿretde gözet maènìsini  

Ola taòúìú òÀã ide maènìsini 

 

Her ki èaşú elinde bì-mÀr olmadı 

Áteş-i èaşúdan òaberdÀr olmadı 

 

Ehl-i dil olan bu sözden ala rÀz 

èAşúa yÀr olıgöre çoú eger az 

 

1920 Şeyò bu óÀl üzre ser-gerdÀn olur 

èAúl u dil gidübeni nìm cÀn olur 

                                                           
138 “İçki bütün kötülüklerin anasıdır.” anlamındaki hadis. 
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Nice yıllar işbu óÀl çekdi şeyò 

Küfr-i kÀfir üzre dÀyim añdı şeyò 

 

Pìr-i bì-çÀre õelìl ü bì-nevÀ 

MübtelÀ èaşú derdine bulmaz devÀ 

 

YÀr-i kÿyından yürür ol dil-şikÀr 

NÀle vü Àh oldı dÀyim aña kÀr 

 

Gördi tersÀlar o şeyòüñ óÀlini 

Bildiler cümle anuñ aóvÀlini 

 

1925 Didiler bu terk idüpdür nÀm u èÀr 

èAşú-ı tersÀ-zÀde úıldı buña kÀr 

 

Cümle ruhbÀnlar gelüben yanına 

İletdiler ikrÀmla_anı yÀrına 

 

Luùfıla didiler aña iy nigÀr 

Bu pìrüñ ölmekden özge nesi var 

 

67 a 
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Ne ki didüñ emriñe rÀm oldı bu 

Ne diyelüm iş de sen iş de bu 

 

Mürvetüñden her ne dirseñ di baña 

Teslümi küllì olupdur bu saña 

 

1930 Şeyò nigÀrınuñ öñünde öpdi yir 

Didi sen mÀha bu pìr oldı esìr 

 

Her ne kim didüñse fermÀn olmışam 

Küfrüñ içre terk-i ìmÀn olmışam 

 

İşbu hüşyÀr èÀşıú-ı yÀr idi mest 

Put-perest èaşúına oldum put-perest 

 

Daòı bì-çÀreye ni dir [ol] nigÀr 

Her ne kim didüñse itdüm iòtiyÀr 

 

Òamr içüben put-perest oldum iy mÀh 

Varumı yoluñda eyledüm tebÀh 

 

1935 Úanàı şeyò bencileyin rüsvÀ olur 

Terk-i dìn eyleyüben tersÀ olur 
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Bencileyin kimse èÀşıú olmasun 

Rÿma gelüp sen nigÀrı görmesün 

 

Vay aña kim mübtelÀdur èaşúuña 

èAşú degüldür bir belÀdur èaşú aña 

 

Elli yıldur itmişem zühd ü namÀz  

Dilde mevc ururdı deryÀ-yı rÀz 

 

Keşf olupdı cümle ervÀó-ı úubÿr 

Úalbim içi ùoldı ìmÀnıla nÿr 

 

1940 Õerrece úalmadı ol èaşúdan eåer 

Putlaruña secde_ider dÀyim bu ser 

 

NÀz-ı èaşúuñ şöyle urdı baña dest 

Bele zünnÀr baàladı beni_itdi mest 

 

Òırúamı degşürdi zünnÀr eyledi 

Nÿriken cÀn u dilüm nÀr eyledi 

67 b 

Eyü bıraúduñ beni işbu dile 

Bir daòı benden ne dilerseñ dile 
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Çün gele èaşúuñ benümle aãl ola 

Yiter oda yaúduñ bu pìrüñ başına 

 

1945 Didi ol úız kim eyÀ pìr ü óaúìr 

Baña çoú kÀbin gerek sensen faúìr 

 

Sìm ü zer gerek baña iy bì-òaber 

Sìm ü zersiz èaşú baña úılmaz eåer 

 

Dest-i tehì yÀr ele girmek muóÀl 

Var işüñe eyleme benümle úÀl 

 

Úaçan olur yÀr ele gire bì-zer 

Her ki müflisdür nigÀr añdan bezer 

 

Úurı torbaya úaçan ùutıla at 

Oyna ferzi yoòsa úalduñ şÀh mÀt 

 

1950 Başuñı elüñe al seyrÀnuñ it 

CÀn u dili rehne úo dermÀnuñ it 

 

Nafaúa óÀãıl úıl iy pìr-i naóìf 

Seyre bahÀsız olmazam saña óarìf 
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Çünki sende yoú durur mÀl u menÀl 

Baña vÀãl olmaúlıàuñ oldı muóÀl 

 

Gerçi vardur èÀlem içre mÀh-rÿ 

Her birinden var durur bir dürlü bÿ 

 

Belki òÿbÀn içre miålim yoú benüm 

Úıymetüm cümleden artuúdur benüm 

 

1955 Yüri bu sevdÀyı úalbüñden çıúar 

Sende yoúsa bende var nÀmÿs u èÀr 

 

Şeyòi ol yÀruñ sözi ser-òoş ider 

ZÀ’il idüp èaúlını bì-òoş ider 

 

ÙÀúati ùÀú oldı úalmadı mecÀl 

Ol dem elif úaddi anuñ oldı dÀl 

68 a 

Áteş-i èaşúa o demde yandı cÀn 

Bì-dehÀn bì-zebÀn oldı bì-cÀn 

 

YÀr öñinde secde idüben öpdi yir 

İy nigÀrım luùf úıl bu pìre dir 
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1960 İy dil-arÀmum esirge gel beni 

Óaú teèÀlÀ da esirgeye seni 

 

Baña luùf it iy şeh-i serv-i revÀn 

Olmışam şÿrìde dil Àşüfte óÀl 

 

Senden özge kimsenem yoúdur benüm 

Odlara yaúduñ bu dem cÀnım benüm 

 

Benümle èahd ü peymÀnuñ úanı 

Küfrüñ içre vardur ìmÀnuñ úanı 

  

èAhdüñe inanmışam iy cÀn senüñ  

Ne diyelim bendeyüz fermÀn senüñ 

 

1965 Òÿb olanda òÿb olur èahd ü vefÀ 

Didiler oranıla òoşdur cefÀ 

 

Gözleyenler èahdinüñ peymÀnısın 

Buldılar ten içre cÀn cÀnısın 

 

Nice miònetle cigerler delmişem 

Ser virüp yoluñda sırlar almışam 
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Terkin urdum başımuñ cÀn-bÀz-vÀr 

Gözlerüñ úanım baóri_içer iy nigÀr 

 

Ol zamÀn kim esìr oldum saña 

Úamu yÀrÀnlar èadÿ oldı baña 

 

1970 Bì-úarÀr oldı i yÀr bu intiôÀr 

İtmedüñ benümle bir laóôa úarÀr 

 

Seni mi yÀrÀnlarumı nideyim 

Úalmadı cÀnım dilüm nice ideyim 

 

Sensiz cennet baña oldı ceóennem 

Zehr-i úÀtildür baña sensiz naèìm 

68 b  

Gördi duòter şeyòi kim cÀn oynadı 

Küfrinüñ yolında ìmÀn oynadı 

 

Bildi ol èÀşıú pìri erdür dürüst 

Úavli muhkemdür degil èaódine süst 

 

1975 Der ki óüsnimüñ kemÀli bu degül 

áamzemüñ fitnesi eli bu degül 
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Bir dil oúuyam ki diller úala mÀt 

İrmeye bÀzÀr-ı óüsnüme kesÀd 

 

 Eydür imdi kÀmımiçün iy imÀm 

Güdüvir cÀnavarım bir yıl tamÀm 

 

Òınzırıma çünki çoban olasın 

Rÿz u şeb úapumda der-bÀn olasın 

 

Çünki tamÀm ola yıluñ iy muóterem 

èÖmrümüz bile geçe şÀd u àam 

 

1980 Emre fermÀn oldı ol pìr úodı baş 

Dimedi kim Àòir neye irdi baş 

 

Bir kişi biñe ãaydı èömrinüñ 

äÀnki tÀze nev-cüvÀndur èömri anuñ 

 

èAşú-ı yÀr itdi anı ol dem cüvÀn 

Elli yıllık şeyòiken itdi çoban 

 

Aç göziñi ãanma èaşú-ı serseri 

Biñ yaşarsa èÀşıú olur èaşú eri 
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Yüz yaşında varıdı èAbdü’r-rezzÀú 

Saç saúal cümle olmışıdı aú 

 

1985 Bir úara gözli anı itdi şikÀr 

áamzesinüñ zaòmı itdi dile kÀr 

 

Pìrlere ùaèn itme zinhÀr iy cüvÀn 

áÀfil olma èaşú seni de_ider çoban 

 

Pìrlere taèn eyleyen olmaya pìr 

Pìrlere óürmet idenler ola pìr 

69 a 

Pìr olasın añla pìrüñ óÀlini 

Diñle şÀhım işbu èaşú aóvÀlini 

 

Şeyò yÀri emrine fermÀn olur 

èAşúılan òınzırına çoban olur 

 

1990 Pìr Kaèbe şeyòi ãadr-ı rÿzigÀr 

Eyledi bir yıl çobanlıú iòtiyÀr 

 

Kim nihÀdını görürse üstüvÀr 

Bula anda nice òÿk u nice mÀr 
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Baàladupdur biline zünnÀrını 

Siórle aldı èaúl u dilde varını 

 

Şöyle ôann eylemegil iy cüvÀn 

Bu òaùar ol pìre düşüpdür hemÀn 

 

Her kişi úalbinde vardur bu òaùar 

NÀgehÀn vÀúiè olur düşer sefer 

 

1995 Çünki sen özüñde ÀgÀh olmaduñ 

Úalbüñ içre olanını bulmaduñ 

 

Yol eri olmaduñ iy miskin kişi 

Añlamaduñ işbu düşden ol işi 

 

RÀh-ı èaşúda nefsüñ öldürbeni baú 

Çünki èömr Àòire irdi saúal aú 

 

äanma sen bu èaşú geldi şeyò başına 

Niceler oldı bu èaşúa ÀşinÀ 

 

Bulmadı LoúmÀn bu derde bir devÀ 

DÀru virmek èÀşıúa_olmadı revÀ 
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2000 RestaùÀlis èÀciz oldı bu işe 

Anı SoúrÀù idinmedi pìşe 

 

CÀlinÿs düzmedi tiryÀúını    

èÁúıbet bu derd-i èaşú aldı anı 

 

èÁciz olmışdı SüleymÀn èaşúıla 

Belúısı Úafdan getürtdi köşkile 

69 b  

Yÿsuf èaşúı MıãrÀ sulùÀn eyledi 

ZelìóÀyı aña fermÀn eyledi 

 

Gör ki FerhÀdı nicesi kesdi baş 

Şìriniçün yüregine urdı ùaş 

 

2005 äaldı külüngi ùutdı başını    

èAşú anuñ ol dem pişürdi aşını 

 

İtdi Mecnÿn yollar üzre Àh u zÀr 

èAşú-ı Leylì itdi anı tÀrumÀr 

 

 Úuş yuva eyledi başı_üzre revÀn 

èÁúıbet ol yollar üzre virdi cÀn 
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Manãÿruñ èaşú yerini dÀr eyledi 

Bir úılılen anı ber-dÀr eyledi 

 

èÁşıúuñ èaşúın idemez dil beyÀn 

Ehl-i èaşú olana maènì _oldı èayÀn  

 

2010 Çünki ol şeyò èaşúıla tersÀ olur 

Rÿmuñ ortasında key àavàÀ olur 

 

Hem-nişìnlerüñ yüregi úan olur 

VÀlih u òayrÀn ser-gerdÀn olur 

 

Şeyòüñ ol efèÀllerinden úaçdılar 

Cümlesi_anuñ dostluàından geçdiler  

 

Dökdiler òÀk-i àam anlar başına 

Dir n’olayduk olmayayduk ÀşinÀ 

 

Cümle yÀrÀn úaldı ser-gerdÀn u zÀr 

Şeyòi terk itmeklik itdi iòtiyÀr 

 

2015 Bunlar içre bir kimesne varıdı 

Şeyòilen òayli zamÀndan yÀrıdı 
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Geldi şeyòüñ úatına ol dem revÀn 

Yüz yire urup ider óÀlin beyÀn 

70 a 

Dir giderüz Kaèbeye iy dil-nüvÀz 

Bize digil ne dürür dilüñde rÀz 

 

Sencileyin ben daòı tersÀ olam 

Seni miórÀb idünüp rüsvÀy olam 

  

İşbu tenhÀlıúdan eyle baña pend 

Sencileyin baña zünnÀr eyle bend 

 

2020 Ger senüñ işüñe güç yitmezise 

Úalbüm aóvÀlüñe meyl itmezise 

 

Tìzrek işbu mekÀndan dÿr olam 

Varuben Mekke óareminde úalam 

 

Muètekif anda úarÀr idem iy şeyò 

Himmet it yÀrÀnıla gidem iy şeyò 

 

Didi şeyò dilüm içi pür derd iy cÀn 

Her ùarafa úim dilersen ol revÀn 
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Baña hem-dem olalı èaşú-ı nigÀr 

èAúl u fikrim cümle oldı tÀrumÀr 

 

2025 Kim beni itmek diler bundan cüdÀ 

CÀnıma ol kimesne ider yavlaú cezÀ 

 

İşbu deyr oldı bu demde baña cÀn 

Duòter-i tersÀ olur cÀn içre cÀn 

 

CÀn oldı dil anuñ emrine rÀm 

Añsuzın dirlik baña oldı óarÀm 

 

Dil anuñ bendinden azÀd olmasun 

İşbu àamdan úurtulup şÀd olmasun 

 

Yüri var imdi işüñe iy èazìz 

Baña hem-derd gerek iş ola temìz 

 

2030 Her ki hem-derdile hemtÀ olmadı 

Derdine ol kimse dermÀn bulmadı 

 

İşbu derde dermÀn tersÀ oldı uş 

Belde zünnÀr mest ü rüsvÀ oldı òoş 

70 b  
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Ger baña olmaú dilerseñ hem-demi 

Her demümile bile çek her àamı 

 

Her ki bu kÀfir úızın sevdi i cÀn 

Bencileyin oldı rüsvÀy-ı cihÀn 

 

èAşú kime bencileyin iderse kÀr 

Baàladı zünnÀrı mey içdi_ÀşikÀr 

 

2035 Berk dürür bu èaşú kemÀnı iy cüvÀn 

Buña ney çeken oldı pehlivÀn 

 

Çekmeyenler ne bilür èaşú yayını 

Key úatı müşkildür anuñ Àyını 

 

Zor-ı bÀzu gerek aña iy püser 

Atıcaú peykÀnı cÀna_ide eåer 

 

CÀn fedÀ itdüñse úaşı yayına 

Secde eyle gel anuñ alnı_Àyına 

 

Uş fedÀ itdüm ne kim varsa aña 

Bir vaãiyyet iderem işit saña 
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2040 Beni ãoranlara söyleñ óÀlümi 

Duòterilen bu geçen aóvÀlümi 

 

Ùoàrı söyleñ bunda tersÀ olduàum 

Duòter-i tersÀya çoban olduàum 

 

Òamr içüben olduàım mest ü óarÀb 

Gözi giryÀn itdügim ciger kebÀb 

 

Manôar içre bu nigÀrı gördügüm 

Terk idüp Kaèbeyi deyre girdügüm 

 

ÚÀfirile olduàumı hem-niãìn 

Baña cÀm ãunduúların pìşin pìşin 

 

2045 YÀr elinden eyledüm bÀde nÿş 

èAşú-ı tercebe nice eyledi òoş 

 

Nice baàlatdı bele zünnÀrını  

Nÿrım alup nice virdi nÀrını 

71 a 

ÓÀcını elümde çevgÀn itdügüm 

Úÿyınuñ òınzırlarını gütdügüm 
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Düşdügüm başdan ayaàa ser-nigÿn 

Úalduàum úÀfir úızı_elinde zebÿn 

 

Çeşm-i pür-òÿna dehÀn zehri_olduàun 

EjdehÀ elinde dilüm úalduàun  

 

2050 Hiç kÀfir bu işe virmez rıøÀ 

Bu müselmÀn pìre şöyle_irdi úaøÀ 

 

Duòter-i tersÀ saçın itdi kemend 

èAúlumı bir úıl ucundan itdi bend 

  

Ol siyÀh sünbüllerini itdi dÀr 

Dil ü dìnde úomadı ãabr u úarÀr 

 

Zülflerini òalúa òalúa itdi òoş 

CÀn u dile ùakuben bıraúdı cÿş 

 

Dil úaçan diye bu derdüñ óÀlini 

Ehl-i derd bildi bu derd aóvÀlini 

 

2055 Ger kimsene serzeniş itse baña 

Dirse bu yol ne devÀdur girdi aña 
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Buncılayın yoldan ol itsün òaõer 

RÀh-ı èaşú pür Àfet oldı pür òaùer 

 

Bil bu èaşú münkirlere itmedi kÀr 

èÁşıú-ı üftÀdenüñdür işbu kÀr 

 

Böyle diyüp Àh idüben dökdi yaş 

Didi luùuf idüp bu sırrı fÀş 

 

Dönderüp yÀrÀnlarından yüzüni 

Duòter-i tersÀya dikdi gözüni 

 

2060 Sürdi ol cÀn-Àverin oldı revÀn 

Bildi yÀrÀnları óÀli_itdi fiàÀn 

 

Cümlesi añlayuben itdi Àh 

Bu àamuñ óasretiyle gözledi rÀh 

71 b 

Kaèbeden yaña gönüldi úamusı 

äaldılar yÀbÀna èÀr u nÀmÿsı 

 

Şeyò Rÿm içre tek ve tenhÀ úalur 

Dìni yile virüben tersÀ úalur 
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Çünki bu mertebeye irişdi óÀl 

Ol mürìdler cümle oldı bì-mecÀl 

 

2065 Bu óayÀl içre úamu òayrÀn olur 

Her biri bir köşede biryÀn olur 

 

Kaèbede varıdı şeyhüñ hem-demi 

äÀóib-i esrÀrdı èÀrif-i_Àdemi 

 

Key úatı èilim ehli ãÀóibi_ehl-i dil 

Aña olmışdı musaóóar cümle dil 

 

Cümleden el çeküp o merd-i tamÀm 

CÀn u dilden idinüpdi_anı imÀm 

 

Kaèbeden şeyò Rÿma idicek sefer 

Anda óÀôır degülidi o meger 

 

2070 Geldi Kaèbeye şeyòi göre o 

Remz-i esrÀrından anuñ ala bÿ 

 

Gördi şeyò anda degül óalvÀt sarÀy 

Didi òayfÀ óÀlì úalmış bu cÀy 
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Dir èaceb şeyò ne yere itdi sefer 

Sırrılan bir nesne görmişdi meger 

 

Dir o yÀrÀna ne dirdüñ óÀl-i şeyò 

Didi anlar müşkil oldı aóvÀl-i şeyò 

 

Bir úaøÀya uàradı şeyò nÀgehÀn 

Terk-i dìn itdi degil cÀn u cihÀn 

 

2075 èAşú-ı tersÀyı cigerin ùaàladı 

Her ùarafa ìmÀn yolun baàladı 

 

İrdi taúdìr-i Àfeti tedbìr ne 

Düşdi bir tersÀ beçe zincìrine 

72 a 

ÚÀm u rÀóatı èaşúa yaàma eyledi 

Zülf-i küfri şeyòi tersÀ eyledi 

 

Şöyle sevdÀ virdi aña èaşú-ı óÀl 

Geydi rÀhibler libÀsın bì-mecÀl 

 

ÙÀèat-i dìnden be-küllì el yudı 

Òÿk-bÀnı oldı cümleyi úodı 
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2080 Şöyle derde düşdi ol şeyò-i güzìn 

Bile zünnÀr baàladı nice kezìn 

 

KÀfir içre key úatı rüsvÀdur ol 

äanki yüz yıllıú ola tersÀdur ol 

 

Ol mürìd işidicek bu úıããayı 

Úıããadan ol demde aldı óiããeyi 

 

Beñzi bozardı nÀlÀn eyledi 

Dönüben yÀrÀnlarına söyledi 

 

Sizde ger olaydı èahd ü vefÀ 

Şeyòilen bile çekeydüñüz cefÀ 

 

2085 Nice yüz biñ yıl geçüre rÿzigÀr 

YÀrılan yÀr olana düşe bu kÀr 

 

 äıdúılan şeyòe yÀr olsañuz 

èAhdüñüz üzre vefÀ-dÀr olsañuz 

 

Şerm-sÀr olucaú o şeyò-i kibÀr 

Cümle fièlin ideydüñüz iòtiyÀr    
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Çünki şeyò aldı ele zünnÀrını 

Ùutayduñuz siz de zünnÀr bÀrını 

 

èAhdüñüz üzre ùurayduñuz hemÀn 

Cümleñüz tersÀ olaydı ol zamÀn 

 

2090 İşiñüz yÀra muvÀfıú olmadı 

Bil münÀfıú yÀra vuãlat bulmadı 

 

Her ki gerçekligin yÀrın bula 

YÀri kÀfir olsa ol daòı ola 

72 b  

Dost olacaú vaútde yÀr olmadıñuz  

Şeyòilen niçün bile úalmadıñuz 

 

Şeyòi àam baórinde yutdı neheng 

Úorúudup úaçurdı sırr-ı nÀm u neng 

 

èÁşıú olan dünyÀda bed-nÀm olur 

Kim eyü ad isterise óÀm olur 

 

2095 Puòte iden ateş-i èaşúda özün 

Dil-rubÀ yüzinden irmedi gözin 
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YÀri kÀfir olurısa ol daòı 

Bile olmaúlıú revÀdur iy aòì 

 

İşbu èaşú-ı bünyÀd bil bed-nÀm ola 

İşbu sırdan ser çekenler èÀm ola 

 

Çok kişi rÀóatda hem-dem yÀr olur 

Renc vaúti gelicek aàyÀr olur 

 

Úamuñuz tersÀ niçün olmadıñuz 

Óiõmetiçün şeyòile úalmadıñuz 

 

2100 äanmañuz bu iş muvÀfıú işidür 

Biliñüz anı münÀfıú işidür 

  

Didiler didük úamu bu işleri 

Neyise itdük úabÿl cünbüşleri 

 

Sözümüzüñ àavrına çün irdi şeyò 

Maãlaóat gitmekligi yeg gördi şeyò 

 

Her ne kim emr ide o fermÀnıyuz 

Eşiginde èaşúılan úurbÀnıyuz 
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Ol dem ol aãóÀba söyler ol mürìd 

Ger bu işi idseñüz olur mezìd 

 

2105 Óaúdan özgeden bu derde çÀre yoú 

DÀyimÀ anuñ luùf úapusı açuú 

 

äıdúılan bu yola bil baàlasañuz 

Derdilen cÀn u ciger ùaàlasañuz 

 

73 a   Dün ü gün yalvarsañuz ol óaørete 

äÀyim ü úÀyim olup ol niyete 

 

Muètekif olup ideydüñüz úarÀr 

Gice gündüz ideydüñüz Àh u zÀr 

 

El getürüp idicek èöõrile Àh 

Şeksiz irerdi size luùf-ı İlÀh 

 

2110 Şeyòüñizi size iderdi Óaúú èaùÀ 

èAfv olunurdı olan cümle òaùÀ 

 

Ẕerre deñli iricek luùf-ı İlÀh 

Maóv olur deryÀca olursa günÀh 
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Şeyòi úoyup gitdüñüz sehl ola 

Óaú úapusın terk iden nÀhl ola 

 

Ol mürìd çün bu sözi itdi beyÀn 

Cümlesine_irdi óacÀlet ol zamÀn 

 

Didiler fermÀn senüñ iy merd-i kÀr 

Óiõmet idelüm bu yolda bende-vÀr 

 

2115 Biz de bildük işimüzde var úuãÿr 

áafletilen nefs virdi bize àurÿr 

 

İşbu eksiklige tevbe idelüm 

Her nereye buyurursañ gidelüm 

 

Ol mürìd ol dem bunlara söyledi 

Her birisinüñ øamìrin ãoyladı 

 

Dir size èaşú itdise eåer  

Cümlemüz òoş Rÿma idelüm sefer 

 

Bu yola bel baàlayalum  

Gice gündüz Àh idüp aàlayalum 
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2120 Óaú teèÀlÀya münÀcÀt idelüm 

äad-hezÀrÀn èarø u óÀcÀt idelüm 

 

èArø idelüm işbu taúãìrÀtımuz 

Jengile úararduàı mirÀtımuz 

73 b  

Ol kim ire bize luùf-ı İlÀh 

İşbu kecrevlikde asÀn ola rÀh 

 

Cümle bu úavile rÀøì oldılar  

Gice ve gündüz èaşúlan yol aldılar  

 

Çün èArabdan itdiler Rÿm eline 

Úuşanup àayret úuşaàın beline 

 

2125 Cümlesi ãÀyim ü úÀyim oldılar 

Köşelerde muètekif oturdılar 

 

Her biri Óaú úapusında ãad-hezÀr 

äıdúılan itdi niyÀz özüne kÀr 

  

Şöyle kim úırú gün gice gündüz tamÀm  

Yemek içmek anlara oldı óarÀm 
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Şöylesine zÀr olur ol úavm-i pÀk 

Çaró-ı gerdÿn cÿşıla dir dökdi pÀk 

 

Cümle aàaç yapraàın dökdi tamÀm 

Geydi mÀtem òilèatın anlar tamÀm 

 

2130 Ol yÀrÀnlar baş açup itdi duèÀ 

Luùf-ı Óaúú irüp o dem oldı revÀ 

 

Raómet-i deryÀyı Óaúú eyledi cÿş 

Dürr-i gevher mevcilen itdi óurÿş 

 

Ol duèÀ baór oldı esrÀr-ı ãadef 

Buldılar dürdÀne vü dürr-i ãadef 

 

Ol mürìde irdi çoú esrÀr-ı Óaú 

Maèrifet èilminde açıldı varaú 

 

Çilleyi itdi tamÀm ol pÀk-i bÀz 

Òalvetinde ôÀhir oldı nice rÀz 

 

2135 äubó-dem esdi ãabÀ-yı müşk-bÀr 

Keşf olur úalbinde èÀlem ÀşikÀr 
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Gördi gelür MuãùafÀyı mÀh-vÀr 

äalmış ol geysülerini şÀh-vÀr 

74 a 

Bir úılına biñ cihÀn degil bahÀ 

Ne cihÀn cÀnlar fedÀdur ol şÀha 

 

Òoş óırÀmÀn tebessüm ü şÀdımÀn 

Bir nice aãóÀbılan faòr-i cihÀn 

 

SÀye-i Óaúú ÀfitÀb anuñ yüzi 

Nÿra àarú olmışıdı anuñ özi 

 

2140 Ol mürìd irdi òˇÀb içre bu óÀl 

Secdeye varup didi kim õì-cemÀl 

 

YÀ Nebì’y-yullÀh meded ùut elümi 

Saña maèlÿm ne diyem ben óÀlümi 

 

Reh-nümÀ olàıl bize Óaúú èaşúına  

Sen bilürsin şeyòümüzüñ èaşúı ne 

 

Ol bì-çÀre pìre olàıl dest-gìr 

èAşúa düşüp itdi èiãyÀn-ı kebìr 
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Oldı güm-rÀh göster aña ùoàrı rÀh 

Sen şefiè ol kim ire luùf-ı İlÀh 

 

2145 Sen úabÿl itmedügüñ olmaz úabÿl 

Luùf úıl èÀãìleri sen úıl úabÿl 

 

MuãùafÀdır èÀl-i himmet sen i merd 

Var ki şeyòüñden çözildi küfr-i bend 

 

Şeyòle Óaúú arasında olan óicÀb 

Refè olunup ol àubÀr açıldı bÀb 

 

Ôulmetilen ùolmışiken cÀn u dil 

RÀh-ı taòúìúe úadem baãdı o bil 

 

Şöyle kim ol itdiyse yüz biñ günÀh 

äıdúla bir tevbe ider anı tebÀh 

 

2150 Bir iki óarf remzle buyurdı o şÀh   

Ol zamÀn àÀyib ol[ur o] yüzi mÀh 

 

Uyòudan uyandı o merd şÀdımÀn 

Naèrasından cÿşa geldi ÀsumÀn 

74 b  



 
 

 
 

352 

Cümle aãóÀb andan ÀgÀh oldılar 

Bildiler bu derde dermÀn buldılar 

 

Vardılar ol yire şeyò òÿk-bÀnıdı 

Kÿy-ı tersÀlara ol çobanıdı 

 

èAşú-ı duòter úomamışdı_anda mecÀl 

Dil kebÀb idüp ten olmışdı helÀk 

 

2155 Gördiler şeyòi ki pür-Àteş dürür 

FÀrià olmış ol hevÀdan òoş durur 

 

Oda yaúmış öz özinde varını 

Kesmiş ol belindeki zünnÀrını 

 

Atmış o yabana kebrüñ tÀcını 

Òord uşatmış nÀúÿsıla óÀcını 

 

Dilde olan tersÀ hevÀsın ùarùaàan 

İdübeni oda yaúmış ol muàÀn 

 

Taóúìúine èaşúuñ irişmiş o şeyò 

Maèrifet èilmine girişmiş o şeyò 
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2160 Şeyò ıraúdan göricek yÀrÀnını 

Gördi nÿr olmış özinde varını 

 

Ol óacÀletden idüben cÀme çÀk 

èAcz elinen başına dökerdi òÀk 

 

Naèralar uruben ider fiàÀn 

Gözlerinden úanlu yaş oldı revÀn 

 

Bu taóayyürle olmışken bì-úarÀr 

İrdi ol dem aña luùf-ı KirdigÀr 

 

èİlm-i óaúìúden açıldı aña rÀh 

äan òusÿf olmışıdı açıldı mÀh 

 

2165 Óikmet-i esrÀrı vü KurÀnu òaber 

ÒÀùırından maóv olupdı ser-te-ser 

 

Cümle ol dem yÀdına geldi revÀn 

Cehl ü àaflet defèi oldı ol zamÀn 

 

75 a  Çün bu óÀl içre görür şeyò özüni 

Secde idüp yere sürdi yüzüni 
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Aàlayuben Àh idüp nÀlÀn olur 

Gözlerinüñ yaşı ãan bÀrÀn olur 

 

Ol mürìdÀn içre òÀãã olan òarìf 

Çün bu óÀli gördi ol merd-i ôarìf 

 

2170 Çünki şeyòe irişür luùf-ı İlÀh 

İtdiler cümlesi bile èazm-i rÀh  

 

áusl idüp òırúa giyer şeyò ol zamÀn 

İçi ùışı ùoldı nÿrıla ìmÀn  

 

èAşúlan úıldı namÀzı itdi niyÀz 

Cümle aãóÀbıla èazm itdi ÓicÀz 

 

Gicesi úadir oldı gündüzi èıyd   

ŞÀd u óürrem yol yüridiler becid 

 

İşbu èaşú aóvÀlinüñ pÀyÀnı yoú 

Diñle duòter èaşúınuñ da óÀli çoú 

 

2175 Duòter-i tersÀ nÀgehÀn gördi òˇÀb 

Düşdi úoynundan yir üzre ÀfitÀb 

 



 
 

 
 

355 

Ol demin ol ÀfitÀb açdı zebÀn 

Dir ki şeyòüñ óiõmetine_ir bu zamÀn  

  

Meõheb yolında özüñ[i] eyle òÀk 

Bu pelìdlikden vücÿduñ eyle pÀk 

 

èAşúıña rÀh-ı mecÀz itdi úabÿl 

Ol duòterüñ porú çobanı saña úul 

 

Bele zünnÀr baàlayup òamr itdi nÿş 

Ol mecÀz taóúìke tebdìl oldı uş 

 

2180 Çün o yoldan bu yola girdi o şeyò 

Terk-i küfr idüp ìmÀna irdi şeyò 

 

Aña var imdi yüri_iy tersÀ beçe 

TÀ ìmÀn-ı şimşìr küfri_iki biçe 

75 b  

CÀm-ı İslÀmdan idegör bÀde nÿş 

Dìn ü ìmÀn úalbüñ içre ide cÿş 

 

Çünki uyòudan uyandı ol nigÀr 

Gör úalbi nÿr[ıla] ùolmış mÀh-vÀr 
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CÀnı düşmiş Àteşe ser-mest olup 

Gözlerinden yaş aúıdur úan ùolup 

 

2185 Düşdi kÀr-ı èaşúa bulmaz hem-demi 

Kendözinden gördi ol dem maóremi  

 

Ol zamÀn cÿşla ider nÀz-ı ùarÀb 

Dir bu sevdÀ cÀna düşdi ne èaceb 

 

Naèra urup cÀmesini itdi çÀk 

Óaú teèÀlÀ úalbin anuñ itdi pÀk 

 

Dili pür-derd olup oldı bì-mecÀl 

Didi şeyò èaşúından irer baña óÀl 

 

Hem çü òÿna àarú olup ebrÿları 

Ùaàıdur elin ayaàın ol perì 

 

2190 Dir èacep şeyò nerdedür aãóÀbıla 

Gideydüm nere giderlerse bile 

 

İzi tozun idineydüm tÿtiyÀ 

Gözlerüme çekeydüm bì-riyÀ 
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Úandeyi ki elüme girse o yÀr 

Òiõmetinde olaydum çÀr-ı kÀr 

 

Bilmezem ben nerdedür ãaóra vü deşt 

Bì-mecÀl oluben uş úaldum şikest 

 

Ne ùarafa gitdi bilmez şeyòi o 

Düşdi deryÀ-yı àama ol mÀh-rÿ 

 

2195 èÁciz ü ser-geşte vü òayrÀn olur  

Yüzi yere uruban nÀlÀn úılur 

 

 Çünki şeyòüñ èaşúı düşdi diline 

Baàladı òiõmet úuşaàın biline 

76 a 

Kesdi zünnÀr yaúdı putla óÀcını  

Açdı başını ùaàıtdı saçını  

 

äuya ãaldı nÀmÿsıla èÀrını 

èAşú yolında yile virdi varını  

 

Gitdi egninden libÀçe geydi şÀl 

Gözyaşıyla úarcaşur o zülf-i óÀl 
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2200 èAşú-ı şeyò birdi bu oldı ãad-hezÀr 

Duòter-i tersÀ şu resme oldı zÀr 

 

Fürúat-i èaşúda yaúar anı firÀú 

Dirdi kim vÀ óasretÀ èAbdü’r-rezzÀk 

 

Belki èaşú èÀşıúlara mirÀt olur 

èAks-i rÿ mirÀt içinde bulınur 

  

Öz özüñdedür nigÀruñ key teni 

Gözgüñe baú kim göresin sen seni 

 

Sen seni sende göresin yÀrıla 

Bilesin münkir nedür aàyÀrıla 

 

2205 Diñle duòter óÀli kim nice olur 

èAşú-ı mecÀzìden óaúìki bulur 

  

Her ùarafda yollaruñ òÀkine yüz 

Sürüben ùutardı ãaórÀlara göz 

 

Her ne kim görürse ãanur yÀridür 

Bildi ol èaşúı ki merdÀn úÀrıdur 
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èAşú aña bildürdi ol dem óÀlini 

Áteşinde ãÀfì úıldı úÀlini 

  

Didi ol dem iy kerìm ü kÀr-ı sÀz 

ÇÀre ne kim saña maèlÿm cümle rÀz 

 

2205 Naúısu’l-fi’lem bana lutf it iş 

Key úatı müşkile düşdi işbu iş 

 

Elüm etegüm úıãa menzil ıraú 

èAşú-ı şeyhüñ cÀnuma itdi firÀú 

76 b  

Müşteriyem şeyò cemÀlin görmege 

İverem yolında cÀnım virmege 

 

Yoldan azmışlara sensin dest-gìr 

Küfr ü ôulmet içre úalmışam esìr 

 

Sen şikest itmegi bì-ÀgÀh idüm 

Ehl-i küfre hem-dem [ü] hem-rÀh idüm 

 

2210 Baór-i úahruñ mevc iderdi dilde cÿş 

Bilmeyüp itdüm òaùÀ setr eyle òoş 
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Her ne kim itdüm günÀhım úıl muèÀf 

Şeyò èaşúını ãanurdum ben güzÀf 

 

Ùut elümi dest-gìr ol yÀ Kerìm 

Senden özge olmaya baña Raóìm 

 

Bu taóayyürle oluben bì-mecÀl 

Aldı èaúlın bu tefekkürle òayÀl 

 

Óaúdan ol demde irişdi_aña èaùÀ 

èAfv olındı ne kim itdiyse òaùÀ 

 

2215 Bu firÀúuñ Àteşinden bir eåer 

İrdi şeyò äanèÀn diline bir seóer 

 

Ùoldı şeyò úalbine remzile bu sır 

Oldı ol tersÀ beçe saña esìr 

 

èAşúılan ùoldı içi ùışı anuñ 

Secdeye indi ãıdúlan başı anuñ 

 

ÁşinÀlıú buldı ol dergÀhıma 

Düşdi işi bu zamÀn òoş rÀhıma 
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Geldi yaúın saña ol put yüzlü mÀh 

èAşúı saña olmışıdı sÀz-ı kÀr 

 

2220 Put-perest kecreviken şimdi o 

CÀn u dilden dönderür úalbine rÿ  

 

Reh-nümÀ ol yüri var sen tìz aña 

Yol bulumaz kim gele ol bu yaña 

77 a 

Şeyòe çünkim sırrılan irdi bu óÀl 

Úalbi içre cÿş ider ol zülf-i óÀl 

 

Bu óayÀlüñ èaşú-ı taóúìúile cÿş 

İdüben cÀm-ı ãafÀdan itdi nÿş 

 

Mest oluben naèra urdı ol zamÀn 

Yine Rÿm iline èazm itdi hemÀn 

 

2225 O mürìdler göricek bu óÀleti 

Cümlesinüñ cigeri yandı úatı 

 

Didiler aña ki iy şeyò-i kebìr 

Yine n’olduñ di bize nedür bu sır 
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Ne sebebdendür ki úalbüñ itdi òoş 

Yine òamr-ı köhneden itdü kim nÿş 

 

Düşdüm öñüñe ol tersÀ beçe 

Luùf idüp geçüñ bu sevdÀlar nice 

 

Gitmedü mi dilden o fÀsid òayÀl 

Gösterür mi yÀ òayÀlin ol cemÀl  

 

2230 Ol úaşı feşÀn gözi uàrı nigÀr 

Sióir idüp itdü mi dil-şikÀr 

 

Ol özi mekkÀr oúudı mı füsÿn 

èAúluñı başıña dir iy õü-fünÿn 

 

Tevbe itdüñ nice kez iy ser-fürÀz 

FÀrià olup olmayasın èaşú-bÀz 

 

Yine n’oldı èaşú-bÀzì olasın 

äıdúılan ol èahdüñi unudasın 

 

Luùf idüp èahdüñe eylegil vefÀ 

Key øaèìf oldı çeker itme cefÀ 
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2235 Çünki bunlar olmadı sırdan òabìr 

äandılar yine mecÀze_oldı esìr 

 

Şeyò o sır baórinden açdı õerre rÀz    

Ne sebebden dilde èaşk-ı cÿş (...) yaz 

77 b  

ÓÀlini ol duòterüñ itdi beyÀn 

Rü’yÀsı birle serencÀmın èayÀn 

 

Óaúú anuñ óÀcetin itdügin úabÿl 

Nice buldı èaşúılan İslÀma yol 

 

Yoú diriken bencileyin mÀh-rÿ 

Yollaruñ òÀkine sürdi çeşm-i rÿ 

 

2240 Dirdi yoúdur bencileyin serv ü dÀl 

èAşú iki úat itdi anı bì-mecÀl 

 

Dirdi var mı bencileyin bir güzel 

ÒÀklen Àlÿde oldı ol gözi al  

 

Dirdi var mı benden özge bir cemÀl 

Şems ü mÀh alnım yüzüm kaşım helÀl 

 



 
 

 
 

364 

Úaşı kecrev oldı iy alnı óusÿf 

Saçı bürüdi yüzü oldı küsÿf 

 

èAşú elinden şöyle pejmürdedür o 

CÀn u dil óaste vü ten mürdedür o 

 

2245 Çünki şeyò bu sırrı itdi ÀşikÀr 

Ol mürìdler itdiler Àh ile zÀr 

 

Ol demin irdi bunlara vecd-i óÀl 

Şeyò sözinden açdılar Àb-ı õülÀl 

  

Didiler fermÀn senüñdür yÀ emìn 

İtdüñüz nice göründiyise siz 

 

Şeyòilen aãóÀb o dem oldı revÀn 

Duòteri bulmaàa gitdi ol zamÀn 

 

Niredeyse vardılar ol cÀy-ı rÀz 

èÁşıú olmış gördiler ol dil-nüvÀz 

 

2250 Şöyle mest itmiş anı esrÀr-ı èaşú 

Áh idüben dir ki úanı yÀr-ı èaşú 

 



 
 

 
 

365 

Yüzinüñ rengi olup çigdemì-vÀr 

Zülfinüñ girehleri ùolmış àubÀr 

78 a 

Özini òÀkile àalùÀn eylemiş 

Yüzin açup başı èuryÀn eylemiş 

 

Saçını yüz üzre ãalmış ol nigÀr 

Gözlerinden yaş aúar seylÀb-vÀr 

  

CÀme çÀk itmiş sìnesin[i] küşÀd 

Eylemiş ol yine birle küfri yÀd 

 

2255 PÀ bürehne yola girmiş ol zamÀn 

Kimse yoú bilesine tenhÀ hemÀn 

 

Yüz gözi cümle gerd Àlÿde olup 

İçi ùışı şeyò èaşúılan ùolup 

 

Bu görürdi her ùarafa peyk-vÀr 

Ney gibi nÀlÀn olup iderdi zÀr 

 

NÀgehÀn gördi şeyòi ol mÀh-rÿ 

áayş oluben sürdi ol dem òÀke rÿ 
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Rÿ’ya gerçi èÀşık itmişdi anı 

Şeyò cemÀlin gördi úaynadı úanı 

 

2260 Ol demin gözlerinüñ yaşın revÀn 

Aúıdur seylÀb-vÀrì ol zamÀn 

 

èÁşıú [u] maèşÿú buluşdı ol demin 

Ẕì saèÀdet bula èÀşıú hem-demin 

 

Zehì devlet bir ola iki göñül 

Zehì ãoóbet şÀhılan bir ola úul 

 

Zehì nièmet vuãlat u dìdÀr ola 

áurbet içre yÀrını tenhÀ bula 

 

Zehì èaşú zehì òayret zehì derd 

Zehì óasret ide zen olanı merd 

 

2265 Merd gerek kim bile merd esrÀrını 

èÁşıú içün vire maèşÿk varını 

 

Degme èaşú maèşÿk u èÀşıú Àdemi  

èÁşıú [u] maèşÿk bir olup gide mi  

78 b  



 
 

 
 

367 

Şeyòi duòter èaşúı bir oldı hemÀn 

Tene baúma èaşúa birdür iki cÀn 

 

Zehì göñülim ola ikisi bir 

Birlik ehli nefse olmadı esìr 

 

Zehì èaşúım zenleri merdÀn ide 

Nìm cÀnıken anı cÀnÀn ide 

 

2270 İşbu èaşú taúrìrinüñ pÀyÀnı yoú 

Merd odur kim dÀyim ola uyanıú 

 

Aç gözüñ iy merd-i kÀmil şÀh-bÀz 

Keşf ola cÀn u dile remzile rÀz  

 

Çünki şeyò yüz gördi ol nigÀr 

Şöyle yaş dökdi ki ãan ebr-i bahÀr 

 

Bì-mecÀl şeyò elinde úodı baş 

ÒÀke müstaàraú olup gözile úaş 

 

Áh [u] feryÀd eyleyüp nÀlÀn olur 

Cümle yÀrÀn ol işe òayrÀn olur 
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2275 Ùaşları aàlatdı anuñ nÀlesi 

Oldı pür-òÿn çeşminüñ piyÀlesi 

 

Saçılan yüzin bürür ol mÀh-tÀb 

Söz yüzinden ol demin açdı nikÀb 

 

Didi kim biz itdük uş èahde vefÀ 

Luùf idüp siz de bize idüñ vefÀ 

 

Oúımuşdum ben saña efsÀneler 

Başıma geldi benüm ol ãÀnaler 

 

Saña mey virmişidüm òÿm-hÀneden 

Ben daòı içdüm mey ol mey-òÀneden 

 

2280 Sen benimçün bele zünnÀr baàladuñ 

Áteş-i èaşúımdan ciger ùaàladuñ 

 

èAşú kemeri beni bile úuşatdı_uş 

CÀn [u] dile ol dem irdi õevú u cÿş 

79 a 

èAşú beni şol resme bed-nÀm eyledi 

ÓÀlümi mü’min tersÀ söyledi 
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Teşvìşüñle Àteşe düşdi bu cÀn 

Küfr ü ôulmet defè olundı bu zamÀn 

 

èArøa úıl ìmÀn müselmÀn olayım 

Küfrümi virüben ìmÀn alayım 

 

2285 Maòlÿú içre bildüm ìmÀn cÀnımış 

Dìn-i İslÀm èÀleme sulùÀnımış 

 

Luùf idüben baña göster ùoàrı rÀh 

ŞÀyed ola irişe luùf-ı İlÀh 

 

Çün eşitdi bu sözi ol merd-i pìr 

Bildi tersÀ beçe olmış èaşúa esìr 

 

Gitmiş andan şìve-yi òÿbÀn-ı nÀz 

Dìn-i İslÀmdan irişmiş aña rÀz 

 

Aña İslÀm èarø ider şeyò ol zamÀn 

İşbu óÀlde àulàule ùoldı cihÀn 

 

2290 Çün müselmÀn oldı ol pÿt yüzli mÀh 

Gözleri yaşılan ãulandı [o] rÀh 
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Úalb içre itdi ìmÀn baóri cÿş 

Mevc anuñ dürlü cevherle oldı òoş 

 

Aòiri’l-emr ol ãanem buldı ìmÀn 

Õevú-i ìmÀn dili ùoldı ol zamÀn 

 

Didi şeyòe ùÀúatim uş oldı ùÀú 

Bu demin şevúile irişdi firÀú 

 

Şeyò öñinde söyledi ol nice rÀz 

Ehl-i dil añlar nedür ol nÀza rÀz 

 

2295 Ol nigÀrın yüz yere urdı revÀn 

Şeyò elinde o demde virdi cÀn 

 

Şeyò-i aãóÀb cümlesi Àh itdiler 

Emr-i şerèì her neyise itdiler 

79 b  

ÁşikÀre oldı çünkim bu òaber 

İşbu óÀl úÀfirile itdi eåer 

 

Nice yüzi cemè oluben ol zamÀn 

Şeyòe ùÀlib oluben geldi revÀn 
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èAşú u ãıdúıla ìmÀna geldiler 

Cümlesi şeyò óiõmetinde úaldılar 

 

2300 Ol iki maèşÿú [u] èÀşıú oldılar 

Òoş mecÀz içre óaúìkat buldılar 

 

RÀh-ı èaşúda ãıdúılan terk itdi cÀn 

Ol ikisine maúÀm oldı cenÀn 

 

Óÿrìlerle oynayalar şÀdımÀn 

Luùf-ı Óaúú ide anlara her zamÀn 

 

èÁşıú olanlara èaşú mürşid ola  

Her ne kim dilerse èaşú içre bula 

 

YÀ İlÀhi lutfuñı eyle delìl 

Bendelerüñ nefs elinde_itme õelìl 

 

2305 Fitnesinden İblìsüñ bekle müdÀm 

Cümle eksiklerimüz itgil tamÀm 

 

Der ÓikÀyet-i MuèÀviye RaøiallÀhu anha 
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Her kime èaşú gelüben hem-rÀh ola 

DÀyimÀ yardımcısı AllÀh ola 

  

äıdú nÿrı ôulmet içre ola delìl 

äaúlaya_anı mekr-i İblìsden Celìl 

 

Her belÀdan bekleye AllÀh anı 

Añla bu maènìyi ki tanı seni 

 

Ùut úulaàın bu söze key cÀnıla 

Hem-dem ola cÀnuñ ol cÀnÀnıla 

 

2310 Bir òÀyırdur ki ãaóìh [ü] muèteber 

Ùut bu pendi dilde bend it iy püser 

80 a 

Meånevì içre durur işbu beyÀn 

Pend ider MonlÀ-yı Rÿm úuùb-ı zamÀn 

 

Server-i merdÀn ol MuèÀviye 

Óalvetiçün düzmişidi õÀviye 

 

DÀyim ol óalvetde úılurdı namÀz 

èÁşiúÀne derdle iderdi niyÀz 
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DÀyimÀ der-besteyidi óalveti 

Sırrılan bulmışdı tenhÀ vaódeti 

 

2315 Zühd-i taúvÀ vaódet-i óÀlÀt-ı èaşú 

Bulmışıdı leõõet-i ãalÀt-ı èaşú 

 

Óalvetine kimsene girmezidi 

Sırrına anuñ kimesne irmezidi 

 

Bir gice yaturdı ol merd-i güzìn 

áaflet-i òˇab irüben yumdı gözin 

 

Bir kimesne ses idüp uyandı ol 

Açdı gözin çevre baúdı ãaà u ãol 

 

Didi kimdür úaãrım içre_iden sezÀ 

Bì-icÀzet girene idem cezÀ 

 

2320 Úaãra òod yol yoú nereden girdi ol 

Zehì küstÀh cehÿl Bu’l-Fuøÿl 

 

Ùurdı keşt itdi o úaãrı ol zamÀn 

TÀ ki bula ol nehÀdan bir nişÀn 
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Perde ardında ùurur bir kimse var 

Şöyle ùurur ãanki olmış perde-dÀr 

 

Didi hey kimsin nesin nÀmuñ nedür 

Didi İblìs-i şaúì nÀmım durur 

 

Dir beni niçün bì-dÀr itdüñ bu dem 

Ùoàrı söyle söziñi iy şom úadem 

 

2325 Perde çeküp İblìs yüzine revÀn 

Sözümi diñle dir iy şÀh-ı cihÀn 

  

80 b  

Didi hengÀm-ı namÀz irdi_Àòere 

Ùur yuúaru mescide var iy sere  

 

Accilü’ù-ùÀat139 buyurdı MuãùafÀ  

İrmeden mevt úıl namÀz dir ol ãafÀ 

 

Anuñiçün seni bì-dÀr eyledüm 

Ol resÿl emrin saña yÀr eyledüm 

 

 

                                                           
139“Accilû bis’salâti kable’l-fevt. Ve accilû bit’tevbeti kable’l-mevt.” 
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Dir MuèÀviye aña iy nevbekÀr 

Saña òod fitne óased olundı kÀr 

 

2330 áayrıdur maúãÿduñ anı di baña 

Úoy o tavìli inanmazam saña 

 

Düzd gelüben meskenimde_ola nihÀn 

Dir ki emìnem úaãr-ı şÀha pÀsibÀn 

 

Düzde inana mı hiç èÀúil olan 

KÀr-ı düzd oldı fitneyile yalan 

 

Uàrı ùoàrıya úaçan yoldaş ola 

Rehzen-i merdÀn olan úallÀş ola 

 

Düzdiye úaçan inana èaúl-i pÀk 

Düzd oldı zühd-i ùakvÀ-yı dìn-i pÀk 

 

2335 İblìs ol dem ol şehe virdi cevÀb 

Lìki çekmişdi siyÀh rÿya niúÀb 

 

Didi evvel ben ferişteydüm i şÀh 

Zühdilen bulmışıdum her óÀle rÀh 
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SÀlikÀn-ı rÀha maórem olmışam 

SÀkinÀn-ı èarşa hem-dem olmışam 

 

Evvelinden her kime n’oldısa aña 

Evvel muóabbet dilde itmişdür úarÀr 

 

Bir kişi itse sefer Rÿma Çìne 

Vaùan-ı aãlisi düşer içine 

 

2340 èÁşiúÀn-ı dergehidüm bir zamÀn 

äÀdıúÀn-ı maóremidüm o zamÀn 

81 a 

Terk-i secdeye óased oldı óicÀb 

èÁşıúum èaşú çekdi ol yüze niúÀb 

 

Ben óased dostluúdan itdüm nidem Àh 

áayret-i dostluú işüm itdi tebÀh 

 

Şarù-ı dostlıú işin itmişdüm tamÀm 

Úurb-ı vuãlata óased olındı dÀm 

 

Dir emìr aña iy bed-baòt bed-fièÀl 

Cümle şakirdüñdür olan bed-fièÀl 
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2345 Cümle düzdÀnlar urur senden demi 

Melèÿn oldı saña uyan Àdemi 

 

Úavm-i Nÿó senüñ öcinden oldı àarú 

Úavm-i èÁdì cümle úırdı bÀd-ı berk 

 

Óücceti úo ùoàrı di iy rÀh-ı zen 

Neyidi bu işde maúãÿduñ di sen 

 

Ne sebebden beni bì-dÀr eyledüñ 

Düşmanıken dostluú iôhÀr eyledüñ 

 

Meger óìle iderseñ ãad-hezÀr 

Õerrece itmen söziñe iètibÀr 

 

2350 Didi İblìs èözrile kim iy emìr 

Baña niçün bu úaúımaúlar cebìr 

 

Her ki ceèmiyyetle úılursa namÀz 

Didi peyàÀmber ol ola ser-firÀz 

 

Ger namÀz vaútin geçüreydüñ iy cÀn 

Gör ki ùar olaydı iki cihÀn 

 



 
 

 
 

378 

Gözlerüñ giryÀn olup ceyhÿn-vÀr 

Áh idüp efàÀn ideydüñ zÀr zÀr 

 

Bil murÀdı zühd-i taúvÀ oldı óÀl 

Olmasa óÀlÀt-ı èaşú cümle_oldı úÀl 

 

2355 Her ki ôÀhir òalúla itse ùÀèati 

Yeg dürür èaşú óÀletinüñ sÀèati 

81 b   

ZÀhidem diyü úılursa ãad namÀz 

Yeg ola èÀşıú ger ide bir niyÀz 

 

Bir kişi mescid[e] giderdi revÀn 

Gördi mescidden çıúar pìr ü civÀn 

 

Dir ol òalúa kim niçün tìz çıúdıñuz  

Birbirüñüze uyuben aúduñuz  

 

Ol biri eydür didi peyàÀmber namÀz  

Úılunuben çünki olundı niyÀz 

 

2360 Her kişi rÀzıla óÀlin gözleye 

RÀh-ı şerèa giden izi izleye 
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Şimdiye dek úande idüñ iy merd-i òÀm 

Aómedüñ emrini itmedüñ tamÀm 

 

Çün bu sözi eşidür ol merd-i dìn 

Derdilen Àh idüben oldı òazìn 

  

Ol úadar feryÀd ider efàÀnıla 

Ol cemÀèat cümle Àh itdi bile 

 

Bir kişi bu òalú içinde dir i merd 

YÀr niçün bunca sÿzişile derd 

 

2365 Didi siz bu demde úıldıñuz namÀz 

Nice nevèa sırrılan irişdi rÀz 

 

Men bì-hÿde işde tenhÀ úıldum uş 

Ol sebebden cigerime irdi cÿş 

 

Bir kişi bu òalú içinde dir i merd 

Al namÀzı vir baña yiter bu derd 

 

Senüñ ol derdle Àhı iy dil-nüvÀz 

Vir baña virdüm saña al bu namÀz 
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Didi virdüm işbu Àhı al saña 

Ol namÀz müzdin úabÿl itdüm baña 

 

2370 Ol gice düşde görür geldi bir ün 

Áb-ı óayvÀnı nite ãatduñ bugün 

82 a 

Úadrini ol Àh u derdüñ bilmedüñ 

Derdiñe dermÀn olurdı bilmedüñ 

 

Cümle òalú müzdiñe úıldılar namÀz 

Artuúıdı óürmet ki itdüñ niyÀz 

 

Bir kez Àh eyledi göñlüñ óÀlini 

O òalÀyıúdan ziyÀdeydi úatı 

 

Böyle didi İblìs bir kez Àh 

Dir úabÿl olmaz idersem biñ kez Àh 

 

2375 Dir emìre kim eyÀ merd-i güzìn 

Ger namÀz fevt ola olurduñ òazìn 

 

Ol te’essüf ol fiàÀn ol niyÀz 

Yegdi ki yüz kez ola õikr ü namÀz 
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Ol sebebden seni bì-dÀr itmişem 

Ben óased rÀhın baña kÀr itmişem 

 

İtmeyesin sen tÀ ki òüznile Àh 

Derdle Àha tÀ ki bulunmaya rÀh 

 

Ben óasÿdem dÀyim iderem óased 

Ben èadÿyem ehl-i óÀle tÀ ebed 

 

2380 Dir emìre’l-mü’minìn gerçek sözüñ 

Yüzüñe özüñe lÀyıúdur sözüñ 

 

Òayr içün sen beni bì-dÀr itmedüñ 

Bildüm anı gerçi iôhÀr itmedüñ 

 

Bilürem seni i şeytÀn-ı laèìn 

Kim saña uydı oldı bì-dìn 

 

äad hezÀrÀn şükr İlÀhuma benim 

Óürmet itdi derdle Àhıma benim 

 

Saña tÀbiè olmayana_ire ãafÀ  

ŞÀfiè ola aòiretde MuãùafÀ 
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2385 Añladuñsa işbu sırrı itgil Àh 

Derdle Àha raòm ider ol pÀdişÀh  

  

82 b   İrdise dile bu maènìden eåer 

DÀyim Àh it èaşúıla şÀm u seóer 

 

Der ÓikÀyet-i CivÀn-ı Òÿb-rÿ 

 

Gel i èaşúa ùÀlib olan pür-hüner 

Añlaàıl bu rÀhı èaãúdan òoş òaber 

 

Cehd úıl sırruñ ire bul cevherüñ 

èAúla uyma èaşú olsun rehberüñ 

 

èAşú-ı vaódet ehline cevher dürür 

Òalú andan èÀúil ü ebter durur 

 

2390 Gör gör èuúba yolında nedür ıraà 

Rÿz u şeb dünyÀdur aña bend ü bÀà 

 

Ùut úulaàuñ diñle işbu pendi sen 

CÀn u dil àamdan ola dÀyim esen 
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Bir civÀn vardı bì-àÀyet òÿb-rÿ 

èÁrif ü èÀúil ùarìú u rÀst-gÿ 

 

MÀlı cemè itmişdi bì-óad ol àulÀm 

Hem NişÀbÿrı idinmişdi maúÀm 

 

Bir úavim varımış anuñla òÿniş 

CÀn u dilden anı severlerimiş 

 

2395 Óiõmetinde dÀyim olurlardı şÀd 

Cümle çÀkeri gibi ol key úuyÀd 

 

MÀh-rÿlar úılmış aña Óaú èaùÀ 

Kimi òÿb-ı Çìn kimi òÿb-ı ÓıùÀ 

 

Gözi nergis saçı sünbül gülèizÀr 

NÀzük ü nÀrìn şìrin ü òÿb-nigÀr 

 

Bunlar güle õevú iderdi rÿz u şeb 

DÀyimÀ úılurıdı şÀd u ùarab 

 

èAşú cÀmın nÿş idüp úanmazıdı 

Ölecegi günini ãanmazıdı 

83 a 
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2400 Göñlüñe bir derd düşdi nÀgehÀn 

Elemin yÀd eyleyüp úıldı fiàÀn 

 

Didi kim ben bunca yıl úıldum günÀh 

Nice varam ben óaørete rÿ-siyÀh 

 

Çünki düşdi göñline bu òüzn [ü] àam 

Úaãd úıldı kim úıla derdine em 

 

Kaèbeye èazm eyledi ol òoş àulÀm 

Òoş úavmile vidÀè itdi tamÀm 

 

Yola çıúdı gördi gider úÀfile 

Göñlini aldı anuñ ol úÀfile 

 

2405 ZÀd u yaraúlan giderken ol cüvÀn 

Uàradı BaàdÀda yolı şÀdımÀn 

 

Gördi BaàdÀd içi cÿş eyledi 

Seyr idüp óaccı fer-amÿş eyledi 

 

Her zamÀn her ùarafda seyir ider 

Göñül úande kim diler anda gider 
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Gördi düşmiş her kişi teşvìşine 

Her biri meşàÿl işli işine 

 

èÁrif ü zÀhid işi şevú ü namÀz 

èÁşıú [u] maèşÿú işi nÀz u niyÀz 

 

2410 Kimi temÀşÀda kimi ãoóbetdedür 

Kimi hicretde kimi vuãlatdadur 

 

Çoú acÀyibler ki gÿn-À-gÿn görür 

Anları Leylì özün Mecnÿn görür 

 

Dicleye geldi teferrüc iderek 

Çoú gemi gördi yanınca giderek 

 

Bir gemici didi tìz ùur iy civÀn  

Gel gemiye gir bu yaña ol revÀn 

 

Gel gemiye gir bu dem BaàdÀdı gör 

äad hezÀrÀn úÀmet [ü] şemşÀdı gör 

83 b  

2415 Gel gemiye girgil iy merd-i laùìf 

TÀ göresin ol yaña óüsn ü ôarìf 
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Vesvese virdi aña ol Bu’l Fuøÿl 

Aldadı yoldan çıúardı hemçü àÿl 

 

Ol gemiye girdi ùutdı su-yı ŞÀù 

Ol laèìnüñ úıldı úavlinden àalaù 

 

Şaù kenÀrında görindi bir sarÀy 

Görmedi gözi o resme dil-güşÀy 

 

Anda bir duòter göründi hemçü mÀh 

Zülf ü óÀli çeşm [ü] ebrÿsı siyÀh 

 

2420 Gördi düşdi cÀnına biñ dürlü derd 

Bende oldı aña ol ÀzÀd merd 

 

áamzesi oúları geçdi cÀnına 

Sìnesi oldı siper peykÀnına  

 

Seçdi zülf-i óÀl ü dÀm-dÀneyi 

äaydı edeb baàladı_ol dìvÀneyi 

 

Úalmadı gitdi elinden iòtiyÀr 

Úıldı èÀşıú óüsnine çün èizÀr 
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Başına ùopraú úoyup úan aàladı  

Yaúdı èaşú odı cigerin ùaàladı 

 

2425 Óac yolı sermÀyesin beõl itdi hep 

Müflis-i bì-çÀre úaldı pür-taèab 

 

Sìm ü zer gidüben oldı bì-nevÀ 

Úaldı èÀciz derde bulmadı devÀ 

 

Úıldı maèşÿúına aóvÀlin beyÀn 

Didi èaşúuñdan virürem işde cÀn 

 

Òabbe úalmadı elümde iy nigÀr 

Varımı yoluña itdüm iåÀr 

 

Úalmadı bu bende de õerre mecÀl 

Uş beni dìvÀne itdi zülf-i óÀl 

 

84 a 2430 Úaldı mest luùfuña óÀlüm benüm 

Senden özge bilmezem aóvÀlüm benüm 

 

Duòter eydür baña isterseñ viãÀl 

Yoluma òarc eyle zer ãarf eyle mÀl 
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Çünki şemèi şÀhid ü ãoóbet gerek 

ÓÀãıl olmaz mÀlik olmazsa ne şek 

 

Bì-zer olandan güzel bì-dÀr olur 

Olsa laèl ü dürri der-bÀzÀr olur 

 

Biñ fiàÀn zÀr úılsa bì-nevÀ 

Maèşÿúuñ vaãlına irmek ne revÀ 

 

2435 Çünki bì-zerdür òacil oldı_o civÀn 

Çıúdı göñlinden anuñ èaşúı hemÀn 

 

èAúıl geldi gitdi o siór-i perì 

Gördi úarşusında bir köhne úarı 

 

Gözleri gök dişleri Hindÿ gibi 

Ser-be-ser cismi úara Hindÿ gibi 

 

Göricek anı içine düşdi od 

ÒÀliúin yÀd eyleyüp úıldı sücÿd 

 

Bildi óÀlini kim neye_uàramış ol 

Olmış bir luèbile ol Bu’l Fuøÿl 
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2440 Baş açuú yalın ayaú düşdi yola 

Yaènì kim bu derdine dermÀn bula 

 

Her kime uàrarsa sorardı òaber 

KÀrıbÀnı_izinden isterdi òaber 

 

Çün bu resme úayàulu olmışıdı 

èAúlı gitmişdi delü olmışıdı 

  

Didi bir ÀvÀze kim iy cÀn peder 

KÀfile gitdi ve sensin bì-òaber 

 

Vaútile yoldaşlaruña uymaduñ 

Yolda úalduñ n’ola óÀlüñ ùuymaduñ 

 

2445 Diñle bu remzi göñülden sen i cÀn 

Kim senüñ óÀlüñ durur bì-şek èayÀn 

84 b  

ÚÀfile kimdür bilür misin i yÀr 

Dìn yolında ãıdúılan olan süvÀr 

 

Vaúti ile çünki yola girdiler 

Cümle Óaúú raómetine irdiler 
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Maóv olup küllìsi buldılar fenÀ 

Òoş bekÀ oldı onlara ol fenÀ 

 

Gel beri bu sözüñ añla rÀzını 

èÁşıúuñ key añla söz ü sÀzını 

 

2450 Şehr-i BaàdÀd oldı èÀlem iy cüvÀn 

Çoú èacÀyibler temÀşÀ it èayÀn 

  

Dicle ãuyıdır òayÀlüñ èÀlemi 

Aña àarú olmış olup cismüñ gemi 

 

Bil gemici kim dürür şeyùÀn-ı dìv 

Kim işidür dÀyimÀ mekrile dìv 

 

Bu cihÀn deryÀsına şeyùÀn ùolup 

Ol gemiler sürer her dem ùurup 

 

ÙÀlib-i rÀh-ı ÒudÀ ol iy püser 

RÀh-ı şeyùÀn-ı laèìnden úıl óaõer 

 

2455 Cehd úıl maènì yoluna giresin 

Pes óarìm-i vaãl-ı Óaúúa iresin 

 



 
 

 
 

391 

EnbiyÀ vü evliyÀyıla müdÀm 

èAdn-i cennÀtında ùutasın maúÀm 

 

Sırr-ı MevlÀnÀdan irse saña óÀl 

Sırr-ı merdÀn görine refè ola úÀl 

 

Diñle pendim úıl èaùÀ ol nìk-nÀm  

Maòlÿú içre olasın merd-i tamÀm 

 

Her ki añladı bu èaşúuñ rÀhını 

Taót-gÀh-ı dilde gördi şÀhını 

 

 

Der ÓikÀyet-i Duòter-i PÀdişÀh-ı Çìn 

 

85 a 2460 Varıdı bir pÀdişÀhuñ duòteri 

Óüsnine òayrÀnıdı ins ü perì 

 

Òub cemÀli õikri dillerde müdÀm 

èAşúı cümle göñüle ùolmış tamÀm 

 

áamzesi òÿn-rìz zülfi müşk-bÀr 

èÁşıú olmış ins ü cinni mÿr u mÀr 
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Leblerinden laèl olupdı sürò-rÿ 

Beñlerinden irişdi miske bÿ 

 

Ger aça õerrece óüsninden cemÀl 

èÁúilÀn bì-èaúl oluben oldı lÀl 

 

2465 Şeker olurdı óacil güftÀrına 

Ùÿùì mÀt olurdı dürer-bÀrına 

 

NÀgehÀn giderdi bir dervìş-i pìr 

Görüp ol mahuñ yüzin oldı esìr 

 

Kirdesi_elinde düşdi ol bì-nevÀ 

èAúlı gidüp úalmadı anda úuvÀ 

 

Çeşmi ol mÀh ruòlarına oldı ùuş 

NÀn elinden düşüben oldı bì-hÿş 

 

ÒÀk-i rÀha_özini àalùÀn eyledi 

èAşú irüp ol dervìşi bì-cÀn eyledi 

 

2470 Çün o duòterüñ gözi aña_oldı ùuş 

Anuñ ol óÀline òande itdi òoş 
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Key feraò oluben oldı şÀdımÀn 

Güle güle gitdi ol òÿb-ı zamÀn 

 

Gördi anuñ güldügüni ol gedÀ 

Dir bu bir şehzÀdedür ben bir gedÀ 

 

Õì-saèÀdet kim baña itdi naôar 

Sırr-ı èaşúımdan aña irdi eåer 

 

ÒÀk-i rÀha àarú idüben özüni 

At izine sürdi yüzüni 

 

85 b 2475 Düşdi òÀke benüm nÀn u nìm cÀn 

Úaldı ol òayretde dervìş ol zamÀn 

 

Gice gündüz úalmadı bir dem úarÀr 

èÁşıú-ı bì-çÀre dil Àşüfte óÀl 

 

Ol nigÀruñ güldügin iderdi yÀd 

Ol òayÀlilen olurdı dil-küşÀd 

 

Yedi yıl el-úıããa ol dìvÀne-vÀr 

èAşú odına yanup itdi Àh [u] zÀr 
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èÁleme ùoldı anuñ ol óÀleti  

Oldı ol dervìş bu òalúuñ Àleti 

 

2480 ÒÀdımÀn-ı duòterÀn-ı ol nigÀr 

Bildiler bu óÀli cümle ne ki var 

 

Didiler úaçan ola bir bì-nevÀ 

Duòter-i şÀhdan uma derde devÀ 

  

YÀd idüben óüsnin anuñ ide Àh 

Gözi yaşından ãulana cümle rÀh 

 

Bunı úatl itmek revÀ oldı bize 

Cümle aàzı bir idüp geldi söze 

 

İşbu óÀl üzre idüben ittifÀú 

Úatline úaãd eyleyüp itdi nifÀú 

 

2485 Serin alup anı bì-cÀn ideler 

Bu sözüñ derdine dermÀn ideler 

 

Duòter anı úıàurur tenhÀ vü nihÀn 

Dir i dervìş nice bu Àh u fiàÀn 
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Gel beri terk it beni iy bì-nevÀ 

Duòter-i şÀhiçün ölmek ne revÀ 

  

Başuña úaãd itdiler gözüñi aç 

Baş u cÀn gerekse saña yüri úaç  

 

Ol gedÀ eydür ki iy òÿbÀn-ı cÀn 

Seni gördükde gidüpdür saña cÀn 

 

86 a  2490 Yumışam el cümle nesneden tamÀm 

CÀn u dil olup durur emrüñe rÀm  

 

äad-hezÀrÀn cÀn u dil olsun aåÀr 

Bir daòı òande iderseñ iy nigÀr 

 

Çün ben[üm] ölmekligüm gördüñ ãevÀb 

Luùf idüp vir bu su’Àlime cevÀb 

 

Çün benüm başım kesülür rÀyigÀn 

Ne içün geldüñ baña di ol zamÀn 

 

Didi seni göricek iy bì-hüner 

Saña anuñçün gelmişem bì-òaber 
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2495 Kirde elüñde óırúÀ zìrÀ toza àarú 

Bir palÀs gerdenüñe olmışdı delú 

 

Başuña yüzüñe gülmeklik revÀ 

Olduàıçün gelmişem iy bì-nevÀ 

 

Saña ol gülmekligim oldı òaùÀ 

èAşúumuñ òiõmetin itmeyen edÀ 

 

Böyle dedi gitdi ol dem ol nigÀr 

Áh idüp ol dervìş itdi cÀn aåÀr 

 

Her ki èÀşıúdur bu remzi añlar ol 

Her murÀda èaşúılan bulundı yol 

 

Der ÓikÀyet-i PÀdişÀh-ı Nìk-NÀm 

 

2500 Varıdı bir pÀdişÀh-ı nìk-nÀm 

Heft kişver olmışdı emrine rÀm 

 

Görse Sikender anı fermÀn ola 

ÚÀf tÀ-bÀ ÚÀf cihÀn leşker ùola 
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Ruòları èaşú-ı mehi itmiş hilÀl 

Óüsn-i òulú-ı òÿb hem Yÿsuf cemÀl 

 

Varıdı úatında bir dÀnÀ vezìr 

Ululuúda òurde-dÀn u òurde-gìr 

86 b  

Varıdı bir oàlı òÿb-cemÀl 

Ehl-i luùf u bì-naôìr ehl-i kemÀl 

 

2505 Görmedi kimsene_anuñ gibi püser 

èÁleme ùolmışdı nÀmı ser-te-ser 

 

Kimse görmemişdi anuñ gibi zìbÀ 

Zülfine èÀşıúıdı bÀd-ı ãabÀ 

 

Güneş anuñ yüzine òayrÀnıdı 

Ay anuñ èaşúında ser-gerdÀnıdı 

 

äıàmadı şeró ü beyÀna ol püser 

İtse taèrìf òalú-ı èÀlem ser-be-ser 

 

Çeşm-i şÀh ol cemÀle oldı ùÿş 

èÁşık u şeydÀ olup oldı bì-hoş 
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2510 Atdı tìrin èaşú úuşı nÀgehÀn 

Cigerine vardı şÀhuñ ol zamÀn 

 

Tìr-i èaşú peyúÀnı itdi_aña belÀ 

Oldı el-úıããa şÀh aña mübtelÀ 

 

Şöyle mest itdi anı èaşú-ı püser 

Oldı müstaàraú o èaşúa pÀ vü ser 

 

Ger anı bir laóôa görmezise şÀh 

ValÀh u òayrÀn hezÀrÀn ider Àh 

 

Bir nefes ansız ide merd-i úarÀr 

Salùanatda èaşúı anı itdi òor u zÀr 

 

2515 Nice sulùÀnları èaşú itdi gedÀ 

YÀrınuñ yolında cÀn itdi fedÀ 

 

Nice èÀlimleri itdi bì-nevÀ 

Bulmadı ol èilmile derde devÀ 

 

Nice zÀhidler bu yolda virdi ser 

Úalmadı zühdile taúvadan eåer 

 



 
 

 
 

399 

Nice èÀúilleri ser-gerdÀn ider 

Nice óikmet ehlini òayrÀn ider 

87 a 

Merd-i meydÀn ol durur añlaya rÀz 

èÁşıú u ãÀdıúlar oldı ser-firÀz 

 

2520 Çünkim ol şÀh düşdi èaşúuñ dÀmına  

Ol püser ruòlarınuñ girdÀbına 

 

Gice gündüz ansuz idemez ÀrÀm 

Ol püser èaşúına rÀm olmış tamÀm 

 

Mÿnis u hem-rÀh idinmişdi anı 

Bende-vÀrì şÀh idinmişdi anı 

 

Giceler ãubóa degin iderdi zÀr 

Bir demin taòtda idemezdi úarÀr 

 

CÀme òˇÀb içre yatıcaú ol püser 

Şemè-vÀr şÀh aña eylerdi naôar 

 

2525 Gözin irmezdi cemÀlinden anuñ 

ÓÀli olmazdı òayÀlinden anuñ 
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Gül yüzine saçarıdı Àb-ı gül 

èAşúına virmişidi cüzz ü küll 

 

Dilemezdi bir nefes ola cüdÀ 

Olmışdı anuñ yolında cÀn fedÀ 

 

Göñliñden günileridi şÀh anı 

Görse òayrÀn úal[ır]dı her şÀh anı 

 

Görmege müştÀúdı mÀder [ü] peder 

TÀ ki bir dem göstere yüz ol püser 

 

2530 Ger bu óÀl taúrìr oluna mÀh u sÀl 

Taèrìfinde ãad-hezÀr dil ola lÀl 

 

SÀyesinde ol şehüñ maóbÿb-ı cÀn 

Varıdı bir duòteri şìrìn-zebÀn 

  

Şaçı sünbül yüzi gül úaşları yay 

Yüzini gördükde ùÀk úalur ay 

 

Ol püser ol duòteri gördi nigÀh 

CÀn [u] dilden èÀşıú olup itdi Àh 

87 b  
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Yaúdı èaãkı_Àteşi anı hemçü èÿd 

Dili dilber aldı cÀnı úaldı çe-şÿd 

 

2535 èAşú-ı duòter anı bì-hÿş eyledi  

Leblerinüñ meyi ser-òoş eyledi 

 

Lìk iderlerdi o şÀhdan key óaõer 

ẔìrÀ şÀhuñ cÀnıyıdı ol püser 

 

Duòterilen ãoóbete eyledi sÀz 

Hem-dem olup birbirine_itdi niyÀz 

 

ŞÀhdan idüben óaõer ãoóbet nihÀn 

İtdiler õevú u ãafÀ nice zamÀn 

 

Bir gice ãoóbet iderdi_ol iki mÀh 

NÀgehÀn gördi o óÀli pÀdişÀh 

 

2540 Nìm mest nìm şeb dil-i òışm-nÀk 

Áteş-i àayret cigerin itdi çÀk 

 

Mest ü èÀşıú ola hem sulùÀn seri 

Göre ol nÀdÀn yanında_ol püseri 
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Duya mı èÀşıú olan bu óÀle hiç 

Öldiriser àayret anı ir ü giç 

 

Didi şÀh aña iy ebleh nÀbekÀr 

èAúlı olan ide mi bu resme kÀr 

 

Ben saña itdügüm itmez kimsene 

Ne diye bu óÀli işiden kimsene 

 

2545 Hem-dem [ü] hem-rÀzıduñ baña müdÀm 

Derdime dermÀn idinmişdüm tamÀm 

 

Sìm zerle dürr-i cevÀhir ne ki var 

Cümle senüñ yoluña itdüm ìåÀr 

 

TÀc u taòt-ı memleket mìr ü mìrÀn 

ŞÀh seni bilürdi şu òalú-ı cihÀn 

 

Ol saèÀdet tÀcını terk idesin 

Duòterilen maòfì ãoóbet idesin 

88 a 

Oturasın bir gedÀyılan nihÀn 

Bildüreyim mertebeñi bu zamÀn 
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2550 Böyle diyüp emr ider ol şehriyÀr 

Bend iderler ol püseri üstüvÀr 

 

áarú-ı òÀk itdiler anı_ol dem yine 

ëarb-ı cop urdılar o sìmen tene 

 

Baèd-ez-Àn buyurdı anı dÀr ideler 

Çıúarup postunı ber-dÀr ideler 

 

Ol sìmen teni cümle àarú ola òÿn  

Aãalar dÀra o mÀhı ser-nigÿn 

 

TÀ ki heybet ala merd ü zen tamÀm 

Emrine şÀhuñ olalar cümle rÀm 

 

2555 Çekdiler ol meh-liúÀyı òor u zÀr 

TÀ ki ber-dÀr ideler ser mest ü dÀr 

 

ŞÀhuñ emrinden òabìr oldı vezìr 

İtdi úullar anuñ oàlını esìr 

 

Çünki ol èaúlı ıssı_aldı_andan òaber 

Bildi elinden gidiserdür ol püser 
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Didi nidem añsuzın irdi úaøÀ 

Meger aña irişe luùf-ı ÒudÀ  

 

İşbu fitneden emìn ola o mÀh 

Key úatı müşkile düşüpdür bu rÀh 

 

2560 Varıdı şÀh óiõmetinde on àulÀm 

ŞÀh onları key severidi tamÀm 

 

Anlara emr itmişidi şehriyÀr 

İtdiler úaãd tÀ ideler anı dÀr 

 

Ol vezìr geldi pür-derd ü dÀà 

Her birine virdi dürr ü şeb-çerÀà 

 

Didi mestdür bilüñüz ol pÀdişÀh 

Bu püserde daòı degildür çoú günÀh 

88 b  

Çünki mestlikde uyandı nÀm-dÀr 

Hem peşìmÀn olup ola bì-úarÀr 

 

2565 Kim ki anı öldürdiyse bì-gümÀn 

Öldürür yerine_anı virmez amÀn 
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äuñ peşìmÀnlıú hiç ıããı itmeye 

èÁúil olan egri yola gitmeye 

 

ŞÀh bilürsin ki anı yavlaú sever 

áÀfil olmañuz size gerekse ser 

 

Ol àulÀmÀn didiler ki òÿb-nefes 

ŞÀh gelüp bulmazısa hiç kes 

 

Ol zamÀn cümlemüz ide àarú-ı òÿn 

DÀre ber-dÀr ide bize ser-nigÿn 

 

2570 Ol vezìr eydür gördüm bir maãlaóat 

TÀ ola bu işe ãulóile ãıóóat 

 

Vardı bir ôÀlim òÿn-rìz ôÀlim bed-fièÀl 

Niceleri úahr idüp itmişdi Àl 

 

Tìz anı getürtdi zindÀndan vezìr 

Yüzdürür postını ol dem ol dilìr 

 

DÀre ber-dÀr itdi anı ser-nigÿn 

Ol oldı rÿy-ı òalúa sürò-ı òÿn 
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Ol püseri perdede itdi nihÀn 

TÀ ne ãÿret gösterür göre zamÀn 

 

2575 ŞÀh uyandı çünki gözden gitdiòˇÀb  

áayret odı cigerin itmiş kebÀb 

 

Úulları úıàırdı ol dem didi şÀh 

Ol püser nice oldı oldı mı tebÀh 

 

Cümle didiler iy şÀh-ı nÀm-dÀr 

DermiyÀn ãuffÀ itdük anı dÀr 

 

Yüzdük anuñ postını tÀ ser-bürÿn 

DÀre berdÀr itdük anı ser-nigÿn 

89 a 

ŞÀh eşidüp bu sözi olur feraó 

Gitdi ol úullar dilindeki teraó 

 

2580 Her birisine virüp şÀh òilèatı 

Buldılar manãıb-ı èÀli rifèati 

 

Didi şÀh şehr ortasında anı tìz 

DÀr idüben anı anda aãasız 

 



 
 

 
 

407 

TÀ bileler neyledi o nÀbekÀr 

áayret ola göre òalú-ı rÿzigÀr 

 

Ol àulÀmÀn alup anı gitdiler 

Her ne kim şÀh didi eyle itdiler 

 

Ùoldı şehrüñ içine işbu òaber 

DermiyÀn ber-dÀr olunmış ol püser 

 

2585 Cümle geldi görmege pìr ü cüvÀn 

Úaldılar bu işe òayrÀn ol zamÀn 

 

Gördiler bir meyyit olmış àarú-ı òÿn 

DermiyÀn postın aãılmış ser-nigÿn 

 

Her ki bu óÀlile gördi_anı hemÀn 

Gözlerinden yaş yerine dökdi úan 

 

Ol gün aòşama degin Àh itdiler 

İy dirìàÀ diyüben vÀh itdiler  

 

Bir nice gün geçdi şÀha irdi óÀl 

Ol püser èaşúından oldı bì-mecÀl 
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2590 Áteş-i èaşú eyledi dilinde cÿş 

Mest ü òayrÀn ol oldı bì-hÿş 

 

ŞÀh peşìmÀn oldı ol dil-dÀrına 

Úaãd úıldı tÀ ki vara dÀrına 

 

Gitdi òışm èaşúı aña zor eyledi 

Şìriken èaşú-ı püser mÿr eyledi 

 

Şunculayın pÀdişÀh Yÿsuf-cemÀl 

Òalvete girüp oturdı bì-mecÀl 

89 b 

Mest olur èaşúı şarÀbından müdÀm 

èÁşıú-ı şürìde dil oldı tamÀm 

 

2595 Yaúdı şÀhuñ cÀnını derd ü firÀú  

Úomadı ãabr u karÀrın iştiyÀú 

 

Ol peşìmÀnlıúda òayrÀn pÀdişÀh 

Aàlayup döker serine òÀk-i rÀh 

 

Geydi mÀtem òilèatini ùutdı yas 

Úaldılar bu óÀle òayrÀn cümle nÀs 

 



 
 

 
 

409 

Ne taèÀm yer ne òod ol içer şarÀb 

Bir nefes gelmez anuñ gözine òˇÀb 

 

Geçen aóvÀlin anuñla_iderdi yÀd 

ŞÀha èaşú peydaú sürüp itmişdi mÀt 

 

2600 Çün şeb-i hengÀm irişe şehriyÀr 

ÓÀli olurıdı òalúdan dìr ü dÀr 

 

Çün ùaàıluben gide pìr ü cüvÀn 

Varurıdı ol demin anda nihÀn 

 

Ol püser dÀrını çezgünirdi şÀh 

Başın derdilen iderdi Àh 

 

Ol püser dÀrını idindi makÀm 

Geçdi işbu óÀlile úırú gün tamÀm 

 

Zehresi yoú kimse şÀha_ide su’Àl 

Cümle òalúuñ olmışıdı dili lÀl 

 

2605 Geçdi bu óÀlile şÀh nice zamÀn 

Ol püser düşine girdi nÀgehÀn 
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Úana àarú olmış ser ü pÀ ol püser 

ŞÀha bu óÀlÀt-ıòˇÀb itdi eåer 

  

Didi şÀh kim iy laùìf-i cÀn-fezÀy 

áarú-ı òÿn olmış sìne ser tÀ-be pÀy 

 

Didi iy şÀh-ı gülèizÀr kem senüñ 

Hem cefÀkÀrıduñ yÀrı kem senüñ 

90 a 

Senden özge yoú diriken baña yÀr 

Yüzdürüp postumı itdüñ òor u zÀr 

 

2610 Bu mudı ahdüñ benümile i şÀh 

Beni àarú-ı òÿn idesin bì-günÀh 

 

Ben saña n’itdüm ki ber-dÀr idedüñ 

İşbu şehrüñ òalúını zÀr idedüñ 

 

Yarın olıcaú úıyÀmet ÀşikÀr 

DÀdum alıvire senden KirdigÀr 

 

ŞÀh o mÀhdan çünki işitdi cevÀb 

Ol zamÀn bì-dÀr oluben gitdi òˇÀb 
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CÀn u dil cÿş itdi àÀlib oldı şÿr 

ŞÀha èışú-ı püser idüp itdi zor 

 

2615 Pes dìvÀne itdi anı òˇÀb-ı yÀr 

ÇÀme çÀk idüben ider Àh u zÀr 

 

Didi iy rÿó-ı revÀnım ben nidem 

Meyyitüñ terk eyleyüp úande gidem 

 

Sen benim eksikligim ùutàıl tamÀm 

Baña ol òˇÀb-ı òayÀlüñ úurdı dÀm 

 

Mestlikile bilmeyüp itdüm cefÀ 

Sen kerem úıl it baña luùf u vefÀ 

 

Dilde cÿş eyleyicek èaşú-ı püser 

Secdeye varup úodı ol òÀke ser 

 

2620 Didi iy settÀru’l èÀlemÿl -àuyÿb  

Bende cemè olmış durur cümle èuyÿb 

 

ÙÀúatim úomadı óasretle firÀú 

Cigerim yandurdı nÀr-ı iştiyÀú 
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BÀri göster baña yÀòÿd cÀnım al 

Úalmadı bu bende de hergiz mecÀl 

 

Ol úadar zÀrı úıluben itdi Àh 

èAúlı gidübeni òÀmÿş oldı şÀh 

90 b  

Çün bu óÀlÀt içre itdi cÀn óurÿş 

Baór-i baòşÀyiş idüben itdüm òÿş 

 

2625 Óaú teèÀlÀ luùf irişdi ol zamÀn 

ÁşikÀr oldı o sırr-ı nihÀn 

 

Ol püser pinhÀnken oldı ÀşikÀr 

İletdiler anı sarÀy-ı şehriyÀr 

  

Çün serÀ perde-i şÀha irdi o 

äan òusÿf olmışıdı ol mÀó-rÿ  

 

Ditredi endÀmı ãan berg-i òazÀn  

Gördi ol mahÿñ yüzin şÀh-ı cihÀn 

 

Úarşu vardı ol demin aña o şÀh 

ZÀr u efàÀn idüben itdi Àh 
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2630 Çün buluşdı şÀhılan ol meh-liúÀ 

Refè olup fürúat irer vaãl-ı liúÀ 

 

İşbu óÀlüñ taúrìri olmaz beyÀn 

Oldı èÀşıúlara bu maènì èayÀn  

 

ŞÀh o fürúatden o dem oldı òalÀã 

İkisi gitdi bile eyvÀn-ı òÀã 

 

Baèd-ez-Àn o sırra ÀgÀh kimsene 

Bilmedi ne óÀl aóvÀl kimesne 

  

Dil beyÀn eyleyemez ol óÀleti 

ZìrÀ kim çoúdur bu èaşúuñ óÀleti 

  

2635 èÁşıú oldur cÀna başa úalmaya 

Dost cefÀsından şikÀyet úılmaya 

 

Her cefÀsını göre anuñ vefÀ 

èÁşıú oldur olmaya ol bì-vefÀ 

 

Gel beri iy derde dermÀn isteyen 

YÀrını tenhÀda mihmÀn isteyen 
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Úıl taóammül cefÀyı çek rÿzigÀr 

äabruñılan tÀ ki óÀãıl ola yÀr 

91 a 

Saña hem-dem olmayana_açma zebÀn 

Dil kim òÀmÿş ola şÀdÀn ola cÀn 

 

2640 Çünki ol gide gülsitÀnda cemÀl 

Bülbül ol dem òÀmÿş olup ola lÀl 

 

Şol göñüllerdeki èaşúuñ óÀli yoú 

Beñzer ol muràa ki perr ü bÀli yoú 

 

İşbu maènìden òabìr olduñsa iy cÀn 

Sende èaşú yolında úoàıl bir nişÀn 

 

Der ÓikÀyet-i ÒÀã AyÀs 

 

Varıdı bir rind ü müflis bì-nevÀ 

NÀgehÀn oldı AyÀza mübtelÀ 

 

Ne úarÀr ider ne yir nÀn ve ne Àb 

Gice gündüz çeşme gelmez õerre òˇÀb 
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2645 Ol meclise bu söz ÀşikÀr 

Rindi AyÀzuñ èaşúı itdi óor u zÀr 

 

Her úaçan seyrÀne bineydi AyÀs 

Her ùarafa yügürürdi o Óaúú-şinÀs 

 

Çünki meydÀna geleydi o müşk-i bÿ  

Ol gedÀ iderdi aña göstere rÿ 

 

Leşker içre çüzginüp devrÀn ider 

ÓÀã AyÀsı ol nihÀn seyrÀn ider 

 

èAşú yolında oluben óor u óaúìr 

Her ne dilerse úabÿl itdi_o faúìr 

 

2650 Didiler Maómÿda kim iy ser-firÀz 

Bir gedÀ olur mı èÀşıú-ı AyÀz 

 

Daèvì-yi èaşú ider ol müflis-i zÀr 

Ah [u] feryÀd ider ol leyl ü nehÀr 

 

Bindi ol şÀh u emìrÀn u àulÀm 

Geldi ol meydÀna Maómÿd-ı hümÀm 

91 b  
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Geldi ol èÀşıú-ı rind ü bì-nevÀ 

TÀ ki derd-i èaşúa ol bula devÀ 

 

Dört yañaya cust-cÿ ider ki o 

Diler AyÀzıla ola rÿ-be-rÿ 

 

2655 Gördi Maómÿd ol gedÀyı nÀgehÀn 

Bir dem uòt seyr eyledi anı nihÀn 

 

Beñzi ãaru gözi giryÀn óor u zÀr 

İki úat olmış beli çevgÀn-vÀr 

 

Her ùarafda iderdi cust-cÿ 

İrerdi èaşú-ı AyÀzdan aña bÿ 

 

ŞÀh anı úıàırdı iy gedÀ 

KÀsegì-yi pÀdişÀh olmış òaùÀ 

 

Sen ne müflis nevÀsın úande AyÀz 

Úaçan olasın benümle ehl-i rÀz 

 

2660 Ol gedÀ eydür eyÀ şÀh-ı cihÀn 

èAşú-ı bÀzìde berÀberüz hemÀn 
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èAşú-ı şÀhdan kem degildür èaşúım uş 

Olmışam bÀzÀr-ı èaşúda cÀn-fürÿş 

 

èAşúuñ iflÀsı oldı sermÀye baña 

èAşú-ı müflis ne ziyÀn ider saña 

  

Müflisüñ èaşúından itme iòtirÀz 

èÁşıú-ı müflisde vardur nice rÀz 

  

Sen cihÀn-dÀrıken olduñ èÀşıúı 

N’ola ben müflis olursam èÀşıúı 

 

2665 Vuãlat-ı dìdÀr-ı dil-ber söz ü sÀz 

Varıken dil oldı èÀşıú-ı AyÀz 

 

Bunca vaódet içre idemedüñ úarÀr  

Ben nice ãabr eyleyem miskin ü zÀr 

 

Vaãl-ı sÀzılan nice bu kÀrıbÀr 

Merdiseñ ol hicr-i èÀşúda pÀyidÀr 

92 a 

äabr idemedüñ çü hicre bir nefes 

DÀyim ider vaãl-ı AyÀza dil heves 
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èÁşıú u bì-çÀreyem ben bì-nevÀ   

Bu dil umar vaãl-ı dilberden devÀ 

 

2670 Sen cihÀn-dÀr idemeyicek úarÀr 

Ben nicesi ãabr idem iy şehriyÀr 

 

Didi şÀh aña ey müsebbib bì-òaber 

Cümle ehl-i óÀcet aña_ider naôar 

 

ŞÀh o der ben nideyim AyÀz içün 

Bì-nevÀsın neñ var ol AyÀz içün  

 

Didi Maómÿda o müflis-i õelìl 

Oldı dir èaşú-ı AyÀz aña delìl 

 

Gösterivirdi o èaşúuñ rÀhını 

Bende oldı cÀn çü buldı şÀhını 

 

2675 Ben anuñven ol benim deyyÀrı yoú 

Baña şimdi andan özge yÀrı yoú 

 

İkimüz ser-güşte vü üftÀdeyüz 

Bì-ser ü bì-pÀ cÀn üftÀdeyüz 
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Ben anuñven andan irer baña bÿ 

Gösterür dÀyim baña ol òÿb-rÿ 

 

Baña devletdür anuñ kÿyına rÀh 

Kesbüm oldır naèlin öpem gÀh gÀh 

 

Her cefÀsı baña anuñ oldı vefÀ 

Cevre rÀøı olmayandur bì-vefÀ 

 

2680 Ger beni dÀr itseler èaşúunda anuñ 

Yanuben kül olaydum èaşúunda anuñ 

 

Nükte zaòmı irdi cÀna bì-úıyÀs 

Her belÀya ãabr idüp dir Àh AyÀs 

 

ŞehriyÀr eydür ki iy dervìş-i men 

Davìè-yi iflÀsı idersin pìş-i men 

92 b  

Ger yalÀn degüliseñ iy bì-nevÀ 

Davìèye maènìñi göster pìş-vÀ 

 

Didi şÀha gerçi ôÀhir müflisem 

èÁşıúÀn-ı_AyÀz içinde biñ kesem 
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2685 İtdügince işbu tende cÀn úarÀr 

Belki müflis degülem iy şehriyÀr 

 

CÀn olur çün èÀşıúuñ sermÀyesi 

èAşú olur cÀn şarÀbınuñ mÀyesi 

 

Lìk eger bu èaşúa olursam cÀn-feşÀn  

CÀn-feşÀndan müflisime var nişÀn 

 

İşbu dem ben cÀn-feşÀn olsam gerek 

RÀh-ı èaşúda dÀsitÀn olsam gerek 

 

Böyle diyüp terk ide cÀn u cihÀn 

Virdi cÀnÀn yolına cÀn nÀgehÀn 

 

2690 Çünki ol rind virdi cÀn bir òÀk-i rÀh 

Oldı Maómÿduñ dili pür-àÀm siyÀh 

 

Oldı ol rind-i èÀşıúuñ óÀli_ÀşikÀr 

Didiler kim zehì èÀşıú zehì yÀr 

 

Sen de èaşúa ùÀlibiseñ iy cüvÀn 

Olıgörgil rÀh-ı èaşúa cÀn-feşÀn 
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Terk-i ser úılurısañ cÀnÀna sen 

Girüsersin èaşúılan cÀnÀna sen 

 

èAşú-ı maèşÿú çün saña itdi eåer 

èAúl u cÀn virüben al andan òaber 

 

2695 İşbu maènìden saña irdiyse óÀl 

èAşúa uyàıl terk idegör úìl u úÀl 

 

Der ÓikÀyet-i èÁşıú äÀdıú  

 

93 a  Rum elinde bir civÀñ èazm-i ÓicÀz 

Eyleyüben gitdi tÀ añlaya rÀz 

 

Gice gündüz gidübeni aldı rÀh 

Derdi baña göstere nÿr-ı İlÀh 

 

Çünki vardı Mıãr içine ol civÀn 

İtdi seyrÀn her ùarafda bir zamÀn 

 

Uàradı bir òoş maúÀma nÀgehÀn 

BÀà u bÀàçe òoş aúrÀb-ı revÀn 
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2700 Yapılı anda òoş sarÀy úaãr i òÿb 

Görse anı èÀşıú olur her úulÿb 

 

Manôara_içre oturur bir òÿb püser 

Gördügi dem èaşú aña itdi eåer 

 

Áteş-i èaşú yaúdı anuñ óÀlini 

Úomadı tende anuñ fermÀnını 

 

Áh idüben düşdi o bì-çÀre dil 

èÁşıú u üftÀde òor u õelìl 

 

áurbet [ü] fürúat ü óasret iştiyÀú 

Áh idüp dir el-firÀú u el-firÀú 

 

2705 Vay aña kim èÀşıú ola hey àarìb 

İrmeye_eli girmeye rÿy-ı óabìb 

 

Ol faúìr ü bì-nevÀ miskìn ü õÀr 

İşbu óÀlilen geçer leyl ü nehÀr 

 

Oldı óÀlinden anuñ bir rind òabìr 

Didi óÀlüñ baña digil iy faúìr 
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Ben senüñle oluben uş yÀr-ı cÀn 

RÀzı ki söyle baña itme nihÀn 

 

Saña iòvÀn oluben hem-rÀh olam 

Maèşÿúuñ rÀhında senüñçün ölem 

 

2710 ÓÀlini èarø itdi o bì-çÀre dil 

Nicesine itdi èaşú anı õelìl 

93 b  

Rÿm ilidür didi bizüm ilimüz 

Cennete beñzeridi her yerimüz 

 

Dürlü dürlü mìveler envÀèile 

BositÀnlar gülsitÀn òoş bÀàıla 

 

Her ùarafdan aúardı Àb-ı revÀn 

Görenüñ olurıdı rÿóı revÀn 

  

Dürlü úuşlar öteridi sÀzıla 

Úışımuz da geçeridi yazıla 

 

2715 äalınurdı èÀşıúÀn òÿbÀnıla 

Òoş severdi birbirini cÀnıla 
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Evimüz öñi baàçe bÀà gülsitÀn  

Dillen úaçan olunur anlar beyÀn 

 

Terkin urdum bunlaruñ çoú eger az 

èAşú-ı ãıdúla eyledüm èazm-i ÓicÀz 

 

Çünki geldüm Mıãr içine şÀdımÀn 

Bir püsere èÀşıú oldum nÀgehÀn 

 

èAşúı anuñ beni ser-òoş eyledi 

Alıben èaúlımı ser-òoş eyledi 

 

2720 ÚÀfile gitdi ben uş ÀvÀreyem 

èÁşıú [u] ãad-pÀre-dil bì-çÀreyem 

 

áurbet içre cigerim yaúdı firÀú 

Úomadı õerre mecÀlim iştiyÀú 

 

Ne mekÀnım yÀd iderem ne ÓicÀz 

Bilmezem baña neden irdi bu rÀz 

 

Bilmezem bula mı bu derde devÀ 

èAúlım alup delü úıldı bu hevÀ 
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Ol civÀn bu sözleri gÿş eyledi 

èAşú-ı èÀşıú anı ser-òoş eyledi 

 

2725 Dir i èÀşıú cÀn fedÀ bu rÀhiçün 

Varımı terk ideyim ol mÀhiçün 

94 a 

èArø idelim aña senüñ óÀliñi 

ŞÀyed ola añlaya aóvÀlüni 

 

Ol dem içre ol iki oldı revÀn 

TÀ göreler ne dir o òÿb-ı zamÀn 

 

Vardılar ol meh-liúÀya ol zamÀn 

Didiler iy şÀh-ı òÿbÀn-ı cihÀn 

 

Saña èÀşıú olanlara buyurur şÀh 

Nice itsün gösterivir aña rÀh 

 

2730 Didi kim èaşúumda olursa maènì-dÀr 

Bì-riyÀ ol dem ide özüni dÀr  

 

Her ki sevdi beni terk eyledi cÀn 

Daèvìye maènì gerek èaşúa nişÀn 
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O püserden gelicegiz bu kelÀm    

Didi başım üzre sözüñ iy hümÀm 

 

Oynayam rÀhuñda ser cÀn-bÀz-vÀr 

èAşúuña bu şeb idem özümi dÀr 

 

Çün şeb-i hengÀm irişdi nÀgehÀn 

Ecel irdi èÀşıúa virmez amÀn 

 

2735 Kÿy-ı dil-berde o dem dÀr eyledi 

èAşúıla kendüyi ber-dÀr eyledi 

 

Çün şeb-i hengÀm geçüp oldı ãabÀó 

CÀme cÀnibden ùoru geldi_o hümÀm 

 

Geydi dürlü òilèatini nÀzılan 

Oúudı ÚurÀnı òoş ÀvÀzılan 

 

Yeyisi getürdiler iftÀr ider 

ŞÀd oluben cümle úayàusı gider 

 

Atasına didi ol òÿb-zamÀn 

Ne durur àulàule ider pìr ü civÀn 
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2740 Eydür o àul òalú anuñçün ider zÀr 

Bir àarìb itmiş özün èaşúıla dÀr 

94 b  

Ol püser anı işüdüp itdi Àh 

Didi óayfÀ itdüm ol işde günÀh 

 

Dün ikindin baña geldi_iki civÀn 

Úarşuma el baàlayup ùurdı hemÀn 

 

Didiler èÀşıú olan saña i şÀh 

Nice itsün gösterü[vi]r ùoàrı rÀh 

 

Ben didüm kim úarşuma dÀr eyleye 

èAşúılan özüni ber-dÀr eyleye 

 

2745 áafletilen söylemiş ol dem nÀgÀh 

Sehvilen bu işde yapmışam günÀh 

 

Atası eydür söylemişsin söz óÀm 

Ol àarìbe ôulüm olmuşdur tamÀm 

 

Çünki debrenmedüñ merdÀne-vÀr 

VÀcib oldı ki_idesin özüñi dÀr 

 



 
 

 
 

428 

Sen daòı ber-dÀr olasın der-miyÀn 

Merdligüñi bileler òalú-ı cihÀn 

 

Maèşÿú oldur èÀşıúa tÀèbi ola 

èÁşıúı_öldügi yerde ol da öle 

 

2750 İşbu sözlerden aña irdi eåer 

Varuben dÀr itdi özüni_ol püser 

 

èÁşıúı yanında ol ber-dÀr olur 

Zehì maèşÿú u èÀşıú yÀr olur 

 

Gel beri iy èÀşıúım diyen òayvÀn 

Terk idegör èaşú yolında baş u cÀn 

 

RÀh-ı èaşúda varuñı eyle ìåÀr 

TÀ ki her óÀlüñe hem-dem ola yÀr 

 

Merd odur merdÀneye èaşúı ola 

Maèşÿú oldur èÀşıú ölücek öle 

 

2755 Bir beyÀndur maènì añlayana bu 

èÁşıú oldur bÿy-ı èaşúdan ala bÿ 

95 a 



 
 

 
 

429 

Ger severseñ evliyÀyı sev i cÀn 

TÀ ki saña virile óÿrla cenÀn 

 

Puòte ola cümle işüñ úalmaya òÀm 

Her murÀduñı ÒudÀ ide tamÀm 

 

Sırr-ı MevlÀnÀdan saña ire bÿ 

Şeyò èAttÀr velì göstere rÿ 

 

Maènìlerinden olasın behremend 

Sözlerüñi eşiden ide pesend 

 

2760 Her ki merddür bile èaşúÿñ rÀhını 

Dost viãÀline irgöre ol rÀh anı 

 

ÓikÀyet-i SulùÀn-ı Maómÿd ve Külòan-ı TÀb 

 

Bir gice Maómÿd-ı şÀh-ı dil-nüvÀz  

Seyr iderdi ki bula bir ehl-i rÀz 

 

Gördi bir külòan aña oldı revÀn 

Oldı külòan-tÀba ol şeb mihmÀn 

 

 



 
 

 
 

430 

Merd-i külòan-tÀb ùurdı ol zamÀn 

ŞÀha yir gösterdi kor öñine nÀn 

 

Òoş temellüúlen şÀha virdi cevÀb 

Didi kim uş òuşk-ı nÀn yek kÿze Àb 

 

2765 Bendenem budur mekÀnım òurd-nÀn 

Yüzüm üzre geldüñ iy şÀh-ı cihÀn 

 

Òoş dililen şÀhı òoş dil eyledi 

Meskenetle èarø-ı óÀlin söyledi 

 

ŞÀh elin ãunup o nÀndan yedi òoş 

İtdi külòan-tÀbuñ ol dem[i] cÿş 

 

Dir niyÀz-mendem ãafÀ geldüñ i şÀh 

Külòanımı cennet itdi ol İlÀh  

 

Yüzü üzre her úadem kim baãduñ uş 

Luùfıla itdüñ bu şikeste [dil] òoş 

95 b  

2770 ŞÀh anuñla bir nice itdi kelÀm 

äubó irişince úarÀr itdi tamÀm  

 



 
 

 
 

431 

èÁkibet gitmeklige èazm itdi şÀh 

Külòanì dir bendeñem uş cÀy-gÀh 

 

Her ne var yoluña uş úurbÀn senüñ 

Der-miyÀndur baş u cÀn úurbÀn senüñ 

 

Daèvet itmeden bile olduñ mihmÀn 

İşde eyvÀn [u] Àb [u] òuşk-ı nÀn 

 

Bir daòı düşerse bu cÀnibe rÀh 

Luùf idübeni úadem baãdı şÀh 

 

2775 Ben ne kemter bendeyem iy şÀh-ı cÀn 

Óiõmetüñde debredi bilem lisÀn 

 

ŞÀha òoş geldi o güftÀr-ı kelÀm 

Yedi kere yine geldi ol hümÀm 

 

Rÿz-ı Àòir külhÀnìye didi cÀn 

Size olduú bir nice kez[in] mihmÀn 

 

Her ne maúãÿd iderseñ di baña 

TÀ ki iósÀnımdan irişe saña 

 



 
 

 
 

432 

Didi eger óÀcet dilese bu gedÀ 

ŞÀh úatında maúãÿd ola mı edÀ 

 

2780 ŞÀh buyurdı óÀcetüñ eyle beyÀn 

èÖõrüñi itdüm úabÿl söyle revÀn 

 

Didi maúãÿdum budur dilde iy şÀh 

Luùf idüp mihmÀn olsasın gÀh gÀh 

 

ŞÀh liúÀsı òilat-ı zerrin-i dibÀc 

ÒÀk-i pÀyuñuz yiter başuma tÀc 

 

Úanàı külòan-tÀba irdi bu èaùÀ 

ŞÀhılan ola muãÀòib bir gedÀ 

 

Senüñilen külòan içre külòanì  

Yegdür olmaúdan o şÀh-ı gülşenì 

 

96 a 2785 Bunda bir dem ki demüm iy şÀh-ı cÀn 

Virmezem ger virseler mÀl-ı cihÀn 

  

Bundan özge nice ola luùf-ı İlÀh 

Külòan içre külòanına gele şÀh 

 



 
 

 
 

433 

Baña yiter külòan içre bu òayÀl 

Luùf idüben baña gösterüñ cemÀl  

 

Külòanì bu resme itdi kelÀm 

Hoş miónet itdi aña ol hümÀm 

 

DÀyimÀ aña gelürdi şehriyÀr 

Luùf u iósÀn iderdi ãad-hezÀr 

 

2790 Gel beri iy èÀşıú-ı mestÀne cÀn 

Añla bu maènì lisÀnından lisÀn 

 

Bir miåÀldür añlayan èÀãıúlara 

Òoş naãìóatdür bilen ãÀdıúlara 

 

Bu cihÀn külòan külòanì tÀb-ı merd 

Oldı mihmÀn dÀyim aña èaşú u derd 

 

Ger temellüú úılasın èaşú şÀhına 

İrişesin evliyÀ dergÀhına 

 

Bilişesin èaşú-ı evliyÀyıla 

DÀyimÀ ol èaşú dilüñ içre gele 

 



 
 

 
 

434 

2795 Saña mihmÀn olıcaú èaşú-ı velì 

Ne buyurursa òiõmetinde di belì 

 

TÀ saña óÀãıl ola cümle murÀd 

Bu cihÀnda úazanasın eyü ad 

 

Úavlüñ u fièlüñ úamu yektÀ ola 

Úalbüñ içi nÿr-ı maèrifet ùola 

 

ÓikÀyet-i SeyyÀó-ı CihÀn 

 

Gel beri iy èÀşıú [u] seyyÀó-ı cÀn 

Diñle èÀşıúlar nice itdi terk cÀn 

96 b  

Niceler[i] baór-i àamdan itdi şÀd 

TÀ ki olunur dÀyimÀ òayrla yÀd 

 

2800 Óaú teèÀlÀ óikmetinde bir beyÀn 

Eylemişler diñle nedür bu cihÀn 

 

Óikmetini kimseler görmiş degil 

Úudretine hiç eóad irmiş degil 

 

 



 
 

 
 

435 

Baór-i èummÀnda giderdi bir gemi 

Diñle neye iriser anuñ demi 

 

Baórüñ ortasında biter bir aàaç 

Şaòları fersengi biñ úulÀç 

 

Her buùaàuñ eni yüz arşun ola 

Daòı biñ arşun ola úoldan úola 

 

2805 Ol aàacuñ dibi girdÀb-ı òaùer 

Düşse aña gemi döner şÀm u seóer 

 

Gideriken ol gemi anda revÀn 

Düşdi girdÀbuñ içine ol zamÀn 

 

Bundan öñdin nice gemiler daòı 

Düşdi ol girdÀb içine_anlar daòı 

 

Yüz gemi var çezginür taòt -ı şeçer 

Bir kimesne bulımaz aña ôafer 

 

Ol gemici Àh idüben aàladı 

Anda olan òalú cigerin ùaàladı 

 



 
 

 
 

436 

2810 Dir ki bundan çÀre yoúdur geçevüz 

èÁúıbet ölüm şarÀbın içevüz 

 

Bir nice gün oldı gemi çezginür 

Didiler bunun daèvÀsın kim bilür 

 

Her ne dirse virelüm laèl ü yÀúÿt 

TÀ olunca ol kişiye ola úut 

 

Ol gemici_eydür daèvÀsın bilürem 

Lìki siz gidecegiz ben ölürem 

97 a 

Úaçan ola ben özümü öldürem 

Diñleñüz anuñ daèvÀsın bilürem 

 

2815 Bu aàaca bir kişi çıúmaú gerek 

Kendi èömr-i burcunı yaúmaú gerek 

 

Bu aàacuñ üzre bir dönbek nişÀn 

Var durur dedemden eşitdüm lisÀn 

 

Dönbeküñ yanında bir ùurra hemìn 

Key nişÀndur aãılupdur her demin 

 



 
 

 
 

437 

Ùurrayı_alup dönbeki bir kez ura 

Döneriken ol gemi epsem ùura 

 

Çünkim ikinci kezin anı ura 

Bu gemi ol aàaca yaúın vara 

 

2820 Çünkim anı_üçüncisinde key úaøÀ 

Bu gemi ol demde girdÀbdan çıúa 

 

Çün bu sözi diñledi pìr ü civÀn 

Cümlesi Àh idüben itdi fiàÀn 

 

Zelzele düşdi o baórüñ içine 

Kimi segirdür öñine kimi úıçına 

 

Birisi_eydür aàlar atam bilürem 

Yoòsa ne àam siziñiçün ölürem 

 

Biri dir úardaşlarum var óasretim 

Yoòsa cÀnım siziñçün oda atam 

 

2825 Biri dir ehl-i èayÀlem nideyim 

Anları úoyup nereye gideyim 

 



 
 

 
 

438 

Varıdı bir òoş seyyÀó-ı BuòÀra  

Didi ben úılam size bu çÀre 

 

Ne óod ata ana var ne úardaşım 

Óaú yolına_olsun fedÀ cÀnım başım 

 

Elli yıldur dünyÀda ling oturam 

èAşúuñuza cÀnı úurbÀn úıluram 

97 b  

Bu sözi eşidicek ol kÀrıbÀn 

Oldılar cümlesi ol dem şÀdumÀn 

 

2830 Bir buùaàa itdiler ol dem kemend 

İtdi seyyÀó bir ucın beline bend 

 

Aña bir aylıú yaraúın virdiler 

Nièmet [ü]ãu seyyÀóı gönderdiler 

 

Çıúdı üç gün yürüdi ùaldan ùala 

Budaúdan budaúa vü úoldan úola 

 

Gördi durur bir ãaru dönbek büyük 

Şöyle büyük kim ãanasın bir oyuk 

 



 
 

 
 

439 

Aãılı yanında bir ùurra ùurur 

Aldı seyyÀh dönbeki bir kez urur 

 

2835 Ol gemi döneriken ùurdı hemÀn 

Cümle gemi bile ùurdı ol zamÀn 

 

Çün ikinci kez urur ol dönbeki 

Ol aàacuñ dibine varur gemi 

 

SeyyÀó anı çünki üçünci kez úaúar 

Ol gemi sıçradı girdÀbdan çıkar 

 

Ol gemiler gitdi eline zevúle 

Ol bÀzirgÀnlar sevinür şevúile 

 

Úaldı seyyÀó ol aàacda_ider niyÀz 

Yüzüni göge ùutup dir bì-niyÀz 

 

2840 Eydür iy úalmışlara meded iren 

Cümle óÀli baúmadan sensin gören 

  

Úıl èinÀyet bendeñe üftÀdeyem 

Saña maèlÿmdur şu óÀlim ne diyem 

 



 
 

 
 

440 

Ùurdı üç gün daòı yürüdi o yÀr 

Bir budaúda itmedi bir gün úarÀr 

 

Anda bir úuşun yuvasını görür 

Ol yuva meydÀn gibi seyyÀó girür 

98 a 

İki yavru oturur künbed gibi 

Henüz çaàayurı úızıl at gibi 

 

2845 Biñ birer òÀne diregince direk 

Berkidipdür ol yuvayı yer gerek 

 

Murà-ı fergÿş dirlerimiş ol úuşa 

Adı seksÀrlar elinde enàuşa 

 

Ez-zamÀndan gözledi_ol úuşı iner 

Bir fili minúÀrına almış iner 

 

Her ayaàı bir minÀre úaddine 

Gevdesi_anuñ ulı òÀnlar óaddine 

 

Başı anuñ künbed gibiydi ãanasın 

Úudreti Óaúdur bu söz inanasın 

 



 
 

 
 

441 

2850 Ol úuşuñ bir yüki yaturdı hemÀn 

İçi úovuk gördi seyyÀó ol zamÀn 

 

Çünki seyyÀó gördi yükün içine 

Ol úuşuñ baúardı teferrücine  

 

Ol fili yavrulara lÿt eyledi 

İkisine bile anı úut eyledi 

 

Gece olucaú yuvasında úalur 

Yavruların úanad altına alur 

 

Çün ãabÀó oldı yuvasından uçar 

Çün şikÀr idüp yine deñiz geçer 

 

2855 Ol demin yine getürdi bir fili 

Gürledi gök ãanasın söyler dili 

 

Ùurdı seyyÀó üç gün anda ol zamÀn 

Kendözine didi kim ùuràıl hemÀn 

 

Ùurduàuñ yir òavf u minúÀr yiridür 

Úoròusundan günde biñ kez idedür 

 



 
 

 
 

442 

Baàlaàıl minkÀrına sen özüñi 

äıàınup AllÀha yumàıl gözüñi  

98 b  

Óaú teèÀlÀ vire fırãat bile uçam 

İşbu deryÀnuñ kenÀrına geçem 

 

2860 Kendözüni minúÀrına baàladı 

Çoú niyÀz eyleyiben key aàladı 

 

Uçdı ol úuş geçdi deryÀyı revÀn 

Bir úaya başına úondı ol zamÀn 

 

Silkinüben úanatların[ı] düzer 

Çıúdı minúÀrından ol seyyÀó gezer 

 

Bir dÀne òaşòÀş dikildi ol úuşa 

Ol dem içre uçdı gitdi èengÿşÀ 

 

SeyyÀó anda Àh idüp key aàladı 

äıdúılan Óaú luùfına bel baàladı 

 

2865 Ol dem andan biñ belÀyıla iner 

Buldı bir zevraú o dem aña biner 

 



 
 

 
 

443 

Çünki seyyÀó girdi zevraú içine 

Urdı dümen gitdi deryÀ içine 

 

Ol gemi o dem úuş gibi uçdı hemÀn 

Bir cezìreye iletdi_anı revÀn 

 

Ol cezìrede miyve çoú òÿşk u ter 

Bir ulu pıñar aúar úuşlar öter  

 

Ol pıñaruñ ùaşları dürr ü yÀúÿt 

Birisi anuñ biñ kişiye_ola úut 

 

2870 Aldı seyyÀó bir avuc andan óacer 

İtmedi anda úarÀr ol dem geçer 

 

Sürdi zevraúın ol dem oldı revÀn 

Bir cezìreye irişür ol zamÀn 

 

Anuñ içinde èacÀyibler ùolu 

Yapulu köşkler yüce kiçi ulu 

 

Anda vardur èaynu’l-óayÀt adlu pıñar 

Vardı seyyÀó orada itdi úarÀr 

99 a 



 
 

 
 

444 

Ol pıñaruñ ùaşları key òÀãıdı 

Andan içen Òıøırla İlyÀsıdı 

 

2875 Göricek seyyÀó anı òayrÀn úalur 

Ol pıñaruñ ùaşlarından alur 

 

Bir içim ãu ol pıñardan içmedi 

Andan içmek óÀùırından geçmedi 

 

İçse bulurıdı èömr-i cÀvidÀn 

Òıøır-vÀr zinde olurdı her zamÀn 

 

Gel i ùÀlib-i cihÀn olan kişi 

Añlaàıl işbu kelÀmdan her işi 

 

Naãìbüñden àayrı bil úatrece Àb 

Girmez aàzuña ger olsañ àarú-ı Àb 

 

2880 Şükr úıl virdügine iy ehl-i dil 

èAşúlan ãıdúuñ seni itmeye õelìl 

 

Bindi seyyÀó zevrÀúa olur revÀn 

Gitdi ol deryÀ yüzinde bir zamÀn 

 



 
 

 
 

445 

Bir kenÀra çıúdı zevraú nÀgehÀn  

Gördi seyyÀó anı oldı şÀdımÀn 

 

Çıúdı zevraúdan kenÀra aàladı 

Zevraúı anda bir úayaya baàladı 

 

Gördi anda bir dikili ùaş yüce 

Yazılı bir úaç ãaùır var iy òoca 

 

2885 Dimiş anda iy dirìàÀ’l- firÀú 

Çekisersin óasreti menzil ıraú 

  

İşbu óÀli bilicek itdi niyÀz 

Ol demin èaşúıla òoş úıldı namÀz 

 

Girdi kÿhistÀna ol şìr-i perÀn 

Ol vilÀyet òalúıyıdı sekserÀn 

 

Ol dem içre ùutdılar ol serveri 

 İletdiler sulùÀnlarına ol kibÀrı 

99 b  

Bir zamÀn ùutdılarıdı bir daòı 

Çekmişidi bu belÀyı ol daòı 

 



 
 

 
 

446 

2890 Varıben o seyyÀóı getürdiler 

Ol ikisi bir yere oturdılar 

 

Ol evvelkisi buña ãordı nişÀn 

Ne getürdüñ işbu yoldan armaàan 

 

Sen mi çıúduñ ormana ol dönbeki 

Sen diledüñ kendözüñe ölmegi 

 

Sen mi uçduñ úuşılan geçdüñ deñiz 

Úondu mı ol úuş o úayaya èazìz 

 

Ol úayada úılduñ olasın namÀz 

Ben daòı_anda eylemişem çoú niyÀz 

 

2895 Sen mi úılduñ  o úamu cÀnı òalÀã 

MeróabÀ òoş geldüñ iy merdÀn-ı òÀã 

 

Ol iki cezìreye kim irdiñüz 

Ol pıñaruñ ùaşlarından aldıñuz 

 

Çıúaruñ virüñ bu sulùÀna anı 

Òoş selÀmetle òalÀã idüñ cÀnı 

 



 
 

 
 

447 

Ùaşları çıúardı seyyÀó ol zamÀn 

Úodı sulùÀn öñine anı revÀn 

 

ÚahúahÀyılan güler sulùÀn aña 

Cümle seksÀrÀn bu işe úaldı ùaña 

 

2900 Virdiler o seyyÀóa bir key nişÀn 

Göricegiz yüz yere úor sekserÀn 

 

Çıúdı seksÀruñ elinden ol demin 

Şükrilen niyÀz iderdi her demin 

 

Gel beri iy èÀúil ü dÀnÀ kişi 

Kim gerekse işleye mi bu işi 

 

Kim gerekse cÀnlar ide mi òalÀã 

RÀh-ı èaşúda ola mı merdÀn-ı òÀã 

100 a 

Merd odur kim cÀna başa úalmaya 

DünyÀlık baórine hergiz ùalmaya 

 

2905 Virdigine şükr idüp rÀøı olan 

Öldürüben nefsini àÀzì olan 

 



 
 

 
 

448 

Merdi hem-rÀh idünüp merdÀn ola 

èAşúa irüp her murÀdını bula 

 

Gözleyüp èÀãıúlar iden ãubó u şÀm 

Terk-i ser úıluben òoş úoya nÀm 

 

ÙÀlib-i dünyÀ olup èÀmì_olmaya 

èAşúıla puòte ola òÀm olmaya 

 

ÓikÀyet-i Merd ü Dervìş 

 

Şehri deryÿze iderken bir gedÀ 

Didi bir ãÀóib-dil eyleyüp nidÀ 

 

2910 Kim iy babacan sözümi úıl úabÿl 

Òayr umarsañ bir saèÀdet ehli bul 

 

Varma her dÿn óasìsüñ yanına 

Kim mürüvvet eylemez ùullÀbına 

 

Olsa bir aãl-ı fürÿmÀye kişi  

Kendi gibi dÿn u òor olur işi 

 

 



 
 

 
 

449 

Bì-aãıl bì-àayret [ü] bì-èÀr olur 

Meger rÿz ehli olur àaddÀr olur 

 

Şefúat itme yatluyı zaómet gerek 

Yarasına anlaruñ dÀyim ùuz ek  

 

2915 Düşmen olsa seniñçün senk 

Sen başın òord eyle úılmadan o ceng 

 

ÒÀrdan rencìde olsa ayaàuñ 

Tìz çıúarup anı odlara yaúuñ 

 

Nefs kim düşmenlerüñ ulusıdur 

Anı baãmaú pehlivÀnlar óÿsidür 

100 b  

Yola girürseñ yürüme bì-refìú 

Kim refìú evvel gerek andan ùarìú 

 

CÀhili yoldÀşlıàa úılma úabÿl  

LÀ-bud olur senden bir gün melÿl 

 

2920 Dükeli dostluàı oturur tamÀm 

Zemm ider dÀyim seni o ãubó u şÀm 

 



 
 

 
 

450 

NÀkesile eyleme peymÀn ü èahd 

Gerdenine dÀyim anuñ eyle bend 

 

 Raóim úılma görüben bir bed-güher 

Göresin cÀnı çıúÀr úılma naôar 

 

Nefsi bed-fièl olduàıçün bed-fièÀl 

Anı úatl iden olur ehli kemÀl 

 

ÓikÀyet-i äÀóib-Dil 

 

Úıldı bir ãÀóib-dil aóvÀlin beyÀn 

Kendi óÀlidür yaúìn itme gümÀn 

 

2925 Didi mÀl u nièmet bisyÀrıdı 

Sìm ü zer çoúıdı bì-miúdÀrıdı 

 

DÀyimÀ her yañı úılurdum sefer 

Getürürdüm her metÀèı muèteber 

 

Girü bir gün kÀrıbÀnıdı èazìm 

Uàraduú bir vÀdiye òavf u bìm 

 

 



 
 

 
 

451 

Gördük anda bir kişi yatur øaèìf 

CÀnı gelmiş çıúmaàa zÀr u naóìf 

 

Bir nice gün yedügi olmış hevÀ 

Úuvveti gitmiş úalmış bì-nevÀ 

 

2930 Meróamet úıldum görüp aóvÀlini 

Bir úadeó ãu virdüm aldım elini 

  

Yedi vü içdi ãu buldı nÀn u Àb 

Oldı rÀóat ùutdı gözlerini òˇÀb 

 

101 a  Ol ùurunca ben teveúúuf eyledüm 

Ata bindürdüm telaùùuf eyledüm 

 

Didüm imdi bize bildür óÀlüñi 

Niye úalduñ bunda di aóvÀlüñi 

 

Didi benüm óÀlim olmışdur èaceb 

Azuúum dir úamu óarÀmì_aldı heb 

 

2935 Raómet olsun saña Óaúdan bì-èaded 

Kim irişdüñ cÀnıma úılduñ meded 

 



 
 

 
 

452 

Benimile gitdi birkaç rÀhıla 

Bir gice yatup uyudı úÀfile 

 

Bana da àaflet irüşüp ãundı cÀm 

Puòteyiken ol dem işüm oldı òÀm 

 

Ol fürÿmÀye gedÀ_oùurmış hemÀn 

Rızúım ve mÀlım alup gitmiş revÀn 

 

Uş bugün üftÀdeyem budur sebeb 

Kim o bì-raóm uàrı işi_itdi èaceb 

 

2940 İy úılan ãaórÀyı èaúla rıóleti 

Düzde virme zÀr itme şefúati 

 

Úut virme çün óarÀmidür her ser 

Bend ü ùÀèat birle baàla_anı püser 

 

ÓikÀyet-i Pìr ü Püser 

  

Didi bir pìr-i èazìze bir püser 

Kim bilen óÀl-i cihÀnı ser-be-ser 

 

 



 
 

 
 

453 

Eniş ü yoúuş bilüp èÀlem-i güzin 

Oúuyup defterleri sözler yazan 

 

Ehl-i dünyÀya çoú iden imtióÀn 

Anlaruñla dostluú iden her zamÀn 

 

2945 Ululardan anca gÿş itdüñ fièÀl 

èArøa úıl bu èÀlem içün bir miåÀl 

101 b  

Vir bize òaber bu luèbet òÀneden 

Kim anuñ ùoàmaz muúìm andan 

 

èAşú-ı òamrın her ki cÀme úoydı òoş 

Zehre úardı çÀr u nÀ-çÀr itdi nÿş 

 

Anda vardur bì-nevÀlıú derd ü renc 

Anda vardur pÀdişÀhlıú mÀl ü genc 

 

Virse dünyÀ ùÀlibine devleti 

Ala andan derd ü renc ü raómeti 

 

2950 İrse keyvÀn-ı sarÀyında binÀ 

Ursa rifèatinden úamu puşt ü pÀ 

 



 
 

 
 

454 

Gidicek Àòir bu èÀlemden hemÀn 

Bir olur òazìne vü şÀh-ı cihÀn 

 

Söyle ne beñzer bu dehrüñ óÀline 

Ne münÀsibdür anuñ aóvÀline 

 

Didi o sÀyil cevÀbında o pìr 

Gÿş úıl bu èÀlemiçün òoş naôìr 

 

Yemeden àam çekmeden bir kimse renc 

Buldı vire_anlar gereken mÀl ü genc 

 

2955 Laèl ü mercÀn [u] zer ü yÀúÿt idi 

Kim nice yıllar kişiye úut idi 

 

Kimse[ne] bilmesün diyü bu óÀlden 

Birúaç avuç aldı tìz ol mÀldan 

 

CÀmesin yırtup bir amÀn eyledi 

Laèl ü zer yÀúÿt pinhÀn eyledi 

 

Geldi taècìlile kim ùaşra gedÀ 

Gördi úapu baàlu yol yoú ol gedÀ 

 



 
 

 
 

455 

Òoş ùılsım itmiş meger anda óekim 

Bulmaya yol altun[ı] alursa kim 

 

2960 Çün giriftÀr oldı dökdi mÀlı tìz 

Yol açıldı òayra döñdi óÀli tìz 

102 a 

Çünki yol buldı dökicek alduàın 

Bildi mÀl almaúdayımış úaldıàın 

 

Çıúuben aàladı çün bì-çÀredür 

Gitdi altun ùonı pÀre pÀredür 

 

Gel i èÀúil ü úÀmil nefs-i selìm 

Ol recÀ vü òavf arasında muúìm 

 

Seèì it ùÀèate ol èÀbid-ãıfat 

Bendelik senden ÒudÀdan meróamet 

 

2965 Terbiyet úıldı seni Óaú celle seóer 

Sende úodı maèrifet gencine der 

 

Virdi saña èaúl nefs ü úalb ü ruó 

Çeşm ü gÿş [u] fikret ü dürlü fütÿó 

 



 
 

 
 

456 

Óikmet ögren bunda iy deryÀ-yı dìn 

EnvÀr it úalbüñ yaúup şemèa yaúın 

 

TÀ kim ola ser-be-ser úalbüñ ãevÀb 

Anda kim isteyeler senden cevÀb 

 

èİlm-i esbÀb saña óÀôır bu dem 

ÔÀhir ü bÀùın úodı kÀmil bu dem 

 

2970 Úadrüñi bil øÀyiè itme kendözüñ 

Kim sürÿra úÀniè itme kendözüñ  

 

İrdigüñ gülden úoòu kesb idegör 

Hemçü èAttÀr id èanberilen èubÿr 

 

Er olan Óaúú’el-yaúìne irse el 

èAúıl gider iremez ôÀhir èamel 

 

Bir miåÀldür añlayana bu kelÀm 

èÁrife noúùa yiter vesselÀm 

 

ÓikÀyet-i Şìr ü NaòcìrÀn 

 

 



 
 

 
 

457 

Gel beri iy merd-i merdÀn ehl-i óÀl 

Dile èaşú u ãıdúlan ur úalmaya úÀl 

102 b  

2975 èÁúil oldur kendözini görmeye 

Bì-sebep kimseyi dögüp urmaya 

 

èÁdl ü dÀdı key seòÀ ehli ola 

Luùf-ı nÀmı cihÀn içi ùola 

 

Her óasìsüñ sözine ùutmaya gÿş 

Her óabìåüñ şerbetin itmeye nÿş 

 

Sözleri òÀã olana hem-rÀh ola 

Fitnesinden düşmenin ÀgÀh ola 

 

Bu kelÀma ùut úulaàın cÀnıla 

TÀ ki hem-dem olasın cÀnÀnıla 

 

2980 ŞÀh-ı CelÀleddìn MevlÀnÀ-yı Rÿm 

Aña olmuş durur keşf cümle èulÿm 

 

Meånevìde şöyle buyurmış o şÀh 

Kendözin görenler oldılar tebÀh 

 



 
 

 
 

458 

Davìè ehli dÀyimÀ olur õelìl 

Ehl-i maènìye olur ãıdıú delìl 

 

èÁşıúa èaşú dÀyimÀ hem-rÀh ola 

Her ne maúãÿd iderse anı bula 

 

Varıdı bir ùÀyife óayvÀnìden 

Kendü vÀdisinde ùutmışdı vaùan 

 

2985 Ùoàduàı büyüdügi olalduàı 

Cümle abÀ vü òıyş óışÀvend olduàı 

 

Yurd idinmişdi onlar o vÀdiyi 

Geçürürdi_anda àamıla şÀdını 

 

Gürk [ü] rubÀh [u] çeúÀlÀn bì-èaded 

Áhÿ [u] òargÿş emåÀli bì-óad 

 

Cümle cemè olmışıdı ol vÀdiye 

İrevüz dirlerdi àamdan şÀdiye 

 

Varıdı bir şìr-i òÿn-rìz zaòm-nÀk 

Bulsa óayvÀn cigeri iderdi çÀk 

 



 
 

 
 

459 

103 a  2990 Pençe urduúda alurdı cÀnını 

Ol dem içre ãuvarırdı úanını 

 

Naàrasından àaşy olur cümle vuòÿş 

İns ü cin işitse olurdı bì-òÿş 

 

Kendözini yektÀ görüpdi o şìr 

Diridi yoúdur bir benim gibi şìr 

 

DÀyimÀ gelüridi ol vÀdiye 

áam úoyardı anda olan şÀdìye 

 

Gördügi óayvÀn alurdı øarbıla 

Kim ola úarşu ùura_aña óarbile 

 

2995 Her ne kim bunlardan olurdı o şìr 

èÁm u óÀã bunlar úatında oldı pìr 

 

Bunlara òoş gelmezidi ol fièÀl 

Didiler bu derde bulalım mecÀl 

 

Óìle vü tezvìre cemè oldı bunlar 

Didiler buña úılalum mekr ü Àl 

 



 
 

 
 

460 

Gücilen úaçan ùutulısar bu şìr 

Luèbilen itmek gerek anı esìr 

 

Cemè oluben geldiler şìr úatına 

Sözlerini söylediler yanına 

 

3000 Didiler saña virelim nièmeti 

Luùf idüben itme bize zaómeti 

 

Ol úadar loúma virelüm ùoyasın 

Nerde dilersen yatup uyanasın 

  

Virelüm her gün vazìfeñi saña 

Kerem eyle gelme dÀyim bu yaña 

 

Gücilen gelüp şikÀr itme bizi 

İncidüp dÀyimÀ ürkütme bizi 

 

èArø úılduú saña cümle óÀlimüz 

Bizúuluz sensin bizim sulùÀnımuz 

103 b  

3005 Çünki bu kelÀmı itdi tamÀm 

Úurdılar efsÿnılan arslana dÀm 

 



 
 

 
 

461 

Ùutdı arslan bunlar sözine gÿş 

Bu kelÀm göñline anuñ key geldi òoş 

 

Didi ol şìr olmaya mekr ü óìle 

Gelmeye sizden vefÀ_anı kim bile 

 

Nice mekr ü óìle itmiş baña 

Yiter olduúça şikÀr-gÀhım baña 

 

RÀøıyım her demde ben ol kÀrıma 

Kimse pençe uramaz şikÀrıma 

  

Gücile øarbıla ben ùutulmazam 

Degme nesneyile kÀnìè olmazam 

 

3010 Avlayanlar beni avlar Àlile 

Baña mekr ü Àl idesiz kim bile 

 

Ádemì-vÀr mekr idesiz baña siz 

Úorúaram bu söz key olmaya temìz 

 

Cümle ol óayvÀnlar itdiler àulÿ 

Úarşusına ùurdılar kiçi ulu 

 



 
 

 
 

462 

Didiler gerçeksin iy sulùÀn-ı şìr 

Sencileyin gelmedi kimse dilìr 

  

RÀstdur tevekkül itmek her şey’e 

Kesbe ùÀlib olma düşme_endìşeye 

 

3015 Şÿr u şerdür mürde òavfıla recÀ  

Var tevekkül úıl ki oldur òÿb-cÀ 

 

Didi şìr belì tevekkül òoş òiãÀl 

NerdübÀnsız dÀma çıúmaúlıú muóÀl 

 

PÀye pÀye_oldı òiããe-i nerdübÀn 

Çıúdı dÀma pÀye pÀye merd ü mÀn 

 

Lenge lenge nerbüdÀn úılmaz vefÀ 

Çünki yoúdur dest ü pÀ çeker cefÀ 

104 a  

Virilen ni’mete şükr itse kişi 

Ne ki maúãÿd idinürse_oñar işi 

 

3020 Her ki bì-şükr olsa ola yeri çÀh 

Bulmaya vaódet serÀbına o rÀh 

 



 
 

 
 

463 

Ger tevekkül úılırısañ iy civÀn 

èAúl-ı maèúÿlile fikr it her zamÀn 

 

Tehlükeden özüñi eyle ıraú 

CÀnuña irişmeye derd-i firÀú 

 

ÚÀbil-i emr-i velìye úÀbil ol 

Vaãla ùÀlib olubanı vÀãıl ol 

 

CÀy-ı òavfda òÀye virme gözüñi 

RÀh-ı zennÀn eline virme_özüñi 

 

3025 Murà-ı bì-hengÀm-vÀr itme sezÀ 

Úatle lÀyıú oluben çekme cezÀ 

 

Ger tevekkül bì-sebeb baña_ola kÀr 

DÀme düşüp luèbilen ölem şikÀr 

 

Çün eşitdiler bu sözi o şìrden 

Cümle feryÀd itdi aña birden 

 

Didiler kim ãad-hezÀrÀn merd ü zen 

äıdúılan buldı murÀdın BÀrìden 

 



 
 

 
 

464 

äad-hezÀrÀn levnilen geçdi cihÀn 

Nice biñ ejderlere açdı dihÀn 

 

3030 Úo òayÀli vesveseyle fikriñi 

Úıl tevekkül vaódete ùut himmeti 

 

Mekr ü óìle àulàule itdi vuòÿş 

Aldı şìrüñ èaúlın eyledi bì-òÿş 

 

Nice yüz tÀ’vìl [ü] temåìl ü beyÀn 

äÿretÀ ôÀhir òÿb-ı èillet nihÀn 

 

èİllet-i bÀùında èÀcizdür uúÿl 

ÚÀbil-i èilÀc olur mı Bu’l Fuøÿl 

104 b  

èİllet ehli èilletinden it òaõer 

Óikmet ehli óikmetine úıl naôar 

 

3035 Şìr eydür gel naôar úıl óikmetine 

EnbiyÀ vü mü’min irdi raómetine 

 

Cehd-i ùÀlib oldı buldı rÀh-ı rÀst  

İşlerine irmedi õerrece kÀst 

 



 
 

 
 

465 

Anlaruñ cehdini Óaú úıldı úabÿl 

Derdinüñ dermÀnına òoş buldı yol 

 

Cehd úıl ùÀlib-i Óaúú ol bì-riyÀ 

Mürşid ola saña rÀh-ı enbiyÀ 

 

Kim úaøÀya pençe ursa_olmaya şìr 

èAúlılan yol gözleyen ola dilìr 

 

3040 Kesb-i dünyÀ mekrle olsa ola hiç 

Ehl-i ãıdú irdi murÀda ayru geç 

 

MÀl ü dünyÀ ehline itmen ziyÀn 

Õerrece degil aña mÀl-i cihÀn 

 

MÀl añunçün oldı añla iy giyÀ 

Òarc ide ehline anı bì-riyÀ 

 

èÁşıú-ı Óaúú olıcak iy merd ü mÀn 

Nüúre vü mìzÀn-ı zen itmez ziyÀn 

 

MÀl ü mülküñ dilde olmasa yeri 

Her belÀlardan o merd oldı beri 

 



 
 

 
 

466 

3045 Cehd úıl derde devÀ Óaúdan dile 

Óubb-ı dünyÀ tÀ ki almaya dile 

 

Nice bunun gibi bürhÀn òaber 

Söylediler eşidür ol şìr-i ner 

 

Dilkü [vü] geyik [ü] ùavşan [u] şaàÀl 

Cebrilen itdi èulÿvvì úìl ü úÀl 

 

İtdiler èahdile peymÀn şìrile 

Her ne bunlardan dilerse virile 

105 a 

Úısmeti hergün getürdüler aña 

Maúãÿdı neyse yitüreler aña 

 

3050 Hiç teúÀøa itmeye anlara şìr 

ÓÀøır ola loúma yeye ol dilìr 

 

Cemè olup bir yere ol óayvÀniyÀn 

İttifÀú-ı kurèa düzdiler revÀn 

 

Her günin bir araya dirileler 

Úurèa kime düşse anı vireler 

 



 
 

 
 

467 

Úurèanuñ ãÀóibi şìre_ola àıdÀ 

DÀyim işbu óiõmet olana edÀ 

 

SÀàır-ı mevt devr ider devrÀnıla 

Anda olan óayvÀn geçer sekrÀnla  

 

3055 Her cÀnavar úurèaya ùutardı gÿş 

Bang-ı sÀàar bunları ider bì-hÿş 

 

İrdi úurèa sÀgarı òargÿşa çün 

Didi òargÿş bize bu belÀ niçün 

 

Bu cefÀ vü cevre rÀøı kim ola  

İòtiyÀrıla şìr elinde öle 

 

Bu işüñ Àòirine yoú intihÀ 

Bu belÀ defèine vardur reh-nümÀ 

 

Ben bu úavle rÀøı degülem èayÀn 

Biliñüz cÀn bir olur iki cihÀn 

 

3060 CÀn gerek baña cihÀndan yoú vefÀ 

Cebrle siz baña idemeñüz cefÀ 

 



 
 

 
 

468 

Cümle óayvÀn itdiler aña àulÿ 

Didiler èahd itmişiz kiçi ulu 

 

Sen niçün ol èahde itmezsin vefÀ 

Şìr içün bu cümlemüz çekdük cefÀ 

 

Gel beri èahde vefÀ it iy èanÿd 

Úurèa saña düşdi ol şìre [ol] úut 

105 b  

Ol èahdi ãıyanuñ úatli óelÀl 

èAhdüñe ùur itme zinhÀr úìl u úÀl 

 

3065 Şimdi şìr bizden umar loúma vü Àb 

Biz aña nicesi virelüm cevÀb 

 

Vaútüdür şimdi gelür ol bu zamÀn 

Cümlemüz ider helÀk virmez amÀn 

 

èAhdümüz nice ãıyalum gel beri 

Úurèa saña düşdi varàıl ileri 

 

Çünki òargÿş diñledi_anlaruñ sözin 

Didi siz baña idemezsiz özin 

 



 
 

 
 

469 

Gelüñ ittifÀúılan söz bir idüñ 

Benümilen èahdüñüz òoş berkidüñ 

 

3070 Fikrilen bu derde bulalım devÀ 

Şìr öñinde cebrle ölmek ne revÀ 

 

Ben idem o şìre mekrilen belÀ 

Ol belÀ vü mekr anuñ cÀnın ala 

 

Nice bir evlÀdımuz şìre_ola úut 

Ùut ki bugün beni ol şìr yidi ùut 

 

Luùf idüp baña bugün virüñ amÀn 

Úala ferzendÀnamuza bu beyÀn 

 

TÀ úıyÀmet göreler bu maènìyi 

İtmeye şìrÀn bizümile daèvì 

 

3075 Merd-i kÀmilden gelen ferzend-i ter 

Pend-i pederden alur dÀyim òaber 

 

Ùutdılar òargÿş sözine cümle gÿş 

Bu kelÀm anlara hiç gelmedi òoş 

 



 
 

 
 

470 

Didiler aña ki iy òargÿş-ı mÀ 

Kendözüñe kendüñ olduñ reh-nümÀ  

 

Nice daèvìdür bu ya nicesi lÀf 

Sen ãanur mısın cihÀn şöyle güõÀf 

106 a  

Bu göñül key oldur[ur] daèvìsi çoú 

İşbu lafuñ õerrece maènìsi yoú 

 

3080 Varıken senden ulular bu zamÀn 

Sen ne kimsesin diyesin ben filÀn 

 

Daèvì neyle ki seni ider õelìl 

Merdiseñ gel şìri nerede var bil 

 

Neçe urmaú ùavşan arslÀn[a] muóÀl 

Teslìm ol arada ãıàmaz úìl u úÀl 

 

Didi òargÿş anlara iy Bu’l-Fuõÿl 

Görmemişsiz õerrece èilm ü uãÿl 

 

Óaúdan ilhÀm irdi òÀãıldur murÀd 

Bu belÀyı defè idüp úoyam bir ad 

 



 
 

 
 

471 

3085 Luùf-ı Óaú zenbÿrdan ider òoş èaåel 

İrmez aña hiç cÀnavardan bir el 

 

ÒÀnesin èaşúıla pür-óalvÀ ider 

Luùfu’llÀh irüp aña açdı der 

 

Tesbìó u tahlìl ider ol rÿz u şeb 

Mü’minÀnuñ derdine oldı sebeb 

 

ÒÀk-i Àdem Óaúdan aldı çün sebaú 

Yedi úat gökde ne var bildürdi Óaú 

 

NÀm u nÀmÿsın meleklerüñ ãıdı 

Yüz [ü] göz bu gözgide görüñ didi 

 

3090 ÒÀk-i insÀn meòk eyledi Óaú 

TÀ kim anda biline bÀùıl u Óaú 

 

ZÀhid olan altı yüz biñ yıl tamÀm 

Puòteyiken kibr anı eyledi òÀm 

 

Olmışıken cilve-gÀhı nüh felek 

İsmi İblìs oldı eyledi_emre şek 

 



 
 

 
 

472 

Ùaúdılar başına bendü óayvÀn-vÀr 

İtdiler laènet ipilen anı dÀr 

106 b  

TÀ ki ilm-i sırra uzatmaya dil 

äÿret-i óisle ola òor u õelìl 

 

3095 Ehl-i óisse èilmi oldı bend ü bÀà 

èİlm-i aèlÀdan dili oldı ıraà 

 

Úaùre-i dil içre gevher pÀk ola 

Úalbüñ içi nÿr-ı maèrifet ùola 

 

Nice bir ãÿretde òışmuña_ola bend 

CÀnıña bì-maènì ola ùutmaz nuãó u pend  

  

äÿret-i maènì gör cÀn-ı pÀkile 

Úalma bÀd u Àb u Àteş òÀkile 

 

Ádemì ãÿret ile yeksÀn olmadı 

Aómedüñ sırrın bu cÀóil bulmadı 

  

3100 Miål-i Àdem naúşını naúúÀşıyÀn 

Şöyle yazar ãanki Àdemdür hemÀn 

 



 
 

 
 

473 

Lìki cÀnı yoú dil oldı tende lÀl 

Gevher-i pÀki ùalep úıl añla óÀl 

 

Olsın şìrÀn içinde şìr ü merd 

Şol seki aãóÀb-vÀr ire meded 

 

äÿret-i naúş kÀmile_idemez ziyÀn 

Baór-i nÿra àarú ola çün dil ü cÀn 

 

Vaãf-ı ãÿret nidivirsin èÀmile 

èÁlim ü èÀdil bilindi nÀmıla  

 

3105  èÁlim ü èÀdil heme maènì durur 

Ademüñ úadrin maènì ehli bilür 

 

Ehl-i maènì dÀyim oldı lÀ-mekÀn 

Anlara birdür zemìn ü ÀsımÀn 

 

Bu söze yoúdur nihÀyetle beyÀn 

Úıããa-yı òargÿşdan al òiããe iy cÀn 

  

Mekr-i şìre añla òargÿş Àlini 

TÀ bilesin ehl-i fitne óÀlini   

107 a  



 
 

 
 

474 

  èİlm-i maènì òÀtem oldı_añla lisÀn 

äÿret oldı işbu èÀlem èilm ü cÀn 

 

3110 Ádemi bì-çÀre úıldı bu hüner 

èÁciz oldı bunda òalú u baór u ber 

 

äìr ü ejderhÀ peleng ü gurk u mÿş 

Cümle òafv içre nihÀn ùayr u vuòÿş 

 

Dìv ü perì ne ki var insile cÀn 

Her biri bir yerde idindi mekÀn 

 

Her birinüñ cinsile aèdÀsı var 

Mekr-i aèdÀsından ider Àh u zÀr 

 

Ádemìnüñ düşmeni pinhÀn durur   

Añlayan düşmÀnların merdÀn durur 

 

3115 Bu miåÀl u bu beyÀndan ol òabìr 

Şìr-vÀr òargÿşa olmaàıl esìr 

 

Çünki òargÿş sözüni itdi tamÀm 

Cümle aósend itdi ol óayvÀniyÀn 
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Didiler aña ki aósend iy dilìr 

Nicesine saña dÀm ola şìr 

 

Meşveret òoşdur bize di óÀlüñi 

Şìrilen idicegüñ ol Àlüñi 

 

Didi òargÿş oldı sır dilde nihÀn 

Dir beni sırrıñ zene itme èayÀn 

 

3120 Sırları fÀş eylemek oldı òaùÀ 

Maúãÿdı sır ehlinüñ oldı edÀ 

 

Meşveret sırrılan olsa oldı òÿb 

Ger kinÀyetle ola olmaya òÿb 

 

Meşveret sırrılan itdi MuãùafÀ 

Sırrı saúlañ didi yÀ ehl-i vefÀ 

 

Bu meåeldür beste ola tedbìr ray 

TÀ ki òaãm añlamaya andan hÿy hÀy 

107 b  

Ger su’Àl ger cevÀb òÀãã ola 

Sır ki nihÀn ola òÀã-el-òÀã ola 
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3125 Bu beyÀn-ı úıããa-yı òargÿş u şìr 

Remz-i merdÀndur key añla iy dilìr 

 

ElvidÀè idüp o òargÿş ol zamÀn 

Ùutdı yol oldı şìre revÀn 

 

Dürlü endìşeler ider fikr ü Àl 

Şìri mürd itmesine ider òayÀl 

 

Ùolmışıdı şìrüñ içi buàø u kìn 

Gördi òargÿş gelür hazìn hazìn 

 

Òavfı yoú küstÀó-vÀrì gelür o 

Òışm u kìn ùolmış içi hem turş-rÿ 

 

3130 Şìre yaúın gelicek ùurdı hemÀn 

Şìr aña naèra urup dir iy fülÀn 

 

Sen misin òargÿş-ı bed-bÀót bed-fièÀl 

èAhdüñe ùurmayup itdüñ úìl ü úÀl 

 

Úarnım aç itmedüñüz èahde vefÀ 

İtdüñüz bu dem baña òor u cefÀ 
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İdeyim bu dem senüñ zehreñi çÀk 

Varup idem cümle úavmüñi helÀk 

 

Eşidicek bu sözi òargÿş-ı nìm 

Ditredi cÀn u dile_itdi òavf u nìm 

 

3135 Didi ol dem el-amÀn èözrim diyem 

Kaçan aóvÀlimi şÀha söyleyem 

 

Didi şìr èözrüñ çoàudır eblehÀn 

Úatuma bì-òavf gelse bu zamÀn 

 

Aómaúuñ èözrin işitmek ne revÀ 

Ötse bì-vaút muràa úatl oldı revÀ 

 

Keseler başını açdı diyü rÀz 

Murà-ı bì-hengÀmuñ olur èömri az 

108 a 

Oldı aómaú èöõri cürminden ziyÀd 

èÖõr-i nÀdÀn dÀyim oldı bì-murÀd 

 

3140 Dest-i tehì èöôr ola bì-fÀyide 

Ger kelÀm bì-vaút ola ne fÀyide 
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Didi òargÿş diñlegil iy şÀh-ı şìr 

èÖõrüm eşit işbu óÀlden ol òabìr 

 

èÖõrüme luùf yüzi degülse kelÀm 

Her ne iderseñ it baña_uş vesselÀm 

 

Çün ãabÀó oldı yola girdüm i şÀh 

Bir refìúim bile gelürken nÀgÀh 

 

Bir benidüm bir de òargÿş-ı diger 

Baña hem-rÀh itdi anda_olan nefer 

 

3145 Yolumuz üzre nagÀhÀn şìr-i ter 

Úaãd úıldı bizde hiç úalmadı fer 

 

Naèra urup pençesin açdı revÀn 

Bu faúìr söyledüm aña ol zamÀn 

 

Didüm iy şìr bendelerüz şÀha biz 

Óoca nÀşì dergehüzbu ikimiz 

 

Oluruz biz bir şehinşÀha àıdÀ 

Òiõmetin dÀyimÀ iderüz edÀ 
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Didi şehinşÀh nice kimse ola 

Kim benüm elime gelüp yol bula 

 

3150 Ben ki şìrÀn içre şÀh-ı serverem 

äanmaàıl sen beni andan kemterem 

 

KüstaòÀne nice söylersin baña  

ŞÀhuñıla şimdi iş idem saña 

 

Kim ola benümilen ide meøÀf 

Sen ne òargÿşsın urasın bunca lÀf 

 

Ben didüm ki luùf it iy şìrÀn-ı şÀh 

Ben varup şìr gelüben sen gözle rÀh 

108 b   

Varup o şÀhdan getüreyim òaber 

TÀ göreyim baña ne dir ol şìr-i ter 

 

3155 Didi hem-rÀhuñ úo bunda sen yüri 

Tìzrek gel bunda eglenme giri 

 

Eglenürseñ úatlüñ oldı bil mübÀó 

Şöyle idem ne sen úalasın ne o şÀh 

 



 
 

 
 

480 

Biñ taøarruèla òalÀã oldum faúìr 

Baàladı yanımda olan yÀrim o ãir 

 

Bir laùìf òoş òÿb ferìhidi o 

Vaãfa gelmez key èaceb ferìhdi o 

 

Bil i şÀh ol şìr o yolı baàladı 

İşbu óÀlÀt uş cigerim ùaàladı 

 

3160 Sen vaøìfeñden ümìd kes yüri var 

Şimdiden girü anuñdur ol şikÀr 

 

Ger vaøìfeñ gerekse it rÀh-ı pÀk 

Belki o şìr senden olmışdur bì-pÀk 

 

Gel beri defè eyle rÀhdan anı sen 

TÀ ki olasın cümle àavàÀdan esen 

 

Didi şìr Bismi’llÀh varalım aña 

Sen giri ùur anı göstergil baña 

 

TÀ ki ben idem aña dürlü ezÀ 

Ger yalÀn iseñ saña idem cezÀ 
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3165 Oldı òargÿş şìr[in] öñince revÀn 

Bir derin úuyuya geldi ol zamÀn 

 

Evvelinden fikr idindi çÀhı o 

Şìre gösterip o dem o rÀhı o 

 

Çün ikisi geldiler ol cÀhdañ  

Didi getürdüm seni uş şÀhdañ 

 

İşde şu úuyu içindedür o şìr 

Hem-demüm anuñ elindedür esìr 

109 a 

Diñle òargÿş Àlini iy ehl-i óÀl 

Uyma cÀhil sözine çekme zevÀl 

 

3170 Bir deriñ cÀhıdı bì-óÀd bì-úıyÀs 

Áb-ı kÿhı cemè olurdı èÀm u òaã 

 

Ùurfe òargÿşdur ki şìre geçdi bend 

èÁúile bu maènì oldı nuãó u pend 

 

Gör ki Firèavnı nice àarú itdi Nìl 

Olduàıçün hem-demi cÀhil seúìl 
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Bir mekes Nemrÿdı eyledi helÀk 

Yedi beynisin gözüne úoydı òÀk 

 

ÓÀl-i Firèavn olur hemÀn refìú 

ÓÀl-i Firèavn olur şeyùÀn raúìú  

 

3175 Gel iy merdÀn düşmeni dost bilme sen 

Cümle úayàudan olsasın tÀ esen 

 

Belki düşmÀn saña dost olmaz i yÀr 

Mekr ü óìle ehli olur fitne-dÀr 

 

Çün yaúın geldi o çÀhı gördi şìr 

Úaldı òargÿş vardı ilerü_ol dilìr 

 

Didi òargÿşa niçün úalduñ geri 

Gel yanımca ben varayım ileri 

 

Benzimüñ renginden añla óÀlümi 

Saña òod dimişem ol aóvÀlümi 

 

3180 Şìr nice luèbile itdi kelÀm 

Mekrilen ol şìre çÀhı itdi dÀm 
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Didi sÀkindür bu çÀh içre o şìr 

Benüm ol hem-rÀhum itmişdür esìr 

 

Bunda sÀkindür oldı òavfıñdan senüñ 

Şìri úatl it ola hem-rÀhum senüñ 

 

Úıl naôar bu çÀha gör ol şìri sen 

Òavf iderem urmaya varmaàa ben 

109 b  

Beni meger úoltuàuña alasın 

Göricek ol şìri çÀha ùalasın 

 

3185 Úoltuàuna aldı òargÿşı revÀn  

Yüriyüp çÀh üstine geldi hemÀn 

 

Çünki çÀha baúdı ol şìr-i dilìr 

Düşdi aya ol dem içre aks-i şìr 

 

Kendi gibi gördi bir şìr-i bülend 

Úoluñı òargÿşa almış kemend 

 

Çünki Àb içre görür òaãmını o 

ÇÀha ãalmaàa özüni ùutdı rÿ 
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Úoltuàundan bıraàup òargÿşı şìr 

Kendözüni ãuya ãaldı ol dilìr 

 

3190 Úaldı òargÿş düşdi şìr çÀha revÀn 

MüjdegÀna gitdi òargÿş ol zamÀn 

 

Dirdi ol dem àuããa mekrinden òalÀã 

NaòcirÀn içre ferzendem nÀm u òaã 

 

Geldi yÀrÀn içre şÀdÀn u feraó 

Dir beşÀret refiè oldı teraó 

 

Muştuluú sizlere çÀha düşdi şìr 

Gitdi andan øarb u óarb o dilìr 

 

Ôulmet-i çÀh içre key üftÀdedür 

Şìriken gurbe gibi ÀvÀredür 

 

3195 Ol ki pençe uruben çekerdi baş 

Òurdı òaşòÀş itdi anı Àb u ùaş 

 

Bu kelÀmı işidicek naòcìrÀn 

İtdi òargÿşa duèÀ pìr ü civÀn 
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Cemè oluben ol demin cümle vuòÿş 

ŞÀd u òandÀn u feraó zevú itdi òoş 

  

Geldiler ol çÀha cümlesi tamÀm 

Gördiler çÀh olmış ol arslana dÀm 

110 a 

Òalúa oldı çü rişte şemèi-vÀr 

Şükr idüben secde itdi ne ki var 

 

3200 Çaròa girüben itdiler semÀè 

Didiler şimden girü gitdi ãadÀè 

 

İtdiler òargÿşa aósend ü Àferìn 

ŞÀhımuzsın şìrlik itdüñ bu demin 

 

Di bize melek misin yÀòÿd perì 

Kim bu óÀle úoyduñ ol şìr-i teri 

 

Yoluña olsun fedÀ bu cÀnımuz  

Bendeyüz biz sen bizüm sulùÀnımuz 

 

äad-hezÀrÀn aósend bura ki senüñ 

Áferìn bu dest-bÀzÿña senüñ 
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3205 Bize di bu úıããa-yı şÀdÀndan 

Bu işÀretler beşÀretler neden 

 

Didi òargÿş key bülenddür işbu óÀl 

Bunı şeró itmek dille oldı muóÀl 

 

Rehber oldı baña Òaúúuñ raómeti 

Cümlemüzden refè ider bu zaòmını  

 

Nice biñ òargÿş ùoludur bu cihÀn 

Baña luùf itdi İlÀhım bu zamÀn  

 

Óaúdan irdi úalbime tedbìr-i rÀy 

Gör hilÀliken nice bedr olur ay 

 

3210 äabrılan bulundı her derde devÀ 

Cümle óÀcet ãabrılan oldı revÀ 

 

KÀh gelür şÀd her şeye hem-rÀh olur  

KÀh irer àÀm işi güci Àh olur 

 

áÀfil olmañ geliser başa bu óÀl 

äaúın itmeñ kimseyile úìl u úÀl 
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Düşmenüñ öldügine olmañ feraó 

Her feraóuñ Àòiri olur teraó  

110 b  

Şol ki mülk ü mÀlılan şÀdÀn ola 

Ebleh ü àÀfil ü key nÀdÀn ola 

 

3215 Her ki benlik daèvasın itdi yalan 

Şìr-vÀr oldur bu çÀh içre úalan 

 

DünyÀyı Óaú mü’mine zindÀn didi  

èÁúil oldur kim bile nìk ü bedi 

 

Şìre hem-rÀh olucaàız bed-fièÀl 

Gelür anuñ óÀline dilkü vü çeàÀl 

 

Hem-dem olma bed-fièÀle iy dilìr 

Düşdi òargÿş Àli ilen çÀha şìr 

 

KÀmile uy bul kemÀl-i maèrifet 

Seni dÀma bıraúur ehl-i óased 

 

3220 Ùut velìler sözine dÀyimÀ gÿş 

Ola merdÀn içre anuñ vaút-i òoş 
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EvliyÀnuñ maènìsine gözüñ aç 

Söz ki bì-maènì ola diñleme kaç 

 

EvliyÀ sözine her kim ùuta gÿş 

CÀn u dilde èaşú-ı Óaúú eyleye òoş 

  

Oldı MevlÀnÀ cihÀnda bir güzìn 

Aç gözüñi èaşúılan gÿş it sözin 

 

Meånevìsiyle èamel úıl iy püser 

TÀ ki cÀna ide ol maènì eåer 

 

3225 Bu söze èaşúıla her kim ùutdı gÿş 

Vaúti anuñ dÀyimÀ òoş ola òoş 

 

 Sırr-ı MevlÀnÀdan saña ire èaşú 

Baúduàunca göre kim her yaña èaşk  

 

ÓikÀyet-i Duòter-i PÀdişÀh-ı Çìn 

 

Varıdı bir pÀdişÀh ehl-i kemÀl 

Duòteri varıdı anuñ òÿb-cemÀl 
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111 a  Görse yüzin èÀşıú olurdı perì 

Dil nice taèrìf ide ol dilberi 

 

Ser ü pÀ ol mehliúÀ pür-cÀnıdı 

Bì-naôìr òÿbÀn içinde cÀnıdı 

 

3230 Òÿrì-yi Firdevs-i aèlÀyıdı o 

Serv- úad [ü] lÀle-ruò òoş mÀh o 

 

Nergisi mest eylemiş mestÀnesi 

èÁşıú u èÀrifüñ ol cÀnÀnesi 

 

Bir gün el-úıããa gelür ol şÀha mÀh 

Gördi bir maóbÿb-ı àulÀm pÀdişÀh 

 

Anasınuñ úarşusında ol àulÀm 

Òiõmete el baàlamış ùurur tamÀm 

 

Ne àulÀm kim Óaúú aña virmiş cemÀl 

Óüsninüñ èaşúı ider ayı hilÀl 

 

3235 Òÿb içinde bì-naôìr hemtÀsı yoú 

Úaşları úavsi úamer kirpügi oú 
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Gözleri àavàÀ bıraàur èÀleme 

Lebleri sevdÀ bıraàur Àdeme  

 

Taèrìfe ãıàmaz cemÀli_ol àulÀmuñ 

Yüzüni gören olur aña àulÀm  

 

Bir günin ol duòter-i şÀh nÀgehÀn 

Ol àulÀma ùuş olur çeşmi nihÀn 

 

Gitdi elden dili ten oldı hilÀl 

èÁşıú u şeydÀ olur ol òÿb-cemÀl 

 

3240 Gitdi èaúlı vÀlih u òayrÀn olur 

Ol àulÀm èaşúında ser-gerdÀn olur 

 

Nice müddet çekdi èaşúuñ óÀlini 

Didi bulmaú gerek anuñ Àletini 

 

Yaúdı anı ateş-i èaşú-ı firÀú 

Úomadı õerre mecÀlin iştiyÀú 

111 b  

On kenizek muùrib-i şìrin zebÀn 

Hem-dem etmişdi onları her zamÀn 

 



 
 

 
 

491 

Duòter-i şÀha bunlar hem-rÀzıdı 

Ehl-i elóÀnıdı ehl-i sÀzıdı 

 

3245 Ger olur sÀzıla ilóÀn ideler 

Nice biñ zÀhidi òayrÀn ideler 

 

Sırrın o duòter bulara_itdi èayÀn 

Terk idüben nÀm u nenk èaúl u cÀn 

 

èAşú-ı cÀnÀn kimde olsa ÀşikÀr 

Perde ardından idemez Àh u zÀr  

 

Didi iy hem-rÀz u hem-dem duòterÀn 

Şol àulÀmuñ èaşúına yanar bu cÀn 

 

O àulÀma ger idem sırrum beyÀn 

ÁşikÀre ola bu sırr-ı nihÀn 

 

3250 Òaşmet ü èizzetüme gele øarar 

Ne àulÀmdur böyle ola muèteber 

 

Kişi sırrın fÀş idince cÀhile 

Aña lÀzım ola taúrìr cÀhile 
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Ôulmet-i òalúdan yeg ola úaèr-ı çÀh 

Kimse[ne] olmaya bu óÀle nigÀh 

 

Sen benimsin óÀlüm uş itdüm beyÀn 

Ol àulÀmdan da bu sırr ola nihÀn 

 

Ger bu óÀli itmezisem ÀşikÀr 

Ölürem bu àamıla zÀr zÀr 

 

3255 Nice yüz ãabruñ kitÀbında sebaú 

Oúudum virmez şifÀ ol bir varaú 

 

Şöyle fikr itdi kim ol serv ü sehì 

Bahre alam olmaya anuñ gemi 

 

Ger benüm maúãÿdum óÀãıl ola 

CÀn u dil meyl itdigi yÀrin bula 

112 a 

Ben daòı idem size dürlü èaùÀ 

Ger bu maúãÿd olunurısa edÀ 

 

Çünkim ol úızlar bu söze ùutdı gÿş 

Cümlesinüñ ol dem oldı vaúti òoş 
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3260 Cümle didiler melÿl olma iy òÀn 

Oynayalım işbu yolda baş u cÀn 

 

Çün şeb-i hengÀm ola iy gülèiõÀr 

Meskeninde her kişi ide úarÀr 

 

Òiõmetüñe ol àulÀm gelsün nihÀn 

Belki aña da_olmaya bu sır èayÀn 

 

Bu òaberden key feraó buldı o mÀh 

Der saúınuñ ùuymasun bu óÀli şÀh 

 

Didiler siór idelüm efsÿnıla 

Bilmeye_özün o àulÀm bunda gele 

 

3265 Şöyle idelüm nÀzuña nÀzıla 

Saúlayalum işbu sırrı rÀzıla 

 

Ol àulÀma berkiterek vardı tìz 

Geçdi oturdı yanına bì-sitìz 

Òoş kelÀm idüben aña ãundı cÀm 

Alıben nÿş itdi anı ol àulÀm 
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Ol dem anı òulúıla itdi şikÀr 

Mest idüp èaúlını itdi tÀrumÀr 

 

Ol kenizek ol işe key şÀd olur 

TÀ şeb-i hengÀm olunca oturur 

 

3270 Çünki aòşam oldı götürdi revÀn 

Duòter-i şÀha iletdi_anı nihÀn 

 

Ol àulÀm çünki gördi ol nigÀr 

èAşúı àÀlib olup oldı bì-karÀr 

 

Tìz anı taòtına geçürdi revÀn 

Dürr-i cevÀhir saçdı aña_ol zamÀn 

112 b  

Nìm-şeb [ü] nìm-mest ol şÀh-ı àulÀm 

Çeşm-i nergis gibi süzülmiş tamÀm 

 

Süzerek açıldı o çeşm-i òumÀr 

Gördi bir úaãr-ı laùìf bir òÿb nigÀr 

 

3275 Taòt-ı zerrìnde oturmış hemçü şÀh 

Gördi bir duòter yanında hemçü mÀh 
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Yanmış anda bir nice şemè-i dırÀz 

ÓÀøır olmış anda nice dürlü sÀz 

 

èßd-ı èanber mücmer içre_olmış buòÿr 

Ùurur anda nice duòter miål-i òÿr 

 

Aldı sÀzın eline çün muùribÀn 

Her biri bir naàmede açdı zebÀn 

 

İtdiler elóÀn òoş avÀzıla 

Bir maúÀma oldılar ol sÀzıla  

 

3280 Çalınur çengile úÀnÿn ü rübÀb 

Ol àulÀmuñ gözlerinden gitdi òˇÀb  

 

Bu temÀşa anı óayrÀn eyledi 

Bir dem ol meclisi seyrÀn eyledi 

 

èAúlı gidüp oldı bì-òoş ol zamÀn 

Sìnesi pür-èaşú lÀl oldı zebÀn 

 

Çünki èaúlı geldi gördi ol àulÀm 

Oturur taòtında yanında bir hümÀm 
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Gÿşına irdi ol ilóÀnıla sÀz 

èAşú-ı duòterden aña irişdi rÀz 

 

3285 Ol àulÀma duòter ol dem ãundı cÀm 

Alıben nÿş itdi anı ol àulÀm 

 

Çeşmi çün duòter yüzine oldı ùuş 

CÀn u dilden èÀşıú oldı aña òoş 

 

Gözi giryÀn ciger biryÀn olur 

Ol nigÀruñ yüzine òayrÀn olur 

113 a 

Ol àulÀmuñ gözi yaşı ol nigÀr 

Gül yüzinden sileridi ãad-hezÀr 

 

KÀh èanber zülfüni iderdi bÿ 

KÀh ãalar boynuna úol kÀó rÿ-be-rÿ 

 

3290 Ol àulÀm mest oldı şÀh-ı dil-nüvÀz 

äad-hezÀrÀn geçdi ol vaódetde rÀz 

  

KÀh vuãlat kÀh temÀşa-yı cemÀl 

KÀh der-aàÿş miyÀn kÀh viãÀl 
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İtdi ãoóbet duòterilen ol àulÀm 

Ol gice tÀ ãubó irişince tamÀm 

 

Çünki ãubó irdi şeref boldı cihÀn 

Ol àulÀm itdi ol bÀzÀrdan ziyÀn 

 

Ol dem aña òˇÀb irişdi ãundı cÀm 

Puòteyiken işi anuñ oldı òÀm 

 

3295 Tìz anı yerine iletdi revÀn 

Kimse görmeden itdiler nihÀn 

 

Baèd-ez-Àn çün ol àulÀm-ı sìm-ten 

èAúlı geldi kendinden oldı òaber  

 

Öz mekÀnından özi itmiş úarÀr 

Gördi yoúdur sÀz u söz taòt u nigÀr 

 

Ne òod cÀm-ı mey nuúl ü ceng ü rebÀb 

Bir òayÀlimiş anuñ gördigi òˇÀb 

 

Rÿya gibi ol òayÀl-i viãÀl-i yÀr 

Ol àulÀm bildi bu óÀli itdi zÀr 
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3300 NÀle vü efàÀn sÿzìş itdi o 

èAúlı gidüben òÀke urdı rÿ 

 

Ol dem elile yakasın itdi çÀk 

Ùaşılan dögüp o başı úoydı òÀk 

 

Úıããa iderdi ol geçen aóvÀlini 

Hiç eóad bilmedi anuñ óÀlini 

113 b  

Ol nigÀrılan geçen èıyşı tamÀm 

YÀd idüben Àh iderdi ol àulÀm 

 

Eşiden taèn iderdi óÀline 

Kimse bilmez derdinüñ aóvÀli ne 

 

3305 Miskìn [ü] bì-çÀre oldı dili lÀl 

Anı key Àşüfte itdi o òayÀl 

 

èÁúili eydür aña iy bì-nevÀ 

Saña òˇÀb-ı rÿyadan irmiş nevÀ 

 

Bu òayÀli fikri terk it iy àulÀm 

Bende ilen hem-dem olur mı hümÀm 

 



 
 

 
 

499 

İşbu çarò-ı bì-vefÀ u óìle-bÀz 

Luèbilen göstermiş o ãad nevèÀ-bÀz 

 

Sen èaceb gör kim nice nevèÀ cihÀn 

Gösterür o ÀşikÀr u nihÀn 

 

3310 Bu cihÀn ol duòter bu òalú-ı àulÀm 

Òalúı ãayd itmeklik içün úurdı dÀm 

 

SÀz u söz u duòterÀn-ı úaãr-ı ùÀú  

Gösterür o siórilen nice nifÀú 

 

áafletilen niceleri itdi şikÀr 

Kendözüni gösterir bir òÿb nigÀr  

 

YÀ İlÀhi luùfuñı eyle delìl 

İtmeye dünyÀ bizi òor u õelìl 

 

ÓikÀyet 

 

Varıdı bir rind ü müflìs bì-nevÀ 

Külòan içre olmışdı ol gedÀ 
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3315 Uyòusı içre görür kim şÀhımış 

ŞÀdisi çoú àuããası kütÀóımış 

 

Bu cihÀn baòş itmiş aña tÀc u taòt 

Devleti olmış müsÀèid yÀr u baòt 

114 a 

Úarşu ùurmış úulları dürrin-kemer 

Her biridür pÀk úıymetde gevher 

 

PÀdişÀhlıú ãÿretin ùutmış tamÀm 

èÁlem olmış ser-be-ser óükmine rÀm 

 

Tayib ü tevvÀb u pür òayl ü óaşem 

ÓÀcib ü òÀãş ve vezìr-i muóteşem 

 

3320 Bulmışıken cÀh-ı èizzetde àurÿr 

Rÿhına kalbine ùolmışken sürÿr 

 

Uyòudan uyanıgeldi nÀgehÀn 

Gözin açdı gördi külòanda hemÀn 

 

İşbu rÿyanuñ òayÀli_ol miskìni 

Yaúdı cigerin aúıtdı eşkini 

 



 
 

 
 

501 

Oldı dìvÀne o òayÀl-i òˇÀbdan 

DÀyimÀ söylerdi òalúa o bÀbdan 

 

Şol ki müflis õelìl ü aç ola 

Úaçan olur ehl-i taòt u tÀc ola 

 

3325 TÀc u devlet taòt u èizzet baòt u yÀr 

Her úuluna virmez anı KirdigÀr 

 

Çünki virdi devlet ü iúbÀl u baòt 

èAdl iden sulùÀnlar olur nik-baòt 

 

Bu cihÀn èadlile ùutmışdur úarÀr 

Cümle zühdin èadl olundı üstüvÀr 

 

YÀ İlÀhi èÀdile sen ol delìl 

Bendelik ôulmile olmasun õelìl 

 

ÓikÀyet-i Rüstem-i DÀsitÀn 

 

èAşúıla diñle yine bir òoş beyÀn 

Merd odur kim úoya bir nÀm u nişÀn 
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3330 Bir iş it kim çıúa adı anuñ 

TÀ úıyÀmet söylene dÀdı anuñ 

114 b 

Nice gitdi úodı nÀm u nişÀn 

Aña fermÀn oldı cümle pehlivÀn 

 

Key eşitgil şimdi merdÀn óÀlini 

Rüstem-i dastÀnıla Kürd aóvÀlini 

 

Ùutdı Rüstem nÀmıla èÀlemi 

áaşy olurdı anı gören Àdemi 

 

Gürzin alsa eline ol pehlivÀn 

Heybetinden ditreridi nerrümÀn 

 

3335 Ùaàa ursa heybetile gürzüni 

 PÀre[pÀre] iderdi ol gürz anı 

 

Merd-i meydÀn olanuñ óÀlin beyÀn 

Dil itmeye úalem daòı èayÀn 

 

Ol zamÀnı kim çarò seyrÀnda idi 

Ay estede Zühre mìzÀndayıdı 
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Gökyüzi pür-şuèle vü pür-nÿrıdı 

Yeryüzi pür-óülle vü pür-òÿrıdı 

 

Bir gice kim çaròı seyr ideridi 

Rüstem-i dastÀn meger gideridi 

 

3340 Binmişidi atına ol merd-i şìr 

áaşy olurdı görse anı birle şìr 

 

Fikri bu seyrÀn iderdi ilini 

TÀ ki bile bed-fièÀlüñ dilini 

 

Ebÿ Yavuz kimdür ilinde anuñ 

èAdli yÀd olur mı òalú dilinde anuñ 

 

Varıdı bir kalèada elli atı 

Rüstem ol atları severdi úatı 

 

Fikr ideridi ol atlar óÀlini 

Bilmek isterdi onlar aóvÀlini 

 

3345 Bu tefekkürile giderken ol süvÀr 

Diñledi gördü ki at tabişi var 

115 a 
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Mıòlar egilmiş demürden ol dilìr 

Baàlamış terkilen bÀlÀ vü zìr 

 

Gördi içinde pehlü inmiş o merd 

Bir nigÀr èaşúından irmiş aña derd 

 

Diledi ol èaşú içün ide şikÀr 

TÀ ki ele gire şikÀrla_ol nigÀr 

 

O süvÀr çün Rüsteme yaúın gelür 

Evvel selÀm virür bu èaleykin alur 

 

3350 Rüstem bilmedi kim kim dürür 

Çekdi atı başını úarşu ùurur 

 

Rüstem eydür úancaru iy nÀm-dÀr 

èAzmüñe lÀyıú bulunur mı şikÀr 

 

Budun içinde nite olduñ süvÀr 

Dimedük mi işbu iklim ıããı-vÀr 

 

Eydür işbu úalèada bir şulùÀnuñ 

Atları var şöyle kim sever cÀnuñ 
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Elli atdur her biri bir cÀn gibi 

Almaàa yavlaú úulı ÀsÀn gibi 

 

3355 Gel varalım cümlesini alalum 

Gelelüm biñ dürlü èişret úılalum 

 

Çünki Rüstem işbu sözi eşidür 

Didi bu key pehlivÀnlar işidür 

 

Dir i kişi nice çıúalum úalèaya 

Çıúmayıcaú varduàumuz pes neye 

 

Didü bu mıòları aña geçirelüm 

Burca çıúup anları uçuralum 

 

Bir sehel işdür benümle ol be-hem 

Õerrece getürmeyem saña alam 

 

3360 Rüstem eydür varuben bile ùuram 

Yaòşi çıúar o kalèaya görem 

115 b  

Söyleşürek burc dibine geldiler 

Úalèanuñ yüksekligini gördiler 
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Ol kişi ol mıòları çözdi revÀn   

Mıòlarla düşdi öñüne ol zamÀn 

 

Rüsteme virdi nice mıò dir i yÀr 

Ùaşlara geçür bu mıòı yüri var 

 

Ùurma tìz çıú anları atàıl baña 

Cehd úıl kim úalmaya işimüz ùaña 

 

3365 Rüstem eydür ùaşa mıò úaçan geçe 

èAúluñ işbuyısa bu fikrüñ hiçe 

 

Didi bu iş merd olana_ÀsÀn ola 

Mıòları ùaşa geçürisem n’ola 

 

Mıòları alup geçürem ol dem ùaşa 

Yaàa bir batar gibi geçer ùaşa 

 

Ayasın mıòuñ depesine urur 

Ol mıòı burc ùaşlarına geçürür 

 

Çıúdı şol dem úalèaya o merd-i şìr 

Yürüdi cÀn-bÀz-vÀrì o dilìr 
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3370 Tìz o dem elli atı alur úamu 

Anlarıla geldi bir yere èamÿ 

 

Bir atı bir ùayı alur ele 

Ata Rüstemden yaña kim ùut ele 

 

At ineriken Rüstem andan ãolur 

At yere toúundı òord u òÀm olur 

 

Ol kişi úalèadan iner úakıyu 

Rüsteme sen merd degilmişsin diyü 

 

N’olduñ ol atı teziye ùutmaàa 

Cümlesini birbirine úatmaàa 

 

3375 Didi Rüstem ben çıúup itsem anı 

Sen teziye key ùutardun úatı 

116 a 

Eydür at n’ola ki bin batman taşı 

Atarısañ ùutmaàa vardır kişi 

 

Çıúdı Rüstem kim bu aóvÀli ùuya 

Ol baãacaú nice baãup úalèaya  
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Çıúınıla úuvvet itdi ol zamÀn 

Úalèadan bir atı òoş itdi revÀn 

 

Ol kişi bir ùop-vÀrì ùutdı anı 

Yire úodı didi bir daòı úanı 

 

3380 Bir daòı atar ùutar anı revÀn 

Birbirine baàladı anı_ol zamÀn 

  

Úırú ùoúuza gelesin ùutar 

Bend idüp òoş cümle bir yere çatar 

  

Rüstem andan biñ belÀyıla iner 

Úalèadan inicek atına biner 

 

Ol süvÀr eydür gel imdi gidelüm 

Suvaralum kimin kimisin yedelüm 

 

Kim bu mìşe Rüstemüñdür zinhÀr 

Olmasun kim añsuzın ol nÀm-dÀr 

 

3385 Üstümüze gelüp anları ala 

Òışm idüp bize ide dürlü belÀ 
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Øarbına kimse anuñ doymadı 

Nerre-i dìvler naèrasından ùurmadı 

 

Rüstem eydür sen görmiş misin 

Rüstemüñ ùapusına irmiş misin 

 

Kim sen andan böyle úılursın óaõer 

Øarbı ùoúunmış ola saña meger 

 

Eydür anı görmedimise ne var 

Kendi adından aòı bellüdür er 

 

3390 Çün cihÀnda Rüstem-i dastÀn didüñ 

Daòı ne úaldı eli úoyup gidüñ 

116 b  

Añladı Rüstem özünden bir nişÀn 

Dir ki nÀmum èÀleme olmış dÀstÀn 

 

Bindiler ol dem giderler şöyleşi 

Rüstem añlamaya diyü_işbu işi 

 

Òavfılan ol atları süreriken 

Dört yañana vardı yügürüriken 
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Rüstem eydür bu nicesi kÀr ola 

Uàrı at almaú baña key èÀr ola 

 

3395 Úılayım bir øarbılan bunı helÀk 

Cümle endÀmı bu demde ola òÀk 

 

Bu óÀlilen çıúardı gürzüni 

Øarbılan bir kez aña urdı anı 

 

Kim anı öldürüben atları ala 

DünyÀdan anuñ vücÿdun kem úıla 

 

Ol süvÀr eydür ki úo oyunı 

Rüstem-i dastÀndan anları úorı 

 

Bir daòı urdı úatı key øarbıla 

Kim anı öldüreydi ol óarbile 

 

3400 Ol süvÀr eydür oyun vaúti ıraú 

áÀfil olma Rüstemüñdür bu ùuraú 

 

Heybetilen bir kezin yine urur 

Ol kişi atı başın çeküp ùurur  
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Ol demin elinüñ ardıla úaøar 

Rüstemi ol demde atından yıúar 

  

ÚahúahÀyılan güler kim sen i yÀr 

Üç kezin øarbuñ baña itmedi kÀr 

 

Sen benim oynım ne òoş getürmedüñ 

Aòtarılduñ atda berk oturmaduñ 

 

3405 Rüstem eydür úaãdılan düşdüm yere 

Kim bu oynumuz bize leõõet vire 

117 a 

Yoldaş olduú niyetimüz yaman 

Maúãÿd olan bir muóabbetdür hemÀn 

 

Ol eydür atuña olàıl süvÀr 

Key ulu nÀm u nişÀndur bu şikÀr 

 

Bindi Rüstem atına oldı revÀn 

Fikre varup key melÿl oldı bu zamÀn 

 

Ùaàa ursam görir gìrÀnım revÀn 

Ùaà anuñ altında òord ola hemÀn 
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3410 Adı birle devleti yoúdur bunuñ 

Yoòsa güci ùaàdan artuúdur bunuñ 

 

NerrümÀn bu bir oàlancıú ãana 

SÀm bunuñ bir muştına úatlanmaya 

 

BÀri bir óìle vü dastÀn úılayım 

Giri úalayım elinden alayım 

 

TÀ görür kim işbu pehlivÀn n’ider 

Nice ùurur ne òÿna resme gider 

 

Eydür ol kişiye iy úardaş anları 

Sür ùuràıl yidürüben otları 

 

3415 Ben giri bir bÀziyÀne úalayım 

Ol taúÀøÀdan ferÀàat olayım 

 

Ol süvÀr eydür tìzrek gel beri 

Olmasun kim Rüstem ola ileri 

 

Ol gelürse güymeyiserem sana 

äoñra gelüp úaúımaàılsın baña 
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Rüstem diyü òurÿş eyleyem 

Baòr-vÀrì mevc u cÿş eyleyem 

  

Böyle didi sürdi atları revÀn 

Rüstem atı başını çekdi hemÀn 

 

3420 Bu óayÀlüñ fikrilen geldi giri 

Bir ùaà ardın ùolanup geldi_ileri 

117 b  

Öñine geçdi anuñ èuúúÀb-vÀr 

Atları sürüp giderdi ol süvÀr 

 

Rüstem ol dem kendözüni düzdi òoş 

èİbret-i merdÀn dilinde itdi òoş 

 

Naèra urdı añsuzın ol nÀm-dÀr 

Gürz elinde yürüdi merdÀne-vÀr 

 

Didi kimdür atları şöyle süren 

İl vilÀyet ürküdüben yol uran 

 

3425 Kim bu mìşe Rüstemüñ Rüstem benem 

TÀc u taòt Yezdecürd-i cÀn benem 
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PÀdişÀh nite ki KeykÀvus ola 

Kim ola Kisrì ki bu ile gire 

 

Çoú Firÿdun bu ile gelimedi 

SÀm gelüp bu ili alımadı 

 

Girmedi işbu ile EfrÀsiyÀb 

Cigeri úan ùoldı vü baàrı kebÀb 

 

Bu ne cÀnsız kişidür kim il ura 

Òalúı şöyle ürküdüben yol ura 

 

3430 Ùususa boynın dibinden üzeyim 

Dìvise başın derisin yüzeyim 

 

İòtiyÀrıla meger gelmedi 

Rüstümüñ kimüdügini bilmedi 

 

Çün aña ben kendözümi bildürem 

Atam olursa daòı_anı öldürem 

 

Bu sözi işitdi ol merdÀn úaçar 

Bir dem içre nice menzil geçer 
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Cümle atları bıraúdı ol zamÀn 

Ol beyÀbÀnı ùutup oldı revÀn 

 

3435 Rüstem eydür kim bu erlik adımış 

Erüñ adı dil içinde dÀdımış 

118 a 

Key úatı úuvvetlü merddi ol süvÀr 

Eşidicek nÀmım itmedi firÀr 

 

Adılan işlerimiş kişi işi 

Óabbeye degmezmiş adsız kişi 

 

Gel i èÀúil òÀãıl it nÀm u nişÀn 

Añlagör işbu maènìden lisÀn 

 

TÀ ki saña irişe luùf-ı İlÀh 

Müşkilüñ óÀll olup ÀsÀn ola rÀh 

 

3440 EvliyÀ sözine her kim ùutdı gÿş 

Her maãlaóda ola vaúti anuñ òoş 

 

Oldı MevlÀnÀ cihÀnda bir güzìn 

CÀn u dilden gÿş it ol şÀhuñ sözin 
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Şeyò-i èAùùÀr velì úuùb-ı zamÀn 

Manùıku’ù-ùayr içre itmişdir beyÀn 

 

Maènìlerinden bu pìre_açıldı bÀb 

Türkiye tercüme oldı bu kitÀb 

 

Óaøret-i MonlÀ maúÀmında iy hümÀm 

Nüh ãad ü bist ü dü olıcaú tamÀm 

 

3445 Bu kitÀbı èaşúla dinledi revÀn 

Sırr-ı MevlÀnÀ irerdi her zamÀn 

 

èAşú u ãıdú genc-i revÀndur èÀşıúa 

Remz-i dost dilde èayÀndur èÀşıúa 

 

EvliyÀ sözinden irdi işbu rÀz 

Sebep oldı bu ki luùf-ı şÀh-bÀz 

 

YÀ İlÀhi luùfuñıla eyle yÀd 

Her demin şehzÀde olsun ber-murÀd 

 

Çün SüleymÀn oldı nÀm-ı şehriyÀr 

TÀlihin dÀyimÀ itgil üstüvÀr 
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3450 ÒÀtem-i tÀc-ı SüleymÀn it èaùÀ 

İns ü cinden irmesün aña òaùÀ 

118 b   

Cümlesi olsun anuñ emrine rÀm 

èAdl ü dÀdla cihÀnda olsun be-nÀm 

 

Luùfuñı hem-rÀh ide_aña yÀ Celìl 

Sırr-ı MevlÀnÀ aña olsun delìl 

 

Oldı LoúmÀn evliyÀnuñ èÀşıúı 

Ehl-i dil olan bilür ol èÀãıúı 

  

Her ki bu pìri duèÀda yÀd ide 

Óaú teèÀlÀ her dem anı şÀd ide 

 

3455 KelÀm-ı evliyÀdan oldı iósÀn 

Düzildi işbu naôma dürr-i mercÀn 

 

Be-nÀm-ı şÀh-zÀde-i Ál-i OåmÀn 

SüleymÀn bin Selìm bin BÀyezìd ÒÀn 

 

Temmet bi-èavnillÀhi el-Melikü’l-VehhÀb èan itmÀm KitÀb-ı EsrÀr-nÀme-i 

èÁşıúÀn nemeúahu’l-faúìrü’l-óaúìr Óalìl ibni Eyyübì àaffera’llahu lehü velivalideyye’l 

muótÀc ila raóimahullÀh-i teèÀlÀ. Bu èabd-i èÀcizi daòı duèÀlarında yÀd idüp añalar. 
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Úuãÿrunı naôar itmeyeler beşerden òatÀ olagelmiştir.  İtmÀm-ı kitÀb yevmü’l-ehad fi-

şehr-i muóarremü’l-óarÀm sene biñ yün on ùokuz.  



ÖZ GEÇMİŞ 

 Kişisel Bilgiler : 

Adı ve Soyadı : 

Doğum Yeri ve Yılı : 

Medeni Hali : 

 Eğitim Durumu : 

Lisans Öğrenimi : 

Yüksek Lisans Öğrenimi : 

 Yabancı Dil(ler) ve Düzeyi : 

l İNGİLİZCE / D SEVİYE KPDS 60

 İş Deneyimi : 

1. MİLLİ EĞİTİM BAKANLIĞI TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ÖĞRETMENLİĞİ 2008-2012

2. KİLİS 7 ARALIK ÜNİVERSİTESİ TÜRK DİLİ OKUTMANLIĞI 2012-

 Bilimsel Yayınlar ve Çalışmalar : 

l. ESRÂR-NÂME-İ ÂŞIKÂN'DAKİ BAZI HİKAYELER TEKE DERGİSİ 6/2 2017 s.878-893

2. MESİHİ DİVANINDA SOSYAL HAYAT DEDE KORKUT DERGİSİ C.6 S.12 2017 ss.67-81:

Bahanur ÖZKAN BAHAR

AFYON/1984

EVLİ

ANADOLU ÜNİVERSİTESİ/ TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI

DUMLUPINAR ÜNİVERSİTESİ  TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI

519




